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ELSŐ FELT0NÁ8. 



ELSŐ JELENJÉS. 



Saul (alszik a földön ; feje alEicaciny sziklán 
nyugszik.) 

BoElce. (gondolatokba méljedve megy keresz- 
tül a ezinpodon; megbotlik Sanlban) Ki az? kí 
vagy? 

Saul (fölébred) Én? földönfutó. S te? 

BORics. Én? a földnek, melyen beverés, 
fejedelme ! 

Saul. Máakor a magad lábán járj, s ne 
zavard álmomat. Ah, ugy is ritkán alhatom. 

BORiCS. Ejnye, gazember, nagyot hallasz? 

Saul. Nem. 

!• 
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BOBICS. Hallottad : mit mondtam ? ki va- 
gyok? 

Saul. Hallottam. 

BOKics.. S még íb igy fél vállról mersz 
▼elem beBzélni^ mintha társad volnék ? mi ? 

Sácl. Ha nem vagy az, még lehetsz, (föl- 
kel.) Hanem most nekem is van egy szóm hoz- 
zád. Gatliczia fejedelme, te engem gazember- 
nek neveztél. 

BOBics. Az vagy, gazember I 

Saiil. S én azt mondom, hogy ezt nekem 
gazember mondja. 

BOBiCS. Hah, nyomorú féreg ! (kardot tint 
49 Saulnak roltan.) 

Saul (szintén kardot ránt b a BoricBét kiflii ke- 
séből.) Ezért kár volt kihúznod. Máskor mar- 
kold meg hecsilletesebben. 

BOEICS. Ember ! ördög vagy ? 

Saul. Vagy egyik, vagy másik. Mind a 
kettő tán csak nem lehetek egyszerre. 

BoEics. Hallod-e ? 

Saul. Hallom. 

BoBics. Te nekem tetszeni kezdesz. 

Saul. Igazán ? 

BoBics. Addsza jobbodat. 



Saul. Jó, hogy egyebet nem kérsz. Ekt 
megtehetem. 

BoRics. Hát mondd meg csak : ki vagy 
tukjdoukép ? 

Saul. A mint veszem észre, nem én hallok 
nagyot, hanem te. Hisz megmondtam már : ki 
vagyok ? földöniutó. 

BoKics. Hot a hazád ? 

Saul. Földíjnfntónak hol a hazája? egy- 
ügyű kérdés. 

B0BIC8. Nelégysztírszálbasogató. Holazii- 
lettél? 

Saul. Vagy ugy ! hol születtem? Ott, hol 
nem rég Könyves Kálmán uralkodott, ki Galli* 
czia mostani fejedelmének apja volt. Ha igaz. 

BORica. Hm, te karddal, nyelvvel egyaránt 
vágsz. 

Sadl. Megtanultam a vagdalkozást a sors- 
tól, mely engem már összevieszaaprított. 

BoRlcs. S miért hagytad el hazádat, azt a. 
szép Magyarországot ? 

Saul. Kiokádott magából. 

BORics. Száműzettél ? 

Saul. Nincs különben. 

BOBICS. Miért? 
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eszébe, melyből Bzámüzetett : könnyeti elme- 
reng, goodolatokba sttlyed. Egyébiránt már jó 
ideje, hogy elhagytam Magyarországot, b azóta 
nem eokat hallottam felöle ; ami pedig még ak- 
kor történt, az nem uJBág többé, b alkalmasint 
magad is tudod. Meg különben íb mit tudnék 
én olyat, mi téged érdekelhet? nem Bok gondom 
volt a közdolgokra, igen csekély ember voltam 
hazámban. 

BoBics. De már erre azt mondom, hogy 
hazndBz. 

Saul. Ejh, uram erre kardommal kellene 
felelnem, de nem fárasztom még egyszer feje- 
delmi derekadat. 

BoBics. Épen kardforgatás! ügyességed 
gyanittatja, hogy nem voltál közönséges em- 
bere hazádnak. No de mi közöm hozzá : mi 
voltál, mi nem ? csak beszélj hazádról, hazánk- 
ról; beszélj, barátom, hogy van Magyarország ? 
boldog-e, mióta a jó II. István a holtak álmát 
alaszBza ? 

Saul. (félre) A jó II. István, mert téged 
akart örökősének, ugy*e ? 

BoBics. Nos, meg van elégedve uj királyá- 
val Magyarország ? 
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Saul. Mit keiiteez oly nagy feneket a do- 
lognak ? már szinte kételkedni kezdek : vájjon 
igazán magyar Térből származtál-e vagy sem? 

BoHics. Mért? 

Saul. Aztgoiidolod,nem tudom^mire czél- 
zasz ? A' haza boldogs^áról kérdezíEsködöl, b 
azt akarod kifürkészni . . 

BoKics. Uűiyan mit ? 

Saul. Nem lenne-e kedvező idö, beronta- 



nod 
ned 



BoKics. és ? 

Saul. Eb a magyar koronát fejedre ten- 



BORics. Meglehet. 

Saul. De már az alig lehet meg. 

BoKics. Mért? 
Saul. Csak azért, mert az most igen jó he- 
lyen van. 

BoRics. Hát szeretik Bélát ? 

Sadl. Szeretik. 

B0KIC8. Vak Bélit? 

Saul. Azt, vak Bélát De van a ki lát he- 
lyette. 

BoEics. S ki az ? 

Saul. Hona, a királyné. 
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BoBics Derék aaezony? 

Saul. Meghiszem. 

BORics. Szép ? 

Saul. Amott a nap. Nézz bele. 

BoBics. Nem nézhetek. 

Saul. Miért? 

BoBics. Mert elvakít. 

Saul. No látod, olyan a királyné ! 

BuBicS. Hm, milyen lelkesOlés. 

Saul. Hja, a tílz a jeget is fölforralja. 

BoRics. Hanem, tudod mit? 

Saul. Nem tudom, mig meg nem mondod. 

BORiCS. Hova szándékozol innen ? 

Saul. Hova ? azt bajos volna megmon- 
danom. Megyek, mint a folyam, bizonytalanba, 
a merre sorsom, a véletlen visz. 

BoRiCB. Jer velem. 

Saul. Veled? 

BoBics. Légy vendégem. 

Saul. Miért ne ? BziveseD. Valahol caak 
kell lennem ; s akáriiol vagyok, mindegy. Hát 
merre menjUnk ? 

BoBics. Merre? magam sem tndom hamar- 
jában. Vadásztam 's társaimtól eltévedtem, A 
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m&gyar korona jutott eszembe, azt űztem, vagy 
ia az űzött idáig. 

Sadl. Vigyáz magadra. Ez nem jót jelent. 

BoKics. Hahaha, babonás golybó ! 

Saul. Nono! 

BoBics. (körülnéz) Ah, látod amott a hegy- 
tetőn ama magános fény vet? jer oda. Onnan 
meglátni váram tornyának zászlaját^ mely útba 
fog igazítani. Jer. (el mind a ketten). 



VÁLTOZÁS. 
VÁRTEREM. 

MÁSODIK JELENÉS. 

M i 1 n t i D. 

MiLUTlN. (be b egy ablakhoz fut) Ah , átko- 
zott Szikla szemeim előtt ! (más ablakhoz fut) Ott, 
ott jön ! Hála neked, isten, hogy hegyeket al- 
kottál, melyekre az emberek várakat építettek. 
Kűlönöaen hála istennek, hogy ez a várhegy 
oly meredek. Csak lassú léptekkel lehet feljöni 
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rá. O laaean közeledik. Annál hosszabban néz- 
hetem. Hejb, ha most ez a hegy elkezdene 
emelkedni, 9 emelkednék olj mértékben, a mint 
ö közeledik, b így tartana, akár az Örökléten 
keresztül, hogy öt innen az ablakból bámul- 
hatnám véghetetlenttl ! — Ab, már a kapunál 
van. Bejött. Most hát én kimehetek, (indul bal- 
lagva) Alig bimak lábaim, mintha egy világ ne- 
hezednék rajok. Ugy is az nehezedik. A szere- 
lem világa. Hah , már itt vau. (hirtelen kiugrik 
egy ajtón.) 

HARMADIK JELENÉS. 

Predszlava. Judit 

PbedSzI'Ava (az ajtóboE meg7,'niel7en Milutia 
kiugrott) Milutin, Milutin ! 

MiLDTiN. (viflBzajön) Parancsolj, kegyelmes 
Asszonyom. 

Pked. Máskor jobban elbújál az ablak 
mögé, kis fíam, mikor a berczegnöt lesed; mert 
ha ugy látlak , kénytelen vagyok hinni, hogy 
szerelmes vagy bele. . . , 

MlLUT. (félre) Elvesztem. tudja. 

Pbed. Elmehetsz, fíam. 

,,„..,Gooylc 
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MlLüT. (reszketve haj^a meg magát a el) 

JdDIT. (ki, midSn b^ött, székre hanjatlott, s 
nem hallotta PredBzl&va beízédjt) Ah agy elfárad- 
tam. Olyan meredek ez a hegy. 

Prbd. És annyit szaladgáltál. Ez nem 
ilUk. 

JoDiT. Miért? 

Pbed. Mert nem vagy már gyermek. 

JcuiT. Dehogy nem, anyám, mentsen is- 
ten, hogy az ne legyek. És rajta leszek, hogy 
holtomig az maradjak, mert én azt tartom : csak 
addig boldog az ember, mig kedélye gyermeki. 
Aztán még alig is vagyok tizenhat éves. 

Phed. De már asszony vagy és fejede- 
lemné. 

Jddit. S ezért illetlen esaladgálnom ? 

Pred. Igen. 

JtiDiT. Nem értelek, anyám. 

Pbed. Mint íejedelemnének illik fentarta, 
nod rangod méltóságát, 

Judit Ne légj oly szigorú. Oh istenem, 
ha az nem fér meg rangommal, hogy a fiiben 
ihtkossak virágok és pillangók után : akkor 
óhajtom, vajha nevelnék fejedelemné. 
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Pbed. Együgyű gyermek, oly kevésre be 
csülöd a trónt ? 

JüDiT. És te, anyám, oly nagyra becsülöd, 
bogy méltónak tartod miatta lemondani az élet 
legszebb örömeiről ? 

Pbed. Az élet legszebb öröme a trón. Oh 
a trón, ez a mennyorsKág, és a korona napja e 
mennyországnak. A trónon ülni és uralkodni, 
«z földi istenség. 

Jddit. Tudja isten, én inkább ttl6k a szép 
zöld fíiben, mint a trónon, és jobb szeretem fe- 
jemen a virágkoBzorút, mint a koronát. A koro- 
nának csak súlyát érezem, de a virágnak élve- 
zem illatát (kfirtük hanogoak) Ah, a vadászok, 
A fejedelem. Hála Istennek ! de nem, nem örü- 
lök, hanem haragunni fogok, igen haragunni. 

Prbd. Kire és miért ? 

Judit. Fiadra és azért, hogy oly sokszor 
hagy magamra. Oh, ha tudná, müy nehezemre 
esik, elválva lennem töIe, bizonjnyal nem va- 
dászna annyit. Siólj , hát ssép az fiadtól , hogy 
nejét oly gyakran hagyja magára? Ugy-e, hogy 
nem szép ? El sem képzelhetem, hogy mulathat 
akkor, midtin nem éa velem van, holott nekem 



egy perczem Bem igazán boldog, ha öt nem lát- 
hatom. 

pRED. Ez igen egyszerű. Te szered Öt. 

Judit. Oh igen, igen ! 

Pred. Ea ö nem szeret téged. 

Judit. Anyám, az istenért . . . 

pRBD. O nem szeret téged. 

Judit. Ne tégy engem boldogtalanná, 
anyám, és ne rágalmazd fiadat. 

Phed. O nem szeret téged. 

Judit. Mondj akármit, csak azt ne, anyám. 
En gyönge virág vagyok, fiad szerelme a min- 
denható napsugár, mely éltemet fönntartja. Ha 
e nap nem süt rám, meghalok. 

Pred. Bohó gyermek, nem fogaz meghal- 
ni. A szerelem egén nem egy nap van, számta- 
lan ; minden férfi az. Ha elfordul egy, van he- 
lyette más. 

Judit. Soha, soha. És én nem hiszek sza- 
vadnak. 

Pked. Nem is akarom, hogy szavamnak 
higy, hanem csak férjed tetteinek. 

Judit. Ti nem szeretitek egymást , és 
azért. ... 

Pred. Asszony ! 
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Judit. Nem, nem gyanusitlak, anyám. Ezt 
aljanság volna löltennem rólad. Bocsáas meg, 
kérlek. Látod, nem is tudom : mit beszélek ? 
annyira megzavart e gondolat. Nem hiszek 
mást, anyám, caak hogy meg akartál próbálni. 
Ugy-e, csak ezt akartad ? De én kiállóm a pró - 
bát. Hah, léptek! ez 6 lesz. (tu ajtó felé indal, 
ismét TisBzatér) Igen, hiszen bar agunni fogok. 
Igenám, ha tudnék ! (indul) 

NEGYEDIK JELENÉS. 

Előbbiek. Borica. 

Judit. Férjem, szerelmem ! 

BORICS. (fegTverét elhánjja s nagy léptekkel 
jár föl B alL) - 

Judit. Férjem ! 

BoRics. Nos? Áh, te vagy, nőm? Jó 

estét, jó estét, 

Phed. Fiam ! 

BORiCS. Mi kell ? 

FitED. Egy kis tisztelet, ha szabad kérnem. 

BoRics. Majd máskor. Most nem érek rá. 

Pred. Nem érsz rá? 

BoRlcs. Nem. 
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Pbbd. Fiu, ki vagyok én? 

BoRics. Azt hoBSzu volna elbeszélni. Most 
sem időm, sem kedvem hozzá. 

P&ED. Semmirevaló! 

BoBica. Hallgass, asszony ! 

Peed. Átok ! 

BoRics. Tudod-e, honnan hoztalak ki? a , 
kolostorból. Tudod-e , hova küldelek, ha nem 
hallgatsz ? a kolostorba. Ott majd átkozAdha' 
tol, a mennyit tetszik. 

Pbed. Hab, gyalázatos ! 

JtTDlT. Oh anyám, minden szentekre kér- 
lek, ne bántsd, ne ingereld .... hiszen tudod . . 

, . jer, anyám, kérlek, jer hagyjuk magára 

.... látod , roBz kedvű mostan, s kétség kivtil 
van rá oka, hogy az legyen. Jer. Jer. Majd 
fbiderül, B ÍBmét jóvá teszi hirtelen magavisele- 
tét Menjünk, anyám, (el) 

ÖTÖDIK JELENÉS. 
&mbbiek. SanL 

Sadl. Ejh, uram, hát nálatok így bánnak 
a vendéggel, hogy becsapják orra előtt az aj- 
tót és ott kinn hagyják ácsorogni? 
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BOBICB. Oh megbocsáss, bizony megfeled- 
keztem rólad. Anyám, ezen lovag vendégem, 
lásd szfresen. 

pBED. (ki eddig folTTáat merÖD néxte Saalt) 
Borzasztó arcz ! 

Sadl. Idvez légy, asszonyom. 

Pbed. (titkon Boricahos) Fiam, fiam t 

B0RIC8. Nos ? 

Pred. Ki ez ? 

BORics. Vendégem. 

pHED.Dekí ö? 

BoBiCB. Mindegy, akárki, csak hogy ven- 
dégem. 

Prbd. Nem mindegy. Nekem nem mind- 
egy. Tudnom keU, ki ö ? 

BoRiCS. Mf^am sem tudom. 

Fbed. (SaDlhoz köieledik) Lovag, Öltözeted- 
ről Ítélve, magyar vagy. 

SlUL. Az vagyok, asszonyom. 

Pbed. És arczodról ítélve .... ah istenem, 
mit mondjak! — Lovag, ismered Sámsont, a... 

Sadl (bámuWa b felíngeraive lép hátra.) 

Pbed. O az, nem csalódtam. (Boricshoz) 
Fiam, küldd el ez embert 

BOBICS. Miért? 

PBtSpI TVOTBB HÍ5VBI. II. 2 
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Fbbd. Kérlek, kUldd el ! 
BOBics. De mi lelt? 

Pbed. Ne kérdezd, csak távolitad el Bze- 
mem elöl. Kérlek, kényszerítlek! 
BOKICS. Megtébolyodtál ? 
Pbed, Megtébolyodom , ha ezen ember 
nem távozik. Fiam, szeretett fiam, igen, sze- 
retni foglak, gyermekem, éa tűrök tőled min- 
den méltatlanságot, türÖm gyűlöletedet , utála- 
todat, mindent! csak ezen embert küldd el. 
BORICS. Dehogy küldöm. 
Pbed. Hát nincB szivedben egy csepp ir- 
galom sem anyád iránt ? nem küldöd el ? 
Bosics. Nem. 

pRED. (Saulhoz) Uram .... lovag. . . . 
Saul, Parancsolj,' asszonyom, 
Perd. Kérlek, távozzál. 
BoRics. Hallgatsz, asszony 1 
Pbed. Esdeklek, menj el innen, menj el e 
várból, e vidékről, ez országból. . . .nem, nem, 
nem állhatok ellen t (zokogva Saul njrsk&ba 

SaoL. (magában) Már ezt nem értem. 
PtiED.Ke bontakozzál ki karjúmból, lovag, 
nem eresztelek el szivemről. Oh szegény szí- 
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vem, be rég dobogtál igyaboldogság ésagyöt- 
relem miatt ! — De most menj, lovag, menj, 
hogy többé soha se láseuk egym&st. 

Saul. (félre) Bolondok közé jutottam ? — 
De oly csodálatos érzéseim vannak. Megma- 
gyarázhatlanok. Ugy sajnálom e szegény aaz- 
Bzonyt. Könnyei égetik arczomat. Milyen láza- 
san szorított kebléhez I majd elakadt lélek- 
zetem. 

pRED. (esdeklő hangon) Hát nem távozol? 

Saul. Ha ugy kiváaod. Isten megáldion 
benneteket, (el) 

Fred. Isten veled, isten veled ! 

HATODIK JELENÉS. 



BoBics. (Saul után) Megállj, hallod? me^ 
állj ! — Es elment. — Asszony, őrUlt, mit cse- 
lekedtél? 

Pred. Elment, hála istennek . . . . éa hála 
istennek, hogy itt volt. 

B0BIC8. Holnap indulsz. 

Prbd. Hova? 

BoRics. Kolostorba. 

2» 
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Prbd. Nem megyek. 

BoBics. Majd meglátjuk. Menj- Készülj. 

Pred. Fiam, ne bánts, könyörülj, hiszen 
Anyád vagyok. 

BoBiCS. Mi közöm hozzá? 

Fbbd. Hát egy szikrája sincs benned a fiúi 
érzésnek? ^ 

BoKica. Nincs. 

Pbed. Tehát eltaszitasz ? 

BoBlcs. Takarodjál. 

pRE3>. (hosssan és niertin nézi Boricsot) Jó. 
Megyek, (el gjoraaa) 

BOSICS. (caengat) 

Szolga, (be.) 

Bosics. Fussatok azon lovag után, ki 
most távozott. Gyorsan. Kérjétek, hogy jöjön 
viesza. Kérjétek nevemben. Ha nem akar jöni, 
tehát .... tehát hozzátok ide eríível I 

Szolga (el). 

HETEDIk JELENÉS. 
BorUs.K«sSbb Saul. 

BoKics. Pokol és kárhozat t megbolondult 
asoD asszony? Elküldte. Ölelgette. Mi lehet ez? 
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mi lehet ez ? (némáD j&r föl a alá) S ha azon em- 
her TisBza nem jön ? ab, itt van. 

Saul. (be) Megvallom , nincs annyi eszem, 
hogy a történteket meg tadjam magyarázni. 

BOKics. Föl se vedd, barátom, íol ae vedd. 
Szegény anyámnak nétia nincs helyén az esze. 
Ez az egész. 

Saul. Csakugyan, tekintetéből magam is 
azt gyanitottam , hogy ilyesmi van a dologban. 

BoRioB. Hanem hagyjuk ezt. Hát hát 

.... hát. .. . 

Saul. Hát? 

BoRics. Hát himezés-hámozás nélkül szól- 
va, te száműzött vagy , nemde ? 

Saul, Himezés hámozás nélkül szólva, én 
száműzött vagTok. 

BoBics. Ka nem szeretnél visszamenni ha- 
zádba? 

Saul. Nem biz én. 

BoRtcs. Nem ? a mennyköbe I és miért ? 

Saul. Csak azért, mert a hóhér el tahUná 
tenni őrök emlékűi a fejemet. Pedig ugy fej 
nélkül csak szégyenlenék a világban járni. 

BoRics. De jó pénzért? 

Saul. Jó pénzért? 

li,,l,-nl,G00J^lc 



BoKics. Éa roppant remények fejében ? 

Saul. És roppant remények fejében? 

BoKicS. Igen. 

Saul. Például? 

BoBiCB. Nádorság. 

Saül. Kádorság ? . , . Ah értem. Nekem ná- 
dorság, neked királyság, ugy-e bár? 

BORics. Ugy van. 

Saul. De hátha a trón helyett akaazt6&... 

BoRics. Azt Í3 megosztom yeled. 

Saul. Páratlan nagylelkűség ! 

BORiCB, Nos ? 

Saul. Váij egy kicsit, hadd gondolkozzam. 

BoRics. A meddig tetszik. 

Saul. Hm, hm. (félre) Nem pénz, nem rang 
kecsegtet .... valami más, egészen más. 

BoRtcs. Határoztál ? 

Saul. Határoztam. 

BORics. Mit? 

Saul. Megyek. 

BoRics. Ember vagy I mikor? 

Saul. Akár tüstént. 

B0RIC8. Csak holnap. Éj van és zivatar. Pi- 
henj. Kincstárnokom el fog látni útiköltséggel. 
A mi a jövőt illeti, csak azt mondom : saját ér- 
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deked kívánja, hogy érdekeimet elSmozditsd. 
Mindenek elÖtt .... 

S&inj. Nem bizol eszemben ? 

BOEics. Söt inkább. 

Saul. Tehát kérlek, ne oktasa. 

BoBics. Jé. Tégy, a mint neked tetszik. 
De mi kezeskedik nekem arrél, hogy emberem 

lésZBZ? 

Saul. Semmi. 

B0BIC8. Semmi?.... ez, igaz, legjobba k5- 
telesrény ; sem el nem veszthetem, sem el nem 
lophatják tőlem. Hanem tréfán kivül ; mert én 
nem igen bízom az emberekben. 

Saul. Már pedig más kezest bajosan áUft- 
hatok. 

B0BIC8. L^alább azt mondd meg : miért 
BZámOzettél? 

Sadl. Azt nem mondom ; de megmondom 
azt : mi csal vissza hazámba ? 

BoBics. Mi ? 

Sadl. A boBszúvigy. 

BoBiCS. Bízom benned. 

Saul. Jé éjt! (el) 

BoBics. Isten vded. 
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NTOLCZADIK JELENÉS. 
BoriCB.KéBÍtbb82olga. 

BOKics. Villámlik, mennydörög. Épen, mint 
lelkemben. Mint a villámok » felhíln, ugy tör- 
nek keresztül a jöTÖn meeszeható terveim. Á 
villámok keletkeznek és elenyésznek. Terveim 
szinte. Mit nem kisértettem már meg? mind 
hiába. Oh nagyravágyás, lelkem ördöge, mit 
gyötörsz ? — Sokszor kiáltottam már igy fel, 
de a nagyravágy ás síket, csak egyszer nyílnak 
meg fiilei, s akkor azt hallja, hogy a koporsó 
födelét szögezik rá. Milyen boldog fehetnék, 
ha ezen ördög nem bántana! .... van nÖm, ki 
szeret, a kit én is szeretek ; igen, szeretem .... 
ü az egyetlen a világon, a kit szeretek, (csenget) 

Szolga, (be) 

BoBtcS. Lenyugodott már a fejedelemné? 

SzoLQA. Igen, fejedelem. 

B«UC8. EhnehetBZ. 

Szolga, (el) . 

BOHICS. Hozzá, hozzál (fogja a lámpAt s ín- 
dnl ; TÍaaEatM2Í ax aaitalra) Mem, még ugy sem 
tadnék nyugonni. Pedig fáradt vagyok. Sokat 
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jártam, (karasékbe döl)Le1kem bolyong, meBsze, 
messze. Fejem nehéZ'. Tele van gondolatokkal. 
Ea terhes gondolatokkal. Mint a keresztes kato- 
nák a szent földre, ugy vándorolnak gondolatim 
seregesen Magyarországra. Mind oda. Mind, 
(elftlBzik) 



KILENCZEDIK JELENES. 



PeED. (ki m&rtitkoD többször pillantott be egy 
ajtón , joQ halk léptekkel) Csend. Elalutt. — Te- 
hát kolostorba küldesz engem? én a más világ- 
ra küldelek. — Csilt. anyai érzet, csitt ! hiába 
riadsz föl, nem hallgatok szavadra. Bele föjta- 
lak boszúm tengerébe. — Nem mondtS:-e 8 az 
imént hidegen, határozottan, hogy semmi fíúi 
érzet nincs benne irántam ? Ea ha nem mondta 
volna is, mutatta ezt minden eddigi tette. Vilá- 
gosan mutatta. Oh mennyit gyötört már engem. 
Kihozatott a kolostorból, nem kedvezésböl, oh 
nem ; csak azért, bogy kínozzon. Nem fögaz 
többé kinozni, j6 fiú ! (tőrét felemeli) Oly hideg 
van. Ugy fázom*Vérem csonttá fagyott, Mele- 



gits föl, pokol tüze ! (a mint tötét Borícs mellének 
irányoiza: villámlik, mennjddrög) 

BoKiCS. (a mennydörgésre fölébred) Mi va- 
kít? (újra villámlik) A villám (megláya Pred- 

ssIéTát) vagy tűröd? vagy szemeid? 

pRED. Talán mind a három. 

BOKics. S mit akarsz, édes anyám ? 

PuED. Meg akartalak ölni, édes &am, 

BoBics. Hát ölj meg, Iia meraz. 

Pked. Szerencséd, hogy fölébredtél. 

BoRiCB. S így DÍnca lelked, szembeszállm 
velem? nincs? 

Pred. Hm ! 

BoEics. Édes anyám, te oly gyáva vagy, a 
mily gonosz. Megöllek hát én tégedet. 

PbED. (megrettenve hátrál) 

BoKics. Add ide azt a tört Add ide, ha 
moadom. Vagy azt gondolod, ha azép azerével 
meg aem kapom, nem vehetem el tíiled erővel ? 

Pkbd. (eljti a tört) 

BoBics. (Kiveszi). 

Pbed. (félre) Borzaaztó. És könyörögjek 
életemért? Nem. Tőle nem könyörgök többé, 
semmiért. Inkább meghalok, (fenn) Ölj meg. 

BoRics. AztmegteBzem,hanem mondod is. 
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Pbbd. Végezz. Gyorsan. Minél elébb, 

BoBics. Igazad van, édes anyám, minél 
elébb végeznem kell. Már ugy is soká tart a 
komédia, s elÜbb-utóbb is CBak ez lenne vége, 
mert mi határtalanul szeretjük egymást, nemde 
édes anyám ? 

Pbbd. Ugy van, édes fiam, 

BoRics. Mint az ördög a tömjént, mint 

mint .... ab egymás iránti szeretetünkre nincs 
hasonlat. 

Pbkd. Valóban nincs. 

BOBicS. Asszony , asszony ! mért szültél 
engemet? 

Fbed. Fiú, fiú , mért szültelek téged I 

BosicB. A természet részeg vagy örült volt, 
midőn téged anyámnak rendelt. Ezt józanan 
nem tehette. 

PreD. Oh, ezt józanan nem tehette. 

B0RIC8. Az anya meg akarta gyilkolni 
fiát! 

Pked. Eb a fiú meg akarja gyilkolni any- 
ját! 

B0EIC8. Meg. Én gyűlölném az egész vi- 
lágot; csak azért nem teszem ezt, mert sajoál- 
nám uiáara pazarolni gyütölségemet , mint te 
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rád. Tiéd gyülöleégem. Egyedül tiéd-OsztatU- 
nal. Egész végtelene égében. £& van rá okom. 
Adott nekem a sors egj paripát , melyen atöld 
felét hóditottam volna meg. Á nagyravágyást. 
Asszony, te engem lerántottál e paripáról, mely 
most üres nyereggel száguld keresztül a vilá- 
gon, mig én itt nyögök .... a porban ! — Te 
Magyarország királynéja voltál. Hütelen lettél 
férjedhez, ü ezért én lakolok. Mit kaptam a 
magyar korona helyett ? E nyomorú gallicziai 
herczegséget. Ezt is kegyelemből, mint fillért a 
koldus. Anyám megöllek ; imádkozzál , ha 
akarsz. 

PoED. Nem akarok. Nincs mit köszönnöm 
a maitért, s nincs mitkémem jövSre. Oljmeg I 

BoBics. Halj meg tehát, és kárhozz ell . .. 
De nem, nem öllek meg. 

Pred. Hah, ég ... . isten te nem Öhz 

meg, nem ölsz meg, fiam ? . . . . o hiszen az ir- 
tózatos is lenne. 

Boiiics. Nem ontom véredet. Mondják , a 
kiontott vér égbe kiált és a földön eláml 

Pred. Ugy van, fiam, a kiontott vér elá- 
rul és égbe kiált. Te nem fogsz megölni. 



BoRics. Nem, anyám, nem öllek meg. — 
Megfojtalak. 

Pred. Mindenható ! (eiákbe táatorodik) 
BORics. Megfojtalak, anyám. — Hunyd be 
szemeidet ég, hunyd be szemeidet pokol, hogy 
borzadáaában meg ne rázkódjék a mindenség, 
mert ilyet vagy látott valaha, vagy sem. De 
mindegy. Meg kell lennie! (Predszlárához ugrik) 

TIZEDIK JELENÉS. 
Előbbiek. Judit. 

Judit, (rohan be) Oh hála istennek, itt van 
valaki. Te vagy férjem ? éa te. . . . 

BoBics. Ki az? Ah, te vagy az, nÖm? Jó, 
hogy jöBz. Jó, hogy jöBZ. De, mit akarsz itt? ki 
hitt? mi bajod ? mi lelt ? 

Judit. Oh férjem, dé t^ed mi lelt, téged? 

Bosics. Engem? Semmi. Mi lelne? Mit 
keressz itt ? 

Judit, Arczod sápadt .... szemed ég. - . . 

BoHics. Mit papolsz ? 

Judit. Férjem 

BoBics. MegbocBásB, édes nőm. Megbo- 
csáss, Durva voltam. De eszem oly zavart. 
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Lásd, anyám roazul van. Azt sem tudom , mit 
cselekszem. De te mit keressz itt? 

Judit. Hettentö álmám volt, férjem , ret- 
teotS. De már magam aem tudom , mit álmod- 
tam, csak hogy valami iszonyát. Fölriadtam és 
leugrottam ágyamról, ós futottam, liogy embert 
találjak. Még most is rettegek. Nem tudom bi- 
zonyosan, de ha jól emlékszem, anyánkról ál- 
modtam. Mi bajod, anyám? 

BoEics. Az meglehet. Meglehet. Az álom 
gyakran csodálatosan összeütközik a valóval. 
De már semmi baj. Ugye, édes anyám, sem- 
mi baj ? 

Fred. Semmi, édes fiam. Nyújtsd karodat, 
leányom, kisaé gyönge vagyok. De. nem szük- 
ség már. Erőm visszajött 

B0RIC8. Tehát jó éjszakát. 

Pred. Adjon isten neked is, édes fíam. Kö- 
szönöm, hogy segítségemre siettél. Majd meg- 
hálálom gondoskodásodat. Addig is köszöniím. 

B0RIC8. Szívesen, édes anyám, szivesen. 
Máskor is. 

Pred. (menet, vadnl tekintve viasza Boricsra) 
Tigris t 

BORICS. (szintugr) Hiéna ! 
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MÁSODIK FELVONÁS. 

CSAPSZÉK. 

ELSŐ JELENÉS. 

Beg-hel, Bial, Kóró g egy asztalnál , mel jen ktdi- 
csó és poharak vannak. Saul más asztalnál egjedül. 

Beohel. Csak szép az a borozók asztala. 
Egész mennyország. A kancsó a hold, a poha- 
rak & csillagok. Igyunk^ atyámfiai! 

BiAL. Igyunk, ahazáértl 

KÓEOG. Igen, igyunk a hazáért. Ugy sem 
tehetünk érte mást mi szegény közönséges em- 
berek. 

BiAL. Legalább megteszszük azt, a mit te- 
hetünk érte, B igy nem mond reánk Ítéletet a 
lelkiösm^ret, mi nagy szerencae, mert ez ugyan 
Bzigorú biró, kit bezeg le nem kenyerezhetni 



ám, minta többit Nem tudom : ugy van-e más> 
bol ía, mint itt nálunk Magyarországban ? itt, 
minél kevesebb kivétellel, csak az a valódi ha- 
zafi, ki Bemmit sem tehet a hazáért ; a ki pedig 
tehetne valamit, az gazember. Hiszik-e kelmé- 
tek, hogy nagyuraink közt akárhány akadna, ki 
ma is kész volna az orsziigot átadni ennek a bi- 
tang Boricsnak ? 

Saul. (figyelni kezd a beszélífkre) 

Beohel. Meglássák kelmétek, hogy addig 
is kapkod ö felénk, mig egysser a zsebébe dug 
bennünket. 

BiAL. De már azt mégsem éri el egy köny- 
nyen, 

KÓHOG. Nem ám, ha minden magyar ugy 

érezne, mint mink itten csak hogy 

hejh .... Cpohai-at emel, nagyot kiált) Veszszen 
minden hazaáruló ! 

Bjal. j Veszszen minden hazaáruló. 



(poharat emelnek) 
Saul. Halíod-e ezt, lelkem? — Hallod-és 
borzadsz. Oh hogy én eltántorodhattam. Eltán- 
torodtam, de el nem estem. Hála istennek, (a 
boroiókhoa megj) Derék férfiak, megboqiáasatok, 
-hogy hívatlanul közétek lépek ; de meg nem 
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állhatom, hogy asavaitok viszhangja ne legyek. 
VeBzszen Eoinden hazaáruló ! 

Beohel. VeszBzen, még egyezer 

Bia/T. Veszszec, még ezerszer t 

KÓROO. Eí és mi vagy földi ? 

Saul. Mindegy, akárki, akármi^Bepecsételt 
levél vagyok, melynek czimét már hallottátok : 
„YeBZszen minden hazaáruló." Á jövendő föl 
fogja hontani e levelet ; akkor elolvashatjátok 
tartalmát íb. 

BlAL. Akárki vagy, de hecBületesBéged 
tetödtül talpadig ér. Ülj közénk és igyál ve- 
lünk. 

Saul. Nemugy, földiek. Tt igyatok velem, 
ugy LS annyival tartozom nektek, hogy ha as 
Ítéletnapig innátok rováaomra, sem lenne lefi- 
zetve tartozásom. — Hejh, csaplár 1 (ceebébe 
D7ÚI s erasényt tchc belSIe)Hah, kárbozatos pénz) 
BorícB pénze, (az ablakhoz megj s ésirerétlenttl 
kíTeti az enzényt) Már, földiek, ha megengeditek 
mégÍB csak veletek iszom. Pórul jártam. Elvesz- 



KÖBOQ. Se-haj, se-baj. Ülj le és igyál. 
Saul. (kSzéjök ftl, beszélgetnek, nem reisik 
étzte, hog7 Predul&va és Hilatin jön) 

PBiSn TxoraB kCtbi. II> S 

Gouglc 



MASODIE JELENÉS. 

Előbbiek. PredBzláva. Mil»tiii. 

MlLUTIN, (Bzéket ad Piedszlávának) TJlj le, 
aszBzonyom. Tudom, hogy elfáradtál. Saj- 
nállak. 

Pbed. Talán te fáradtál el, kis fiam, én 
nem. Kit bosszúálláe viaz, az Círadatlan. 

MiLUT. S kit szerelem visz, szinte az. Csak 
hogy te már kezel állasz czélodhoz, én még 
messze. Talán el sem érem. 

PkED. Eléred, gyermekem, velem együtt 
fogod elérni. Ne csüggedj. Nem kevésbbé fek- 
szik érdekemben : téged juttatni czélhoz, míat 
magamat. Menj és kérdezd meg utunkat azon 
emberektől. Valaha jól tudtam erre a járást, de 
már elfeledtem. Rég volt, 

MlLüT. (a borozókhoz közeledik). Uraim, ki 
szíveskednék megmondani, merre visz az út 
Sámson úr várához ? 

Saul. (ISlogríkJ Sámsonhoz?.., ki akar 
oda menni? 

UiLUT. Mi ketten, nram, 

SaCL. (meglátja Predulávit). Azon asszonyt 



láttam valahol, ha nemcBalódom. Igen, ít az. Ő, 
Azóta többször jelent meg képe lelkem elÖtt, 
Akaratlanul. (Predszlávához megy) Asszonyom, ha 
más helyen látnálak, azt mondanám, hogy Gtal- 
Uczia fejedelmének anyja vagy. 

Fred. Csitt. Az vagyok. 

Saul. Valóban? Miként jösz ide és igy? 

pRBD. S te ... . igen, te vagy az, kit egy- 
szer megöleltelek. Oh barátom, engedd, hogy 
ismét megölelhesselek. 

Saul. Szívesen, ha kedved telik benne 
{megölelik egjm&st) De mit csinálsz itt? 

Pbbd. Szánakozzál rajtam. Én igen sajná- 
latra méltó vagyok. 

Saul. Szegény asszony. Hangod megin* 
<lit. Részvétet gerjesztesz bennem irántad. 

Pbed. Köszönöm. Meg is érdemlem rész- 
vétedet, mert én szeretlek. Végetlenül sze- 
retlek. 

Saul, S mint jutok e szerencséhez? 

Pred. Ne kérdezd. Hisz ugy is mindegy. 
Csakhogy szeretlek. S minthogy részvéteddel 
ajándékozál meg, vedd érette cserébe bizalma- 
mat. Oh barátom, képzelheted-e, mi történt ve- 
lem ? Fiam engem kolostorba küldött. 
3* 
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Saul. S miért? 

Prbd. Mert gyűlöl ée tudja , hogy irtósom 
a kolostortól. Oh ba kedyem lett volna kolostor 
ba menni, akkor minden áron gátolta volna azt. 

Saüi-. Fiad gyűlöl? 

PSED. ÖytUöl. Util. 

S&DL. Borzasztó. H^atlsn. 

Phed. Ugy-e bár? hit ha mindent tudnál! 

Saut>. S mint menekültél ki a kolostorból? 

Pbbd. Fiam ezen iQnra bizott, ki szeren- 
csémre lekötelezettem, s ki nem vitt kolostor- 
ba, hanem ide, Magyarországra, szökött velem, 

Saul. S most mi szándékod ? 

Prbd. Boszút állani. 

Saul. Kin ? 

Prbd. Mindazokon, kik boldogtalanokká 
tettek. 

Saul. Kik azok ? 
PsEl>. Majd meglátod, Ste mit keressz itt? 

Saul. Fiad kéme vagyok. 

Prbd. Fiam kéme v£^ ? 

Saul. Vagy is voltam. Isten megőrzött a 
honámlástól. 

Pbbd. S mi akart honárulóvá tenni ? 

Saul. Szenvedélyem. 
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Pred. Mily szenvedély ? 
Sadl. a bősz ú vágy. 

Pred. S kin akartad megboszúlDi mf^adat? 
SaüL. Nehezen ismered. Dehogy aemt 
«nilítetted nevét, midiin nálatok voltam. 
Pred. Sámson ? 
Saul. Ö. 

Pred. Ugy kezet foghatunk. 
Saul. Te ia ellene vagy ? 
Phbd. Oh ! — Adj kezet, kössük meg a 
l>DBzúfngyet, 

Saul. Lemondtam a bosaúállásról. 
Pked. Miért. 

Saul. Mert nem akarok honáruló lenni. 
Pred. S ha honárulás nélkül is megeshe- 
tik a boszú ? 

Saul. Miként? 

Pbbd. Majd megtudod. Adj kezet! 
Saul. Itt van. 

Pred. így, most vez^s Sámsonhoz. 
Saul. De neki nem szabad engemet látnia. 
Pbed. Csak vezess oda, s várj meg engem 
valahol a környéken. Milutin, jer. 

Saul. Menjünk.- — Barátim, megengedje- 
tek, hogy szivességtekkel nem élhetek; e hölgy- 



nek kell ntat matatcom. Isten veletek. (Sanl éa 
Predazl&va el). 

Beohel i 

BlAL i Isten megáldjon ! 

KÓBOQ \ 

HARMADIK JELENÉS. 

Hiltitin.'Beghel. Biftl. Kdrog. 

MiLQT. Oh istenem, én mindinkább rette- 
gek. Sejtem, hogy Judit nem lesz az enyém, és 
hogy én a hóhéré leszek. Ha Borics utolér, vé- 
gem van. Mindegy. Mindentkoczkáztatok. Hisz 
botdogságért koczkáztatom életemet ; ez ugy 
sem ér a nélkül semmit, (el) 

BiAL. Talán már mi is takarodhatnánk, 
a^afiak? 

Begbel. Eb a ki siet. 

KÓKOG. Igaza van Bial komának. Otthon 
ngyan csak várhatnak már bennünket, mégpe- - 
dig jó reméuynyel, hogy vadakkal [terhelve té- 
rUnk haza. Mondhatom, szépen vadásztank. 

Beghel. Hahaha, az igaz. Jól lakhatnak 
vele, a mit lőtünk. 

Bial. Hogy vágjuk ki magunkat? 



BBaHEX. Az a kérdés. 

KÓROQ. Valamit majd csak hazudunk. Ki 
tudna hazudni^ ha a vadász nem ? (mmd a hkf 
man el) 



Vi-LTOZÁS. 
TÁRTEREM SÁMSONNÁL. 

NEGYEDIK JELENÉS. 

S&mBon éo PredaEliva kUon oldalról Jönek 

SÁMSON. Ki az ? 

Pred. Egy szegény öreg asszony. 

SÁMSON. Mit keresaz ? 

Pbed. Már semmit. Megtaláltam, akit ke- 
restem. Téged. 

SÁMSON. S mit akarsz velem, vén szipir- 
tyó ? ElÖre is mondhatom, hogy hiába jöttél, 
ha jövendőmondás a mesterséged. Nincs szük- 
ségem jóalatttkra. 

Pred. Nem vagyok jövendőmondó. Ellen- 
kezőleg, a mnltról akarok neked beszélni. 

SÁMSON. Mit? 

Pred. Egy szép történetet , ha meghall- 
gatod. 

D,nl,-nl,G00J^lc 
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Sámson. S ha meg nem haUgatom ? 

PsBD. Meg kell hallgatnod ; kOlönben ál- 
mádban fogok megjelenni, a ott zúgom fíileidbe. 

SIhsok. Hm, beszélj hát. 

PsED. Ezelőtt mintegy hnazonöt évvel Ma 
gyarorazág királya E^mán volt, 

SAhsok. Tudom. 

Pbgd. a többit ia tudhatod, caak emlékez- 
tetni akarlak. Kálmán második nejével élt, 
Predazlávával. 

SImson. Ismertem azt a személyt. 

PsED. Valóban? ugy annál inkább érde- 
kelhet a történet. Kálmán nagyon szerette Fred- 
szlávát, Predszláva is nagyon szerette . . . nem 
Kálmánt, hanem udvarának egy il)u leventéjét, 

SÁMSON. Valami Sámsont, ha jól emlé- 
kezem. 

Peed. Igen, te jól emlékezel. Sámson is 
szerette, őrülten azerette Predszlávát. 

SÁH80N. Az nem igaz. 

Peed. Nem ? 

SÁMSON. Sámson nem szerettePredaztávát. 

Pked. Mindegy ; legalább azt hazudta ^s 
királynénak, hogy őrülten szereti 'ót, b ez hitt 
szavainak. 
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SÁMSOH. Mint afféle balgatag aeszony. 

Pred. Meg is lakolt érte. 

tiÁHSON. Ugy kellett neki. De végezzük 
egymás után ezt az unalmas históriát, mit huz- 
zuk-Tonjuk ? A királyné két fiút szült. Egyiket 
Sámsonnak adá, tog/ részesüljön az atyú örö- 
mekben, a másikkal a királyt ajándékozá m«g, 
ki azonban meg nem köBzönte az ajándékot, 
mert megszagolta, hogy rósz fa ég a tűzön. En- 
nek következtében ki is adta az útilevelet Pred- 
szlárának, ki huszonnégy év multával, el nem 
képzelhetem, miért küldött tégedet hozzám, 

Pbed. Miért küldött engemet hozzád ? — 
Oh Sámson, minek e tettetés ? 

SÁHSOM. Micsoda tettetés ? én semmit sem 
tettetek életemben, legfSlebb szerelmet, s en- 
nek, ugy hiszem , itt köztünk nem igen van 
helye. 

Pred. Hát csakugyan nem ismersz ? 

SÁMSON. Én ? hogy az ördögbe ismerné- 
lek ? talán csak nem vagyok seprönyél, hogy 
rajtam lovagoltál volna valaha a Szentgellértre, 
boszorkány I 

Pred. Miért gúnyolni azt , ki téged ugy 
szeret? Simson. 
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SÁMSON. Te BzeretBz eogemet ? 

Pbed. Én. Predszláva. 

SiusoK. Te Fredszláya ? lehetetlen I 

Pred. S ha még is az volnék? 

"SÁMSOS. Ugy légy az. Isten neki. Külön- 
ben nem irigylem, hogy az vagy. Hanem átko- 
zottul megvénültél huszonnégy év alatt, mond- 
hatom. Az idö ugyancsak fiilbarázdálta képe- 
det 

Fred. a bú, Sámson, a bú ; nei^ az idö. 

SImson. S talán a szerelmi bú? 

Pred. Az is, 

Sámson. Mondom ! 

Prep. Nem hiszed ? 

SÁUSON. Elhiszem biz én, miért ne ? csak 
hogy mód nélkül sajnállak, ha ugy van ; mert 
ha huszonnégy, huszonöt év előtt sem szerette- 
lek, most menykö nehéz lenne érzelmedet vi- 
szonoznom. 

Pbed. Tehát nem szerettél ? 

SÁMSO>r. Bizony isten nem, 

Pbed. És nem szeretsz ? 

SÁM30N. Ördög bujék belém, ha szeretlek, 

Prbd. Oly gyalázatosan csaltál volna meg ? 
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SÁMSON. Oyal&zatoeaa-o vagy nem? de 
megcsaltalak. 

Pbed. Ez borzasztó I — Hanem megbo- 
csátok. 

SIhson, EöezÖQÖm szépen. 

Pbed. Csak egyet kérdek tőled. 

Síhson. Halljuk. 

Pbed. Ha már engem nem szeretsz, nem 
szerettél soha : szólj, van-e legalább atyai érzés 
szivedben ? 

SAhson. Van, Még pedig mennyi! — Ha 
atyai érzésem kendermaggá válnék : valami fi- 
ók csíz jól laknék vele. 

Pbed. Mindegy, akármennyi, csak bogy 
van. így érdekelni fog fiad, vagy is fiam sorsa. 

Sámson. Nem tüdőm. S ha érdekelne ? 

Pbed. De mindenek elÖtt : tudja szárma- 
zását Saul ? 

SÁMSON. Mi végre ? 

Pred. Tudja vagy nem? 

SÁMSON. Nem. örökben tartott gyerme- 
kem. Föltettem, bogy csak akkor mondom meg 
neki származását, ha látom, hogy apjának mél- 
tó fia ; ö azonban nem lett az, mert nálamnál 
sokkal becsületesebb ember, s igy nem sok 
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gyönyörüaégem telt benne. Ennélfogva hallgat- 
tam. 

Pked. így minden jól van. 

SÁMSON. De beszélj legalább világosan, ha 
azt akarod, hogy megértselek. 

Pred, Világosan fogok beszélni. Béla ki- 
rálynak buknia kell- 

SÁMSON. Miért. 

Pbed. Hogy Borics foglalja helyét 

SÁMSON. Hm, mi közöm Boricshoz ? 

Pbed. Hát nem mondtad, hogy van benned 
atyai érzés ? 

SÁMSON. De azt la mondtam, hogy mennyi. 
S ha még ugy szeretném is fiamat: éltemet job- 
ban szeretem, semhogy ezt azért koczkáz- 
taasam. 

Pred. a ki nagyot akar nyerni, nagyot 
kell koczkáztatnia. 

Sámson. És mit nyernék én ? 

Peed. Mit? — Ha Béla bukik, Boricsé a 
királyi czim : mienk, a tied a hatalom, s a ha- 
talom, eí minden a földön. 

SÁMSON. S Eoricscsal oly könnyen lehet 
majd bánni ? 

Prbd. Ö lelketlen, gyáva, báb. Eddigi be- 
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törései is Magyarországra ceak ösztönzéBemre, 
anszolásomra történtek. 

SÁMSON. Égíhiború I akkor ő nem £am, 
ha gyáva. 

Pbed. Ö fiad. 

SAmron. Eb tadja, hogy fiam ? 

pR£D. Nem. Majdcsak a szükség idejében 
fogná megtudni. 

SÁMSON. Hm, hm. 

Pbed. Nos, mit határzasz ? 

SÁMSON, Még nem tudom. 

Pbed. Tehát te is gyáva vagy ? 

Sámson. Mit ? gyáva ? megmutatom, hogy 
nem vagyok. 

Pbed. Miként ? 

SÁMSON. Akként, hogy Bélát leütöm a 
trónrél. 

Pbed. Te dicső férfiú vagy. Ilyennek re- 
méltelek. 

SÁH90N (félre, m 9 alá jár}. Reszkess, szép 
királyné I hatalmamba kerülsz. Reményem nagy, 
hogy hatalmamba kerítetek, mert erényes vagy. 
Igen, ez is ad reményt a győzelemre. Az erény 
ritkán gyöz a Mdön. Itt a gazság azúr. Ha így 
nem volna, tán magam is becsületes ember toI- 
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nék. De igy van e martirkoroníra semmi ked- 
vem. — Hah, lódobogás és kardzörej. Ezek Ök. 
Épen jókor. PredszUva, tá.vozzál a mellékte- 
rembe. — Barátim jíSnek. Azok, kik czélunk- 
hoz fognak Begíteni. Vadászatra készülünk. Mi- 
előtt elirtduloánk, leitatom őket. A magyar 
mindig kész leinni magát. Aztán vadászat köz- 
ben vezetem őket a dombodi erdő barlangjába. 

Prbd, Hova? 

SÁMSON. Itt egy szomszéd erdd barlangjá- 
ba. Ott kifőzzük a pártütést, mi könnyű mua- 
ka lesz, mert a boros fej rósz bástya, hamar el 
lehet foglalni. 

Fbed. Igazad van. Azért minden jót re- 
mélek. 

SÁUSON. Remélhetsz. 

Fked. Akkor, Sámson, akkor .... 

SAM80N. Jó, jó. Az akkort csak hagyjuk 
akkorra. Eredj. 

Pbed. a viszontlátásig isten veled I (el , út 
közben) Hahaha I 
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OTODIK JELENES. 

SAmson. Tivadar, Vaa, Dengez, Oöodör 
nrat. 

Siuson. Hozott isten, barátim I 

Ub tK. Idvezlégy , Sámson. 

Denqez. Hát hány hét a világ, bátya? 
mikor házasodunk már meg ? 

SÁMSON. Ne boszants, kölyök. Tudod, hogy 
utálom az asszonyi állatokat. 

Dengez. Tán azért, mert Ök utálnak téged? 

SÁMSON. Nem mondhatnám, 

Dengez. Csak onnan gondolom, hogy ugy 
elvonultál egy idö óta az udvartól , vagy is az 
udvari hölgyektől, pedig nem rég is 

SÁMSON. Eh, hagyjuk ezt Beszéljünk oko- 
sabbról. — Göndör bátya, te legöregebb vagy 
köztünk. Te határozz : elfogadtaaaék-b inditvá- 
nyom, vagy se ? 

Göndör. Add elö, öcsém. 

SÁMSON. Az idö hűvös, ennélfogva mielőtt 
vadászni indulnánk , meg kell bélelni ruháin- 
kat. S mi a legjobb béléa ? ugy hiszem, ' a bor. 
Tehát. . . . 
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GöNDÖB- Öcsém, te bölcs Salamon ivadé- 
ka vagy. 

SiusoK. Hát ti mit széltok ? 

Tjtadab. Én már csak a vénség iránti 
tiszteletből is Göndör bábánkkal tartok. 

Denqez, Voltam-e én valaha más vélemé- 
nyen, mint te, Tivadar 9 De a java hátra van. 
Mit szól Vas bátya 9 

Vas. Hehe, öcsém, kössenek föl, tudod-e? 
hát szoktam én a többségnek ellenszegOlni? mi? 

Denqez. "Dehogy , dehogy. Kegyelmed 
megy a többség után , mint a birka a kolomp 
atán. 

Vas. Kössenek föl, tudod-e 9 

SIhson. a mint látom, indítványom elfö- 
gadtatik. 

TiVADAB. Ki ne fogadna et ily fölséges in- 
dítványt 9 hah, az nem volna Árpád vére, ki el 
nem fögadná. 

SÁMSON. És én azt jéslom : mindenki any- 
nyi vadat lö, a hány poharat ürft. 

TiTADAK. ügy én lövök legtöbbet. 

Vas. Öcsém, hogy mered azt mondani ? 
nem látod, hogy én is itt vagyok. 
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Dbngez. Vas bátyának igaza van. Övé az 
elsítaég. O lö majd legtöbbet, ha egjebet nem : 
bakot ; mert ü az ivásban legnagyobb bajnok 



Vas. ^Tlágazerte I 

dÖMDÖR. Egyébiránt nincs mit dicsekedni 
vele, atyafi. 

Dengez. Miért ne dicsekednék ? — azok 
kiknek egyéb kitÜnö tulajdonuk nincs, rendesen 
dicsekedni szoktak vele, hogy Ok nagy-ivók. 
Különben Vas bátya, tudok ám én kegyelmed- 
nél még hatalmasabb ivót is. 

Vas. Szeretném ismerni. 

Denoez. Jól ismeri kegyelmed. 

Vas. Hát ki az ? 

Dbhsez. Ki ? az éj. 

Vas Kicsoda ? 

Den&ez. Az éj. Lám, az égibolt egy rop- 
pant billikom, melyet a lementi nap csordultig 
tölt piros sugarakkal, bor gyanánt, s az éj ezt 
az óriás billikomot egy fauzomba küszsza; csak 
a fenekén maradnak apró cseppecskék, miket 
mi aztán csilla goknak nevezünk. 

Mind (nevetve el) 
rwiSwi TKSIBS nSbbi. H. 4 
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HATODIK JELENÉS 



FrED. (jön az oldalterembdl a a középajtöhoz 
megj) Milutmt 

MiLUT. (bc^ön) Paraucsolj, aeszonyom; 

pRED. Menj oda, hol ama lovagot hagytuk, 
ki ide igazított beniifinket, s add át neki e leve- 
let. Sietve. (TÜEzamegj, a boDDan jött) 

MiLUT. (ki) 



VÁLTOZÁS. 
TEREM A KIRÁLYNÁL. 

HETEDIK JELENÉS. 
Béla, Ilona, Géza. 

BÉLA. (hátnl nag7 karasékben alszik) 
Ilona, (mellette fii, kön^ekérel azon Bsék kar- 

jbm támaszkodva, mellben Béla szendereg) 

Qézí. (öt éves, jön befelé, nagy bocogáiiTt 

hozva maga ntán a földSn) 

Google 
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Iloma. Csitt. Ne zörögj, gyermekem, atyád 
alszik. — Alugjál, boldogtalao jó férjem, aln- 
gyál és álmodj, szemeket magadnak, melyekkel 
áttekinthesd országodat, melyekkel Bzim-Öl szín- 
re lásd , ki országodban legjobban szeret, Ilo- 
nádat. 

Q-ÉZA. (ki a bozogáoTt elhagjra, legyek után 
kapkodott) Anyám I 

Iloita. Mi kell gyermekem ? 

GÉZA. Adj tttt nekem. 

Ilosa. Minek ? 

QÉz.\. Legyet fogtam, kiszúrom a sze- 
meit. 

liÁiSA. Ejb, fiam, bogy lebetsz oly kegyet- 
len. Ereszd ei 1 

GÉZA. Nem biz én, minek ereszteném. 

Ilona. Mert nem vétett neked. 

QÉZA. Hát apám kinek vétett ? még is ki- 
szúrták a szemeit. 

Ilona. Igaz. De te jobb légy atyád bóhé- 
rainál, 

dézA. S élnek még atyám kébérai ? 

li^NA. Kétség kivQl. 

0ÍZA. No az isten éltesse Sket sokáig. Ad- 
^, mig én felnövök. 

4* 



58 

Ilona. Akkor ? 

GÉZA. Akkor aztán isten legjen irgalmas 
ir&ntok, inert én nem leszek. 

Ilona, Jer ölembe, fiam, jer. Méltó gyer- 
meke vagy anyádnak. De nem lesz rá szükség, 
hogy megbosznld atyádat. 

GÉZA. Miért, anyám ? 

Ilona. Megbőszülöm én íit, fiam. 

BÉLA. (ki az imént fölébredt) Ki beszél bo- 
szuállásról ? ti, kedveseim ? 

GÉZA. Mi, apám. Én és aoyám. 
BÉLA. Verjétek ki e sötét gondolatot fejetek- 
ből, szeretteim. 

Ilona. Oh férjem, te olyjó, oly szent vagy. 
De jóságod csak olaj boszúvágyam tüzére. Ha 
roBZ ember volnál, megnyugonnám a történte- 
ken, gondolván, hogy isten akaratja, isten bün- 
tetése volt. Hanem azt látni, bogy a legjobb, 
legnemesebb lény van ily embertelen. . . . az- 
az nagyon is emberi m ódra megbélyegezve, 
megnyomorítva : ez föllázít ! 

BÉLA. Megbélyegezve igen, de megnyomo- 
rítva nem. Elvették két testi szememet, s nyer- 
tem helyökbe milliólelki szemet; mintha a nap 
lemegy, jíS Bzámtalan csillag. Elzárult elSttem a 
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ibld, e megnyit a menny. Látom egész pompá- 
jával, egész végtelens égében, látom minden an- 
gyalát, angyalainak legjobbikát, téged, hitve- 
sem ! — Oh ti nem is gondoljátok, mily boldog 
a vak. Mi a vakság ? mennyei fátyol, nfely elta- 
karja az ember elöl a világot, melyet siralom 
völgyének neveznek. A jóknak jobb nem lát- 
DÍok, mint látni a nyomort, mely oly közönsé- 
ges a földön, s melyet a legdúsabb uralkodók 
' sem irthatnának ki. Egy-kettÖD vagy százakon 
Begithetnck, és ha Bzázezreken segítenek is : 
milliók maradnak még hátra. Mit ér egy csepp 
méz egy nagy pohár iirömbcn ? 

Ilona. Igen, rád nézve jótétemény világta- 
lanságod, de minél nemesebben érzesz és gon- 
dolkozol, annál nagyobb veszteség azon szá- 
mosakra nézve, kiken segithettél, segítettél 
volna. 

BÉLA. Segítettem volna ? ki tudja ? Az 
ember sokszor csak azért jó, mert nincs alkal- 
ma roBznak lennie. S vajon nem vagyok-e én 
is ezen emberek egyike ? Ki kezeskedik róla : 
nem lett volna-e belőlem ép szemekkel kicsa- 
pongó, kegyetlen, zsarnok fejedelem ? E szerint 
te és alattvalóim boszúhelyett talán köszönettel 
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tartoztok hóhéraíinoak, mert Igy ha nem sokat 
használok, legalább semmit sem ílrtok. 

Ilona. Ne tovább , férjem, ne tovább ! Ha 
igy folytatnád, még arra bimál, bogy ama ga- 
zokat megj a tal mázzam, a belyett, hogy meg- 
büntessem. Pedig lakolniok kell. De hagyjuk 
most ezt. 

BÉLA. Igazad van. Hagyjnke komoly dol- 
gokat. Minek Bzoraorltani' napjainkat, perczein- 
ket, melyek oly drágák, Vigan, kedvesem, vi- 
dáman. Lásd, annyiszor nevezsz engem boldog- 
talannak, s még is mindig én vagyok, ki földe- 
rítelek. — Alkonyodik-e már ? 

GézA. (az ablaknál) Már olyan közel van a 
nap a földhöz, hogy én is elérném. 

BÉLA. Ügy menjünk a keHbe, Oh én ngy 
szeretem a virágokat! 

GÉZA. Hi»zen nem látod, apám I 

BÉLA. Tán épen azért érezem kétszeresen 
illatjokat. így vagyok veletek, , szeretteim, ki- 
ket nem látok, de annál jobban érzem lelketek 
melegét, mint a virágok illatát. JSsz, hitve- 
sem ? 

Ilona. Megyek, férjem, tüstént. Csak ered- 
jetek. Vezesd atyádat, Géza. 
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Géza. Addsza kezedet, atyám. (Uegfogja 
kezét a kivezeti). 

Ilona, (némáo néz utánok). 

NYOLCZADIK JELENÉS. 

Ilon A. 

Ilona, (azünet után) Borzasztó. Nem látja 
azokat, kik öt annyira szeretik : gyermekét, ne- 
jét. Soha nem látott, soha nem fog látni. Nem 
látja, ba mosolygok, nem látja, ha könnyezek. 
Pedig mosolyom éa könnyem csak az övé. Eb 
Bzeret-e vajon 1 Szeretbetni-e valakit, kit aoha 
nem' láttunk ? Igen, szeret, talán ugy, mint a 
koldoa a botot, melyre támaszkodik. Oh, ha 
látna, mi máskép szeretne. Mindegy, akárhogy 
szeret, én szeretem Öt igasán, lelkemből, mint 
nö szeretheti férjét. Hab és voltak alávaló lel- 
kek,kik el akarták velem feledtetni nÖi köteloB- 
ségemet, a gyalázatosak. 

KILENCZEDIK JELENÉS. 



Saul. (hirtelen be) Én egyike voltam azon 
gyalázatosaknak, királyné. 
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Ilona. Hah, Ssnl ! 

Saul. Igen, kÍrályné/Saal, ki téged szeret, 
B ki ezért firökre száműzetek. 

Ilona. S kinek mi mondatott fejére ? 

Saul. Hogy fejét veszti, mihelyt be meri 
azt hozni még egyszer Magyarországba. 

Ilona. S te merted ezt ? 
Saitl. a mint lálod, kegyelmes asszonyom. 
Ilona. Ne mondj kegyelmes asezonyodnak, 
mert irántad nem leszek kegyelmes. 

Sadl. Ezt nem jól teszed. Ha azok szarna 
ra sincs kegyelmed, kik szeretnek.. 

Ilona. Hab 1 

Sacl. Kik híveid, hű alattvaléid, akarám 
mondani .... 

Ilona. Még leczkéztetsz is ? jó, de siess, 
mert nincs többé iáöá, hosszan beszélni. 

Saol. Lám, hogy kegyelmes vagy irántam, 
királyné. 

Ilona. Én ? 

Saul. Igen. Mielőtt kimondtam volna ké- 
relmemet, \a&t teljesíted. Ez több kegyelem, 
mint reméltem. 

Ilona. Kérelmed ? 

Saul. Hogy minél eléhb régeztess ki, s 
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ime meg f<^ tSrténni. Ex fölbitorit^ hogy még 
egjgyel terheljelek. 

Ilona. Szólj gyorsan. 

Saitl. Mielőtt szólnék, ígérd meg, kérlek, 
teljesitését. Haldokló kér, kiriljném, te nem 
fogod m^^agadni a haldoklótól. 

Ilona. Nem tagadom meg. 

Sadl. Akármi lesz ? bánnily kölönGs ? 

Ilona. Mindegy. 

Saul. Azon helyen tSrtÓDJék kivégezteté- 
Bem, melyet én fogok választani. Legyen az a 
szomorú vigasztalásom, hogy, ha már megha- 
lok, legalább ott halok meg, a hol magamnak 
tetszik. 

Ilona. Jó. 
Saul. Egy dandár katonás^ legyen gyász- 
kíséretem. Ha életem egyszerű volt, legalább 
halálom menjen végbe némi pompával. 

Ilona. Eddig van ? 

Saul. Még vao valami hátra. 

Ilona. S az ? 

Saul. Légy te is jeten a kivégeztetésnéi, 
királyné 
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Ilona. Én is jelen legyek ? 

Saul. Kérlek, kényszerítlek. 

Ilona (félre) Különös ember, mi jutott 
eszébe ? (fenn) Mi czélból akarod , hogy én is 
ott legyek ? 

Saul. Semmi czélból. Csak szeszély. Hal- 
dokló szeszélye. De teljesíteni fogod , asszo- 
nyom, mért Ígéretedet birom. 

Ilona. Hogy fölmentsem magam adott 

szavam aló), tehát jó , megkegyelmezek 

neked. 

Sadl (meghökkenve félre) A manóba is , ez 
váratlan. Ez nem volt szándékom. Más nótát 
kell fúnom. (fenu) Mit kallók, királyné? meg- 
kegyelmezsz életemnek? Köszönöm. De hisz 
saját életednek kegyelmeztél , mert az enyém 
egészen a tied, a tied, asszonyom. Tied vérem, 
lelkem , mindenem , mert én szeretlek , imád- 
lak, ugy, mint valaha, söt jobban, mint valaba. 
Keblem oly tele van, oly tele szerelemmel, 
hogy lábaim nem bírnak , hogy térdeim leros- 
kadnak I (letérdel) 

Ilona. Hah vakmerő t . . . . kétszer blinösl 
— Menj és add át magadat akatonáknak. Min- 
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gyárt követni foglak. ... a vérpadhoz ! (g^oraui 
el , oldalt.) 

Sadl (el középen.) 



VÁLTOZÁS. 
BARLANti. 

TIZEDIK JELENÉS. 

SámeOD, Tivadar, Tas, Deagez, Qóu- 

d ö r niak. Jöoek egyenként hitulról, hol a barlangba 

szűk bej Arás van. 

Tivadar. Itt volnánk ; de minek ? azt nem 
tadom. 

SÁMSON. Mingjárt megtudjátok. 

Dekqez. Itt tán csak nem vadászunk? 

SÁMSON. Nem ; itt haláiizimk. 

Göndör. Mit öcsém? 

SÁMSON. Arán; halakat, bátja. 

Vas. Találós meséket mondasz, Sámson, 
pedig arra megvallom, hogy mennykő rósz fe- 
jem van, hehehe. 
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SÁMSON. Hát, uraim 

Ubak. Haiyukl 

Sámson. Azaz detogy „uraim" dehogy. 
Hiszen ti nem is vagytok urak. 

TiTADAfi. Nem vagyunk urak? az öreg 
apám is az volt. 

SÁMSON, Öreg apád még az volt ám, de te 
nem vagy. 

G-6ND. A míljen-olyan csak volnék biz én. 

SÁMSON. A milyen-olyan ! — S ezzel be- 
éred? 

G^ND. Be, mert be kell érnem. Hát tehe- 
tek én róla ? 

SÁMSON. Tehetsz. Tehettek mindnyájan. 
Göndör bátya , te könnyen fíityölsz , megetted 
kenyered javát, maholnap az utolsó falatba ha- 
rapsz. De mi leez fiaidból ? Vannak vagy ha- 
tan. Pedig a mennyi földet hagysz számokra, 
halepénynyégyúr)ák,jólBem laknak vele .Bihar 
megye szép. darab föld; kell-e? 

GÖND. Kellene 

SÁMSON. A tiéd. — Dengez , neked ugyan 
van mit aprítanod a tejbe, hanem nyergeBlovad- 
nak íb van annyi czime , mint magadnak. 



61 

Denqez. Hm, többször folyamodtam már 
a királyhoz, de. . . , 

SÁMSON. Akarsz-e óvári gróf lenni ? 

Dengbz. Akarnék. . . . 

Símsotí. Az vagy. — Tivadar, ha birtoko- 
don keresztül szarvast üzesz, mennyi idö alatt 
éred a határt ? 

TiVADAB. Bizony nem igen izzad meg be- 
le paripám. 

SÁMSON. Zemplén hosszú megye, két ló is 
kídölliet alattad, míg végit éred. Elfogadod? 

TiVAUAB. Elfogadnám 

SÁMSON. A tiéd. — Vas bátya, képed vö- 
rös, mint a vörös bor. Tán csak azért szereted 
ngy e nemes italt, mert szinben druszája ar- 
czodnak ? 

Vas. Meglehet. 

SÁMSON. Tolnában hosszú hegysor van, 
mely dicsőséges bort terem, tüzeset, mint a déli 
nap, 8 yöröset, mint a lemenő nap. Vas bátya, 
van-e rá kedved ? 

Vas. Volna. . . . ■ 

SÁMSON. Ura vagy Tolódnak. És igy kap- 
játok ki valamennyien részeteket, ha. . . . 

Mind. Ha? 
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SIhson. Ha gyára legények nem vagytok. 

Denoez. Gyávák ? ördög és pap I . . . mit 
tegyünk? 

MiHD. Igen, igen, mit tegyünk? 

SImbon. Semmit, csak kiáltsátok utánam : 
éljen BoTÍcs király 1 le n. Bélivall 

Mind. Éljen Borícs király, le 11. Bélával 1 

TIZENEGYEDIK JELENÉS. 

Előbbiek. Saul, Ilona hirtelenbe. Kirülfegy- 

Tereeek látszanak. 

Saul. Le Boricscsal ! éljen U. Béla I — 
Eb moBt, királyné , parancsolj hóhérodnak .... 
itt fejem, (letérdel) 
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HARMADIK FELVONÁS. 

TEREM A KIRÁLYNÁL. 

ELSŐ JELENÉS. 

Béla,Iloi>ft, S&al, S Ü U 1 fi, uak ö> hölgyek 

számoBUi ülnek fényes lakominti. 

BÉLA. Ta, bolond! — Hallod, bolond? 

SOlOlO. Többen vagyunk, komám, értel- 
mesebben beszélj. A bolond szó Hercales caiz- 
mája, melyet í^irmelyilünk fölhúzhat. Vagy 
nem ís hozzánk beszélaz ? csak magadat sz6- 
littottad meg, ugy-e? 

Béla. Hah, vakmerő I 

SüLŰLü. És te merő vak! 

BÉXiA. Fékezd magad, ficzké, mert ha éo 
▼ettetek féket a nyakadba , meg találod bánni, 
hogy magad magadat nem fékezted. 
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SOlOlÜ. Nem félek én tttled, komám. 

BÉLA. Ea hog7 mersz te tölem nem félni? 

SöLÜLü. Mert tudoníjliogy kőszobor vagy, 
mel; fjat feszitíi embert ábrázol, ki csak czé- 
loz, ceak czéloz, de soha ki nem lövi nyilát 
Nem szeretném, komám, ha hitelezüd volnék. 

BÉLA. Miért, te ? 

SOlülű. Mert soh' sem kapnám meg pén- 
zemet tőled. Egyre igéraz, még sem adaz. No 
de 3 bot nem pénz. Hiszem, ha adósom volnál, 
jobban ura lennél szavadnak, mint ha bünte- 
tést Ígérsz, mert dicséretedre legyen mondva, 
jó gyerek vagy, komám. 

BÉLA. Ei fogadott meg dicsérömnek ? Nem 
hallgatsz ? csak az van még hátra, hogy a bo- 
hócz is dicsérje királyát, mintha nem volnának 
ngy is elég dicséről, hizelkedöi. 

SOlülü. Ejh, adicaéret nem mindig bizel- 
kedés. Aztán ha bohócz dicséri királyát, meg 
lehet győződve, hogy a dicséretet megérdemli. 
A többi nem beszél igaz lelke szerint. Hanem 
hát mit akartál az imént mondani, komám ? fll- 
lem szintúgy nő a kíváncsiság miatt Különben 
nem csoda, hogy kíváncsi vagyok, asszonyok- 
kal ülök egy asztalnál. Rám ragadt. 
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Ilona. Asszonyaim, nem köszönitek meg 
e bókot ? 

SüLÜLíi. Oh ne fóradjatok. Többel is szol- 
gálok, ha kell. Vagy tán nincs igazfim ? az asz- 
szony a megtestesült kiváncsiság. Ez régi elő- 
leg. Őrizkedjetek, hogy meg ne bántsatok, mert 
rettentő boszút állok rajtatok ; nem ugy, hogy 
szerelmet esküszöm nektek , s aztán cserbe 
hagylak, oh nem; sokkal borzasztóbban. Oda 
megyek ahhoz, ki megbántott, sokat jelentő 
képpel azt mondom neki , hogy „galambom 
Juczi, Vicza, Luczi, vagy hogy hínak , tudod, 
mi újság?" — reszkető hangon fogja kérde- 
ni tőlem, hogy; „micsoda? szólj, beszélj, kér- 
lek, kényszerítlek, szivem Sülülüje !" — Én 
erre elkezdem, hogy ; „hnlld tehát. ..." ekkor 
félbeszakasztom és fölkiáltok : „jaj, most jut 
eszembe, hogy itt meg itt kell lennem !" s ez- 
zel ott hagyom, s 6 meg lesz boszúlva , mint 
asszony csak lehet. — No, komám, most add 
elö, mi kell ? 

BÉLA. Már elfeledtem, a mit mondani akar- 

SÜLÜLÜ. Hazudni akartál, atyafi. 

Ilona. Az elfeledéaröl jut eszembe, hogy 

PBTÍtFI VsaiES BtVKI, 11. 5 



mi ÍB elfelédtíick valarait. (Saulra mutat) Ezen 
estét e nemes lovag tiszteletére ünnepeljük, ki 
veszélyes összeesküvésnek lett fölfedezője, és 
még senki nem emelt egészségére poharat. Te- 
gyük, mit elmulasztánk. Éljen Saul lovag! 
Mind. (poharat emelnek) Éljen ! 
SÖLÜLÜ. Éljen sokáig, és adja isten, hogy 
több ily érdemet szerezzen a trón körül, adja 
isten, hogy számos Össeesküvéseket fedezzen 
föl ! . . 

BÉLá. Félre beszélsz, ficzkó. 
BÜLÜLÜ. Hó, azt akartam mondani: adja 
isten, hogy ez után ne legyen alkalma, hasznos 
szolgálatot tenni a trónnak. No tudnivaló, hogy 
ilyes hasznos szolgálatot értek, mint ez volt. 

Saul. Királyné, irántami kegyességed sok- 
kal nagyobb, semhogy azt szóval méltóképen 
megköszönhetném. Tetteim , . , , egész jövendő 
életem beszélje a köszönetet, melynek befeje- 
zt'^sére nyelvem nem elég. És jól teszitek , ha 
éltettek engemet, ha hosszú életet kívántok 
nekem. Arra nagy szükségem van.... hogy 
multiímnak vétkeit leróhassam. 

Ilona. Már leróttad, nemes lovag. 
Saul. Talán leróttam azt, melyet ellened' 
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ben követtem el. De van még egy. Oh, togy 
eszembe jut I vagy is bogy soha el nem felej- 
tem. Nem felejtem el. Talán még a sirban is 
erröl fogok álmodni. És siri álinam akkor iszo- 
nyú lesz , és síromban akkor nem lesz nyugal- 
mam, és síromon akkor nem teremnek virágok, 
mert ez álom elrágja gyökereiket és elhervad- 
nak. — Van egy bün. Ha létezik a pokol, ngy 
azt az isten ezen bUn számára rendelé, mert 
más nem érdemel pokolt. Ha vannak Ördögök 
és van fejedelmök : ugy ez a bün az ördögök 
fejedelmének koronája. Ez a hazaárulás! — 
Jaj annak, a ki ezt elköveti, még annak is jaj, 
a ki erre csak gondol is, hogy elkövesse. — 
Óvakodjatok a boszú indulatától ; ez a kém, 
melyet a sátán kiild ki, hogy számára lelkeket 
vesztegessen meg. A boszúvágy csalt engem 
azon küszöbig, melyet ha átlépők, a hazaárulás 
kárhozatos földén álltam volna, hol a megbár 
nás könnyei hiába omolnak az Öröklét végéig, 
hova nem nyújtja kegyelmet osztó kezét a jó 
isten, — A véletlenség, ez a hívatlan, de gyak- 
ran oly kedves vendég , ez mentett meg enge- 
met. — Oh királyom, nemes jó királyom, én el 
akartalak téged árulni, én akartam egyik kéz 
6* 



Unni, mely téged n trónról lerántott volna, Kol 
senki nem ült méltóbban , mint te. 

BÉLA, Oly ÖBzinte azívböl bocsátok meg, 
a mily őszintén vallod meg hibádat , annyival 
inkább, mert nem volt tett, csak szándék, mi 
közt nagy a különbség, mint a test n az árnyék 
közt. 

ÖAUL, Vajha isten is megbocsátana, mi- 
ként te. De, esküszöm, hogy erényea tettekkel 
hozom helyre vétkes gondolatimat. Ha én vol- 
tam, ki trónodat eldönteni akarta , én leszek 
végleheletemig egyik támasztó oszlopa. Bízzál 
bennem, királyom. Árva vagyok ; de ha volna 
szerető édes atyám, ki ellened törne, azt sem 
kímélném. 

BÉLA. Hiszek szavaidnak, nemes lovag. 
Megvallom, nagyobb bizalmam van a megté- 
rő bünÖBben,mint abban, kísohaelnem tévedett 

StíLÜLű. Komám, ugy magadban nem igen 
bízhatol. 

BÉLA. Ismét hizelkedel ? 

SÜLüLü. Töröm a zúzáját ! most veszem 
észre. Hanem, igazán, csak a^ért mondtam 
mert hamarjában nem jutott egyéb eszembe pe- 
dig minden áron félbe akartam szakasztani is- 



tenes beszélgetésteket, melyet Sszintéa szólva 
már nagyon megimtaiu. Hiszen cem vagyok éu 
olyan bolond, bogy azért legyek bolondod, bogj- 
prédikácziókat hallgassak. Ha tudtam volna, 
bogy itt erre a siralmas sorsra jutok : mentem 
volna pokolig, e barát lettem volna, — Ihol 
van ni, farkast emlegetünk, s kertek alatt 
kullog. 

MÁSODIK JELENÉS. 
Előbbiek. BotIgb zarándok ruhában. 

BoRics. Isten áldása rátok, király, király- 
né és alattvalók. 

Ilona. Idvez légy, szent atya, mi hoz kö- 
rünkbe ily későn ? 

BoRICS. Fáradt lábaim és az éhség. 
SOlOlÜ. (télre) £3 az ördög. Nem szeretem 
az ilyen ruhát. 

Ilona. Ha elföradtál, ülj le ; ha ehetnél, 
egyél. Vacsoránk végét járja ugyan már, de tán 
maradt még annyi, hogy te jól lakhatol. 

BORicS' Isten ázessen meg szívessége- 
dért. 

SüLÖLü. Hm, a mi asztalunkon vacsora vé- 
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gén is több van, mint más, becsületes ember 
asztalán vacsora elején. 

BORICS. (leül Sülülü mellé) 

SüLÜLü. Jó zarándolt j én mód nélkül tisz- 
telem, becsülöm ugyan kendet, de az sehogy 
sincs Ínyemre, hogy épen ide mellém ült. 

BORics. Miért, szerelmetes fiam ? 

SűLÜLÖ. Csak azért, mert könnyen szom- 
jan maradok. A zárandokok kétségbeesett ivá- 
sokat szoktak végbe vinni. 

BoTUCS.Ne féltsdatorkodat, jó fiú. Ennem 
élek borral. 

SÖLÜLü. Ne em? — Tyhü király ko- 
mám! 

BÉLA. Mi kell ficzkó ? 

SülülO. Nincs a zsebedben egy darab ko- 
rom ? 

BÉLA. Minek ? 

Sülülü. Egy hallatlan dolgot akarok föl- 
jegyzeni a kéménybe. Ez a jó zarándok nem 
iszik bort. Idvez légy oldalam mellett, te tisz- 
tes kivétel milliók közül I 

BOEICS. (dühÖBen fölugrik) Még tovább is 
gúnyolódol haszontalan gízengúz ? Hallgass, 
vagy borod helyett, melyet ugy féltesz, kardo- 
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mM küldöm beledbe . . . (észreveszi uiAgác} Oh 
megbocsáaaatok, hölgyek és urak, liogy türel- 
memet vesztéra, de, lássátok, kissé indulatos 
vagyok és semmi aem fáj ugy a szívnek, mint 
a méltatlan sértegetés, miért különben lelkem - 
böl megbocsátok neked, édes fiam, 

SüLÜLÜ. Köszönöm nagylelkűségedet, jó 
zarándok ! mely talán az örök kárhozattól men- 
ti meg szegény bűnös lelkemet. Hanem kardot 
emlegettél, tán ceak nincsen canklyád alatt va- 
lami gyiklesö, melylyél, ha még egyszer tűzbe 
találnál jöni, ugy hirtelenében ama magas pa- 
lotába küldhetnél, hol szent Péter vagy ki az 
ördög a kapus, s hova, adja isten, hogy én mi- 
nél később juB^k, (félre) te pedig soha. 

BoKics. Kard, édes fiam, oh minek volna 
nálam kard? — Csak onnan jutott eszembe, 
mert nem rég tettem le. 

SüLüLü. Kern rég tetted le a kardot, ugyan 
ugye ? S mit csináltál, tán füvet kaszáltál vele 
kolostortok szamarának, melyen templomok- 
ra koldulni jártok, (félre) s melynek, szükség 
esetében, akármelyiklek méltó helyetese le- 
helne. 

BoRlcs. Ejh, ejh, szerelmes fiam csak nagy 
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kedved van gúnyolódai. Oh de hiszen mester- 
séged. Bohócz vagy. 

SüLÜLü. Igen, meatereégem. Miaden em - 
bérnek megvan a maga meateraége. A mienk 
meglehetősen különbözik egymástól. Hanem 
kettőben mégis egyezünk : a caörgösapka alatt 
egyszerű a lélek, mint a cauklya , s a csuklya 
alatt Eoksztnfi a lélek, mint a csöi^ösapka. 
Ugy, igaz, hát mond el csak, mire kellett iga- 
zán az a kard ? 

BORics. Harczoltam fiam. 

SüLÜLü. Tán az ördögökkel ? 

BOBICS. Igen, az Ördögökkel. Mert ördö- 
gök a kereszténység ellenségei, a pogányok. 

SüLÜLü. Tehát Palaeatinából jösz?Ah, 
ugy tisztelet, becsület neked, nagy férfiilj en- 
gedj meg, hogy egy szóval is bántani mertelek 
Oh angedj meg nekem. De nem hoztál egy da- 
rab dögvészt a zsebedben ? Kem szeretném, ha 
valahogy a poharamba találnád pottyaatani. Bé- 
la komám is aligha szeretné, mert tuija, hogy 
ilyen magamféle embert nem minden bokorból 
ugrathat ki. Hm, bolond okos van afearhány,de 
okos bolond nem teram olyan bőven. 

Saul, Hanem hát, zarándok, b«széljen ar- 
ról a szent földről. Engem nagyon érdekelne. 
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Ilona. Ne ugy, uraim. Közelebb vagyunk 
a hajnalhoz, mÍDt az éjfélhez, talán mehetnénk 
már nyugalomra. Holnap ia nap lesz. Akkor 
Örömest elhallgatjuk értekezését FalaeBtináról. 

Saul. Legyen kívánatod azerint, királyné; 
bár megvallom, nagyon óhajtom napkeleti ka- 
landjait hallani ; ha látnám, mint irja le azon 
földet, melyen aoha nem járt* 

BORlCS. (meghökkenve pillant Saulra). 

Ilona. Melyen soha nem járt ? 

Saul. Soha; inert ö oly kevésaé zarándok, 
mint én. 

Ilona. Nem zarándok ? 

Saul. Nem. 

Ilona. Es mi? 
Saul. (fólkel utána mindnjájan). Megmondom, 
hogy ki ? azon Ítéljétek meg, hogy mi ? 

Ilona. És ki 6 ? 

Saul. Nem máa mint Galliczia fejedelme 
Borics. 

Mind. Borica ? 
SÜLŰLÜ. Mondtam. Csuklya alatt nem lehet 
más, mint kétszinűaég. 

Saul. Borica, kivel számüzetéaem idejében 
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Tolt szerencsém megismerkedni a ki kémjének 
fogadott meg engemet. Tagadd, ba mered. 

BORICS. (ki eddig tétovázva állott, nera tudva 
hogy mit tegyen, hirtelen föltalálja magát, b nyugot- 
tan szól). Tagadjam ? miért tagadnám ? Igen, én 
az vagyok, Oallfczía fejedelme, Borícs. (leveti 
cauklyáját) 

FÉRFIAK. Hah, csakugyan. Le vele, la az 
árulóval ! (kardot rántanak) 

BoJtiCS. Haazontalun söpredék nép, ölj meg 
faa mersz, itt van keblem, itt szivem. 

BÉLA. Uraim, csendesedj etek. Kardcsör- 
gést hallottam. A k^ kihúztu, dugja be ismét 
fegyverét, 

B0R1C9. Béla, Ilona, szeretett rokonim, le- 
gyetek idvez ! (kezet fog velők) 

Saul. Hah, mi lesz ebbÖl ? Szeretett roko- 
ni 1 a báránybőrbe öltözött farkas. 

SÜLÜLÜ. Dehogy! az oroazlánbörbe öltö- 
zött szamár, vagy akarom mondani : a szamár- 
bőrbe öltözütt oroszlán. 

BoRiCs. Békét hozok, rokonim, békés fo- 
godtatáat várok tőletek. 

BÉLA. Akármi hozott, béke legyen részedj 
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annál inkább, ha mint rokon s nem mint ellen- 
ség jövel. 

Saul. Ne bigyetek neki, királyom és ki- 
rályném. 

BoRics. Igen, ugy jövök, mint rokon, még 
pedig mint szerető rokon. , 

BÉLA. Magvallom öcsém, ezt nem igen vár- 
tam tÖled; de minél váratlanabb, annál nagyobb 
Örömmel hallom. 

BOKica. Meguntam már a békétele nkedést, 
talán bele is fáradtam, mindegy, csak hogy vé- 
géi akarom ezakaeztaní Örökre. Beérem ezen- 
túl azzal, mit a soratói kaptam, b nem vágyok 
többé az után is, a mit kaphattam volna. Le- 
gyünk békés, barátságos szomszédok. Egymás 
védelmére,' ne egymás ellen vonjuk mától fogva 
kardjainkat. És e levél alatt, melybe jövendő 
frigyünk íratott, mint pecsét álljon rokon sze- 
retetünk. 

SOlülü. Ugy veszem észre, ma 'minden 
gazembermegtér. 

Saul. Oh ily csábitó-édesen csak a pokol 
tud beszélni. 

BoRics. Nos, rokonim, elfogadjátok-e aján- 
latomat. 
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BÉLA. Nyújts a szomjazónak tiszta vizet, 
e kérdezd: elfogadja-e? Nyujtg az éhezőnek 
lágy kenyeret, 9 kérdezd : elfogadja-e ? Nyisd 
meg a rabmadárnak kalitkája ajtaját, a kér- 
dezd : kiríjptil-e ? Mint a szomjazónak a viz, 
mint az éhezőnek a kenyér, mint a rabmadár- 
nak a szabadság : oly kedves előttem ajánlatod, 
öcsém. Gondolatimnak legkedvesbike , vágya- 
imnak legforróbbika a békeség, ez a nap, mely 
hegyre, völgyre egyaránt löveli melegitÖ éa 
termesztő sugarait. És ezt ne fogadnám el tő- 
led? lepbetem-e meg ennél kedvesebb ajándék- 
kal orazágomat? — Áldjon meg isten minden 
szavadért, öcsém, áldja meg az órát, melyben 
ekkép magadba tértél ! — Most sajnálom, bogy 
nem látok. Nem mehetek hozzád, karjaidba bo- 
rulni. Jőj te ide, és tedd ezt ! 

BoBICR. (megöleli) Kedvea rokon ! 

Saul. Nemes szivü jó királyom , a te hi- 
gzesz e szép szavaknak ? nem tudod, hogy édes 
méreg ia van, mely még borzasztóbb a keserű- 
nél ? — De mit csodálkozom , hiazen te nem 
ismered az embereket, nem láttad csókoló aj- 
kak fölött a káröröm villámait. — Kérdezd 
meg hát, királyom, miért jött hozzád e jó ro- 
kon nemes ajánlatával álruhában ? 
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BoBics. Hallgass, szolga, te vonBz engem 
Bzámadáera ? 

Saul. Szolga vagy magad, a pokol azol- 
gá)a. 

BoRics. Hah, mért vagyok fojetlelmi vér ? 
hogy kardommal felelhetnék e pimasznak! 

Hadl. Hm, és egykor még ia méltónak tar- 
tottál, karddal felelni szavaimra. Tudod: mikor 
a fíildrÖl vetted íöl azoa nyelvedet, melylyel 
felelni akartál. 

BÉLA. Csendesedjél lovag. Egy részt mél- 
tánylom magadviseletét, mert az irántanii hűsé- 
gedet tanúsítja, de ne homályosítsuk el e szép 
napot a gyanú fellegével. 

Saul. Nem gyanú, uram király, bizonyos- 
ság. Minden bizonyít. Ez álruha és a pártütök, 
kiknek egy része már keresztülment a hóhér 
kezén, más része kére nztül fog menni, ha oly 
kedves előtted a béke , mint mondod. 

BORics. Micsoda- pártütök ? 

Saul. Czinkosaid. 

BoRics. Rágalmazó gazember! 

Saul. Hiszem istenem, hogy e czEmeket 
melyeket most rám dobálsz, egykor egy cso- 
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móban kerítem Byakad köré, hogy meg&ladsz 
bele. 

BoBics. Rokonim , e pártütés tadtomon 
kÍTlil történt, esküszöm az iatem-e 1 (Kire) Eb - 
kttszöm Belzebubra, hogy az égés zcöl semmit 
sem tudok. 

BÉLA. És ha tudtoddal történt volna ia, le- 
gyen elfeledve, mert mostani nyilatkozatod elÖtt 
történt. 

BoRics. Köszönöm határtalan kegyessége- 
det, b&tyám. A jövendő m^g fogja "mutatni, 
hogy nem vagyok rá méltatlan. 

BÉLA. Remélem, hiszem. Addsza még egy- 
szer jobbodat, öcsém, azután távozzunk nyuga- 
lomra. Én alig várom már, hogy elalugyam. 
Ha ily szép a való, hát még álmaim milyen 
szépek lesznek az éjjelt 

BoRics. Do ha szépen megkérnélek, bá- 
tyám, maradnál-e még néhány perczig a ked- 
vemért ? — Most békültünk meg , ne töltenénk 
egy kis idöt együtt bizalmas beszélgetésben ? 

BíIjA. Ha ugy kivánod, Örömest. Urak és 
hölgyek, jó éjszakát 1 

Mind. (megh^jtj&k magokat a el) 

Saul. (magában) Köze) maradok (el) 

..oo;,lc 



HARMADIK JELENES. 

Béla, Ilona, BoricB. 

Boulcs. Hadd szoritaam még egyszer job- 
botokat, jó rokonim. Mint sajnálom, bogy ezt 
eddi^ is nem terem. A harczok ajfugtalanságai 
helyett mennyi boldog órát élhettem volna a 
Bzerelet karjaiban .... mert szeretet nélkül nincs 
boldogBág, és béke nélkül nincs szeretet. Béke 
és szeretet legyen ezentúl jelszónk 1 

BÉLA. Ugy van béke és szeretel. 

BORICS. Szép királyné =gen, szép vagy, 

mint az én-nőm, mint az én Juditom .... szép- 
séged hire hatalmas szárnyú sas, mely még a 
magas Kárpátokat is átrőpülte, a követte a 
Dniepert a tengerig. Mint eajnálom férjedet, ki 
a kellemeknek e kincstárát bírja, éa nem lát- 
hatja, a mit bir. Nem kétlem, hogy ugy szeret, 
a mint csak megérdemled ; oh de hátha még 
látna! 

Ilona. Kérlek, ne szólj erröI. Ez szivem- 
ben a £ájdaIom lantjának legsiralmasabb hilirja, 
iaelj ha megpendül , kétségbeesve riad föl lel- 



kem, mint a mennydörgésre az aWó galamb és 
elmémben a boszúvágy villámai gyuládnak 
meg ; pedig ma hallottam, bogy őrizkedni kell 
a boBZÚvágytól , s ezt nem feledhetem el, min- 
dig fülemben cseng. Nem merek többé rá gon- 
dolni, bogy boszút álljak férjem eléktelenitÖiu. 

BORICS. Hab, B eharamják nincsenek még 
megbüntetve ? 

BÉLA. Ne is legyenek. Én ugy sem kapom 
meg többé, a mit elvesztettem, bármily bo8zú- 
állás állal Bem. 

BORlcs. Nem, De bűnnek bűnhődnie kell 
isten és emberek törvénye szerint. Ea bünhöd- 
niök kell ezeknek példásan , rettentően. Hab, 
ha itt a büntetés elmaradna, nem annyi lenne-e, 
mint kést adni ama zsiványok kezébe, hogy 
gyermeked , unokáid szemét is kiszúrják, mint 
kiszúrták a tiédet? Ezt elengedni nem lehet, 
itt a jószívűség vétek volna. 

IiiONA. Ugy van, ezt elengedni nem lehet. 
Meg foglak bőszülni, férjem, ha addig élek is. 
Igen, következzék bármi, mindegy. Ezentúl ne 
legyen más gondolatom, mint e boszú, míg csak 
végbe nem megy. Es végbe kell mennie minél 
elébb. Mingyárt holnap teszem meg Az ela8 
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lépést rá. Már ngy ís rég halasztóm. De mint 
kezdjem ? Ezen már sokat törtem fejemet. Hah 
Így legjobh leez. Az ország adjon elégtétdt 
megsértett királyának. Országgyűlést fogok hír* 
detni B ott Tegezzenek. 

BÉLA. "SSm, szeretett nöm ! 

Iloma, Kérlek, kényszerítlek, férjem , ne 
flzólj I Újra lebeszélaél, mint már többször tet- 
ted. De azt többé nem szabad tenned. Hogy 
BEent legyen elhatározásom, szent és megd&Dt- 
hetetlen, ime megesküszöm. , , . 

BÉi^. Dona, hitvesem ! 

Ilona. EsktiszöoL, hogy bőszét ^ok. Ugy 
ÜdTezüljek, ngy jnssak azon hazába, melyben 
megnyílnak szemeid, szegény holdc^talan fér- 
jem, hogy láthasd szerető nődet 

BOBics. Dicstl asBZoQy, méltó vagy a fé- 
nyes trónra, melyet bírsz. 

Ilona. Utunk túl a Tiszára van határozva, 
Aradra gyűjtöm orszí^;nnk nagyait^ hol a nagy 
tettnek végbe kell mennie. Most féljem, távoz- 
zunk, ha a jó rokon megengedi. 

BoRics. Nem tartóztatlak tovább, kedve- 
seim, magam is kezdem a nyugalom szükségét 
érzeni. Jó éjt I 

ewiSrí VBOTBS mOtu. H. 6 

Cooglc 



BÉLA. A vUzonlátáaig édes öcgém, (el Do- 



NEGYEDIK JELENÉS. 



Boscs. ffiszen, ez dicBŐséges, hahaha ugy 
megy, mint a karikacsapás. A mint csak kÍT&D- 
tam, hahaha! Sokkal jobb, hogy rám ismertek. 
Amúgy gyilkos lettem voloa. Igen megöltem 
volna Bélát és Ilonát £z lett volna, a legvakme- 
rőbb, de legrövidebb és biztosabb ut. Lelkiös- 
meretemröl rég gondolkodtam, hogy ne alkal. 
matlankodjék. Holnap halva talállak volna a 
királynét éa királyt Ki tette ? Egy barátra lett 
volna a gyanú, ki itt volt és eltűnt. De kiuek 
jntott volna eszébe, hogy e csaklya alatt Borícs 
remekelt ? Ez nem sUlt el. Semmi. Meglesz 
amogy. E gyűléstől várok végtelen sokat. Min- 
dent. Béla pártja tetemesen csökkenni fog, s a 
mennyivel csökken e vak együgyűé , annyival 
növekszik az enyém. Kolostor neki, nem tróa. 
De azok a pártatök, a kikrÖl szó volt ? Semmit 
sem tudok rólok. Itfíndegy, ök az én embereim . 
Csak voltak, igaz, mert már a paradics^/mban 



TÍgad egy részök. Ez is tíz az én malmomra, 
FenmaradtrokoiiMkbizonyiijal inkább én IiOB- 
hajlanab, miot ahhoz, ki őket megtizedelte. — 
Hát az a haszontalan földönfiité, kit megbérel- 
tem drága pénzen, hogy híveket szerezzen szá- 
momra, hogy vetődött ide ? Mennyi talány 1 — 
De TÍsBza teleBégembez (indnl). 

ÖTÖDIK JELENÉS. 



(Saul. két karddal jön i ai ajtóban találkoiik 
Boríciuai). Megállj ! 

BoRics. Ah, te vagy ? 
Saol. Én. 
BORics. S mi kell ? 
Saul. Életed I 
B0BIC8. Dehogy ? 
Saul. Igen. 
Bosics. Tehát títdí ? 
Saul. Élet-halábv I 
BoBiCS. Éb mi okból ? 
Saol. Még kérdezed? 
BoRiCB. Szeretném tadni. 
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Saul. Először : mert .... mert .... most 
nem érek rá okomat, vagy is okaimat elösz&m- 
lálnl S a nélkül is tudhatod. Válaszsz I (oda 
nyújtja a kardokat.) 

BoRics. És itt % királyi pár közelében ? — 
A kardzörej fölriasztami őket. 

Saul. Igaz, Tehát menjück ki a szabadba. 
Megyek, íia kivánod, a foldaark legtávolabb 
jégszigetére, csak hogy megvihassak veled. 

BOBICS. De mondtam már, hogy fejedelmi 
vér vagyok s te . . . . 

Saul. Ah tehátkilogáBok.MoBt látom ; nem 
a királyi pár közelléte, nem fejedelemséged, ba^ 
nem a gyávaság. Most már nem bántalak ; el- 
mehetsz, gyáva fattyú. 

BoBicS. Hah szemtelen vakmerd, halálos 
ítéletet mondtál magadra. Kardot 1 

Saol. Majd meglássuk. Válaazsz. 

BoBICS. (elkapja mind a. k^t kardot) No lás' 
Buk tehát ! . . . . bahaba ! mit csinálsz most hÖB 
fiú ? — Lásd te olyan ostoba ficzkó vagy a 
milyennek engemet gondoltál. Én megvijak 
veled ? miután tudom, hogy két országban leg- 
jobb kardom van, de a tied még az enyémnél 
is jobb. Hm, és könnyű neked megvíni. Mit 



köczkáztatsz ? nyomorú életedet, mmél egyebet 
eincB. Bezeg nagy dicsöeég lenne, elven&em a 
a koldua egyetlen száraz falat-kenyerét. S mit 
koczkáztatnék én ? szerelmet és trónt, miknek 
mindegyike többet ér a túlvilági tidvesség re- 
ményénél. Ilyen bolond nem va^ok. Láthatod, 
hogy veled megvinom annyi volna, mint foga- 
dásban milliókat tenni egy fillérre. De mit ma- 
gyarázgatok én itt neked, mintha tartoznám ez- 
zel ? Hordd el tüstént magadat innen, vagy ki- 
kardlapozlak, mint valami kutyát. 

Saul. Hah, kárhozat I — Gíalliczia feje- 
delme, te oly gazember vagy, milyenaek agy- 
velejéből még nem lakomáztak az akasztóiákról 
táplálkozó hoUók. Méltó volnál, hogy annyi fé- 
le apritsanak, a hány akasztófa van orszá- 
godban, hogy mindenikre jusson belőled egy 
darab. 

BORics. És te méltó volnál, hogy a kofák 
leköpjék nyelvedet, mely mesterségökben kon- 
tárkodik. Takarodjál ! 

SauU Feledd el az istent, vagy az ördö- 
göt, a kiben hiszeez, feledj el mindent, csak e 
napot ne 1 és ha elfelejtenéd, majd eszedbe jut- 
tatom, (el) 

D,nl,-nl,G00J^lc 



HATODIK JELENÉS 



BoRics, Csak fenyegess, azt nagyon szere- 
tem. Attól, a ki fenyeget^ nincs mit tartani. Az 
ugató katya ritkán harap. Ée még ís I kezem- 
ben Tolt, hatalmamban, nem lett volna-e jobb 
megShii?E fíczkó ködarab lábam alatt. El 
kellett volna ásnom, nem tovább rúgnom. Ké- 
aÖbb még megbotolhatom benne. Eh, félre ag- 
galom : (el) 



VÁLTOZÁS 
EfiYSZERÜ SZOBA MENNYEZETES ÁGYUYAL. 

HETEDIK JELENÉS. 
Jndit. 

Judit, (hátul gondolatokba merülTe az ablak- 
ra könjököl) Az éj elmegy s álniam még sem 
jSn. Virasztva tíSltém az éjét. Néztem a csilla- 
gokat. Találgattam : melyik az enyém ? s vár- 
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tam, hogy az tetul]. Fájdalom, a melyik lehnl- 
lőtt, egyik sem volt enyém, mert még élek. 
Oh istenem, mit érne az ég, ha napja nem vol- 
na ? mit ér a virág, ha illatja nincs ? mit ér az 
élet szerelem nélkül ? A mit eddig gondolni alig 
mertem, most már ki is merem mondani : fér- 
jemet nem szeretem többé. En nem vagyok 
oka. Napról napra jobban félek tőle, mióta any- 
ját meg akarta ölni. És nem merem mutatni 
előtte, hogy öt nem szeretem. Nem gyíIkolna-e 
meg, ha ezt megtudná? bB ha meggyilkolna? 
hisz ugy is óhajtom a halált A halált , igen, 
de nem az erőszakosat. Oh ettől borzadok. Eb 
tudja isten, valami igen távoli, halk, de még is 
halható szellemhang azt súgja, hogy még bol- 
dognak kell lennem. Némulj el, csalárd hitege- 
tő ; hol találnék én már boldogságot ? Ha jelen 
van férjem, szerelmet kell hazudnom; ha nincs 
jelen, elzár. Miért teszi ezt? Megfoghatatlan. 
Talán félt ? ez meglehet, mert ö szeret Oyak- 
ran gfircsöaen szőrit karjaiba, mintha örvény 
fölött álló szikla volnék, melyet ha eleresztene, 
a feneketlen mélységbe hullna. Oh, mint irtó- 
zom öleléseitől. Inkább kígyó tekerednék dere- 
kamra, (megrázkódik ; visazamegy az ablakhoB,ki- 



tekint) Á hajnal föltámadt; piros a meimj ke- 
leten, mintha tenger égne. Amott közeledik 
valakL Nem férjem. Kit látok? mint jön ö ide? 
Nem, nem, az nem lehet ; és mégis ö. Ha ész- 
reyenné. (int kendőjével) Nem néz erre. Oh ceak 
egyszer pillantana ide. Hah, az dt CBavarodik. 
(int) Meglátta. Erre jön. (int) Itt van. — Való- 
ban te vagy, Milutín, nem hiszek szemeimnek. 

MiLUTiK. (kivül) Én még kevéshbé, asszo* 
nyom. 

Judit. De jőj be. itt meg találna valaki 
látni. Lépj be. 

MiLUTiN. S az ajtó ? 

JODIT. Ah, az zárva van. 

MlLDT. (belép az ablakon). 

NYOLCZADIK jELENÉa 

Judit, Milutin. 

MiLUT. Magad vagy, aaaz onyom ? 
Judit. Magam. Miért ? 
MiLUT. Mert jaj volna, ha férjed meglátna. 
Vagy nem vele jöttél Magyarországra ? 



Judit. Ei mással jöttem volna ? S miért 
félsz férjemtől ? 

MiLDT. Megölne, ha találkoznáikk. 

Judit, (félre) Hah, tehát ö míndeSkit caak 
ölni akar! (fenn) S mit vétettél neki? 

MiLDT. Nem tudod még, hogy engem ren- 
delt anyja kísérőjének a kolostorha^ 

Judit. Azt tudom. 

MiLUT, Hogy azonban nem vittem a kolos- 
torba, hanem ide szöktünk ? 

Jddit. Nem a kolostorba, hanem ide ? 

MiLUT. Igen, asszonyom. Miért, miért nem? 
6 nem akart a kolostorba menni. 

Judit. S te megszántad öt, jó fiú. 

MiLUT. Szántam is 

Jddit. Is? 

MiLUT. A többit nem [merem elmondani, 



Judit. Miért? 

MiLUT. Megharag unnál. Gyűlölni fognál 



Judit. Én tégedet gyűlölni ! — Beszélj 
nyíltan, szabadon. 

MiLUT. Megengeded? 
JODIT. Óhajtom, hogy beszélj. 
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MiLUT. Jó. Elmondok mindeat, ha életem 
fdggne ísahallgatáBOD.A királynénak Bzót kellé 
fogadnom, ha nem szántam Tolna ia öt Ö egy 
titkom birtokában volt, melynél fogva mindenre 
kényszerithetett. 

Judit. S e titok ? 

MiLUT. Oh e titok, e titok ! — Ugy érzem, 
hogy torkom beforr, mielőtt kimondom. 

Judit. Ha megakarod tartani, nem kény- 
azeritlek, hogy kimondd. 

MiLDT. Oh nem, nem ; nem akarom meg- 
tartani. Ki kell mondanom. De fejem ezédttl. E 

titok, asszonyom, hogy én szerettelek éa 

szeretlek ! 

Judit. Te szerettél ? 

MiLUT. Szeretlek , asszonyom, szeretlek. 
Mert mostani szeielmemhez képest az nem volt 
szerelem. És te semmit nem vettél észre ? De 
hiszen nem is mertem mutatni. 

JoDiT. És ha mutattad volna is, akkor csak 
férjem számára volt szemem. 

MiLDT. És most ? 

Jddit. Ok IhClutÍQ, ha igaz, hogy szeretsz 
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meota meg engem férjemtől. Látod én rabja 
vagyok. Be sem sem jöbettél az ajtóo. Ments 
meg. Milutin, ha képes vagy. Ments meg. Hálám 
irántad nem leaz rövidebb életemnél. 

HlLDT. Téged megmenteni ? tűzön, vízen, 
nyilzáporon, minden veszélyen keresztül örö- 
mest. Parancsolj életemmel, asszonyom. Talán 
szeretni fogsz egykor hűségemért vagy szána- 
kozásból. És ha soha nem szeretnél is : szenve- 
délyem sokkal nemesebb, sokkal szentebb sem- 
^<^gyjiit^*>m nélkül ne tennék éretted mindent. 
S nem leszek-e eléggé boldog az által is, ha 
csak láthattak, ba drága közeledben lehetek, 
mert talán csak nem Üzesz el magadtól később 
ugy-enem?De siessünk, mert férjed megjö- 
het.... 

Judit. később fog megérkezni, de min- 
denesetre jó lesz minél elébb távoznunk. 

MiLUT. S hol Ő? mit csináltok itt? 

Judit. Nem tndom, miért jöttünk ide? — 
Csak titkon jövénk. És azt sem tudom, hova 
ment innen. Azt monda, hogy reggelre jön 
meg. 

MiLUT. Oh ugy siessünk. A piros felhők 
már sárgulnak, a nap ég és föld között van. 



Judit. És bora inDen ? 

MiLUT. Férjed anyja nem tnesBze tartóz- 
kodik. O az udvarhoz kfÜde engem, hol bizo- 
nyos lovaggal kell találkoznom. De ezt később- 
re hagyom. Első legyen menekfilésed. Előszűr 
is Predszláváboz, hol aztán határozni lehet a jö- 
vendőre nézve. 

Judit. De nem találkozunk-e utunkban 
férjemmel ? 

MiLDT. Azt nem tudom. Mindegy. Merni 
kell. 

Judit. Ugy van, merni kell. 

MiLUT. Az erdő, mely itt kezdődik egé- 
szen addig tart, a meddig mennünk kell, s 
ezen csak egy kis gyalogút visz keresztül .... 
talán 

Judit. Jó. Menjünk. 

MiLOTiN. Isten I csak most segitB 1 — Abz- 
szonyom, engedd megcsókolnom kezedet 1 (meg- 
csúkolja kezdt) Köszönöm. 

Judit, (megeimitja arcz&t) Jó 6Ú ! (ki mind a 
ketten ast ablakon.) 
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KILENCZEDIK JELENÉS. 

Szünet atiia az ajtó kiilcsa kétszer fordul meg, jön 



BOKics. Megjöttem, édes DŐm. Alázol? 
Nem felel. Alszik. Alugj^ál e legyenek oly szép 
álmaid, a mily szép vagy magad. Szép vagy lé- 
lekben, testt>eD, oly szép, a mily rút az én lel- 
kem. Megvallom. leten tudja, ha közeledben 
vagyok, mintegy jobbnak érzem magamat, leg- 
alább elismerem, hogy rósz vagyok és szinte 
bánom bttneímet, vagy minek nevezi a világ 
az oly tetteket, minök az enyéim. Ha még nem 
vagyok szdmy, ugy az volnék bizonynyal, ha 
« nöt nem bírnám. Ha még nem vetkeztem ki 
egészen az embeii természetbljl : az nöm érde- 
me, egyedül az övé. Hajszálon fligg fölöttem 
egy kard, tnely ba leesnék, megölné szivemben 
a jónak utósó érzését. Nöm a hajszál, melyen 
e kard fögg. És én öt szeretem, imádom. Éret- 
te tán föláldoznám nagyra vágyásom terveit is. 
O egyetlen, vagy legalább fö kincsem, ts azért 
féltem annyira. Ha elveszteném, ha meghalna... 
bah, távozzál, kárhozatos gondolat, melyik ör- 
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dög küldött föl a pokolból, hogy előre éreKzem 
a kinokat, melyeket holtom után fogok Bzen- 
Tedni?.... ha igaz, a mit a papok beszélnek. 
Nem, nem, én nem veszthetem öt el, neki túl 
keil engemet élnie hogy azemfedöm megkönye- 
zetlen ne legyen. Érzem ; csak ö, egyedül ö fog 
könnyet ejteni rá. De ez elég lesz. Oh nÖm, 
szeretett, édes nöm ! (az ágyhoz kÖEeledik, a kár- 
pitot halkan félrevonja) Szemeim, megvakultatok 
nem látjátok őt ? (tapogatja az égyat) Itt nincs ! 
(jobbra balra tekint) Nöm — hitveseni — Judit.... 
JndítI hol vagy? nem hallod hangomat? olyat 
kiáltsak, hogy leroskadjon az ég bele, és Össze- 
zúzza e világot ? (föl s alá szalad a azobában) Hit- 
vesem, Judit! hova bújtál, hiszen az ajió zárva 
volt, ki nem mehettél.... hah; (az ablakboi fut) 
nyitva ! nyitva ! elszöktél vagy elraboltak ? 
mindegy, az ablak nyitva, nyitva ! (keservesen 
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NEGYEDIK FELVONÁS. 

RÓNA ARAD TÁJÁN. HÁTUL SÁTOROK; KOZTOK 
A EIRÁLYÉ. A SZÍNPAD KOZEPÉK Bt BOROS SZÉK 

ELSŐ JELENÉS. 

Baját, Zaember, Rád, Ged fi, oraz&gnagrok 

nemesek, kisebb nagjobb csoportosatokban. 

Bajít, Mondják meg nekem azt kegyel- 
metek, mi czélja lehet e gyttlésoek? 

ZsEUBEB. Épen azt akartam magam is 
kérdezni. 

BIDí Én sem vagyok bölcsebb kegyelme 
teknél e dologban. 

GevH. S ngy hiszem, egyikünk sem, 

Ríd. Ha csak az nem, hogy Tiszán inneni 
nádora^ megürtüt. 

li,,l,-nl,G00J^lc 



Bajád. Arra nem volt szükség fél országot 
ide csSditeni. Eddig legalább nem volt szokás. 
Aztán minek jött volna ezért ide a király min- 
den pereputyoBtul ? mert feleségével b gyerme- 
keivel együtt itt van. 

ZsEHBBR. Hát ha ÖrSkösét akarja kine- 
vezni. 

BajIt. Ejk, nem ment el az esze , hogy 
már is örökösről gondolkoziék, hiszen még har- 
mincz esztendeig is elélhet, a én kívánom is, 
hogy éljen I 

Gbdö. Ezt nem kétlem, hogy mindnyájan 
kívánjuk. 

Zbehber. Én pedig nagyon hiszem, hogy 
csakugyan az a czélja. Egy emberélet nem a 
■világ , hogy ^ökké tartson. Ki tudja : mikor 
fogják be szemeit? vagy hisz arra nincs szük- 
sége szegénynek. Ki tndja : mikor terítik ki ? 
azért biztosítani akaija fiát hűségünk felöl. 

G-BDÖ. Erre nézve bizonyos lehet 

RÍD. Nem egészen, mig Borícs él. 

Oedö. Inkább kntyámát fogadom kirá- 
lyomnak, mint fattyút. 

RÍD, De ez csak gyanú. 

,,„..,Gooylc 
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Gbdö. Ifindegy. Uár az ia elég. A trónt 
még gyan&nak sem szabsd érnie. Tiszta le- 
gyen, mint a napsugár, mely égbSl jön, égbe 
megy, menten minden földi szennytől. 

RÁD. A gyanú nem sár, hogy piszkolna; 
csak föst, mely rendesen elröpül. 

Gbd6. De a füst is fog. Aztán ez a Borics 
tökéletes gazember. Nincsenek qgyan rá vilá- 
gos bizonyságaim, de mindazáltal meggyÖzSdé- 
sem. Hm, a fejedelmi palást sokat eltakar. Sze- 
retném tudni, mit akart a minap az ndvamál ? 
Uram fia. Titkon j8 hazánkba, a király elÖtt 
megjelenik álruhában, s miután fölfedezek : ki 
lappang a csuklya alatt ? a legkeresztyénibb po- 
fával csak ugy szórja a szép Ígéreteket kirá- 
rályunknak, ki elég jámbor volt a szappant saj t 
gyanánt megvenni. S. következő nap ismét el- 
tűnt a jó madár. A ki itt gazemberséget nem 
lát, az maga gazember. 

Bajít. Úgy beszél kegyelmed, mintha mi 
mindnyájan Borics legmegrögzöttebb párthivei 
volnánk, kit vissza akar téríteni. Mi szükség 
erre? mi itt valamennyien Béla hívei vagyunk, 
8 a kegyelmedével hasonlók nézeteink Bo- 
ricsról. 

PETÜn VBOVRS kOvki. II. 7 
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ZSEHBER. És ki U Tolt, a kí rá ismert az 
álruhában Boricara ? 

Gedö. a számüEött Saul> 

ZSEHBEB. SámaoDiiak őrökben tartott £a ? 

Gedö. Ugyan az. 

ZSBHBEB. A ki Sámsont elárulta? 

Gedö. Az árulót elárulni nem árulás. 

ZsEUBBB. De hála sem volt ám. Azt, kí 
fölnevelte , s e szerint mintegy apja 7olt , föl- 
adni, börtönbe , talán vérpadra küldeni! 

Gedö. Bizonyosan vérpadra, mit meg is 
érdemel. Társainak nagy része már meglelte, a 
mit keresett Maholnap rá kerül a sor. Ö lesz 
az utolsó, a mint illik. volt e derék botnak, 
mely Bélát le akarta ütni, a bunkója. A bunkó 
a bot végén van. Aztán nem érdemlette-e meg, 
hogy igy bánjék vele Saul ? Hiszen a vén róka 
maga volt, ki fiát ssámüzeté. 

Zbehbeb. Az igaz. 

Gedö. No hát 

ZsEHBEB. Csak hogy e száműzetés hasz- 
nára vált Ha ez nem történik , tán nem adta 
volna föl Sámson összeesküvését , mert hiszen, 
hogy itt a boszú nagy mértékben működött . , . 

Gedö. Kitudja? 



ZsBHBGB. Nem ismerte volna meg Borí- 
CBOt sz álrnhában , s ezek nélkül sóba nem 
nyerte volna meg 0I7 nagy mértékben a királyi 
pár kegyelmét 

ÖEDÖ. De azt már nehéz volna bebizonyí- 
tani, miszerint Simsonnak az volt terve, bogy 
fiát a ez^üzetés által közelebb segítse a triU' 
hoz. . . . 

Többen. Habaha ! 

ZsEMBEB. Mindegy, csak közelebb segítet- 
te, pedig ugyan közelre. Meglátják kegyelme- 
tek, ez az ember még nagyra viszi. 

Gedö. Isten segitse. MegérdemlL Tetőtől 
talpig derék ember. 

ZsEHBER. De ha az nem volna is. 

Gedö. Mit ért ezzel kegyelmed ? 

ZsEHBEB. A királyné kegyencze. 

Oedö. Ugy ! mondok, hogy a királyné sze- 
retője. 

ZSElíBeB. A mi nagyon egyre megy. 

G-EDÜ. Nem egészen. Aztán királynénkat 
gyanoBÍtani vétek, melyet nem szeretnék még 
egyszer hallani, mert elégtételt kérnék érte ne- 
vében. Meg hiszen képtelenség is a kegyelmed 
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álUt^sa. Nem azért száműzte-e Sault, hogy ez 
8t szerette ? 

ZSBUBER. Ez ellen is lehetőé azólni, hanem 
kegyelmed nagyon tüzes védője a irályáénak, 
s aztán nyilik is már a király aátora. 

Qkdö. Éljen a királyi 

MiND/Étjenl 

MÁSODIK JELENÉS. 
Béla, Saul; tuE elSbbiek. 

Saul. (a színpad közepén áltó ssékhez vezeti 
Bálát) 

Mind. (félkört képeznek Béla körlU) 
BÉLA. Köszöntelek, híveim, kiktdl csak 
oly mértékben kívánok szeretetet, a mily mér- 
tékben vagyok éa leszek atyátok. Atyátok va 
gyök. Vajha oly nagy volna erőm, a mily nagy 
óhajtásom, teljesiteniatyaikötelességemet.De ke- 
vesebbet aohanem fogok tenni boldogaágtokért, 
mint a mennyire csak képes leszek. És adja is- 
ten, hogy ily szókat halljatok ntódaimi ajkairél 
is, B hogy ezek ne maradjanak csak pusztán ki- 
ejtett szavak ; de legyenek gyökerek, tettek 
fáinak gyökerei, melyek árnyékkal és gyü- 



mötcecsel szolgáljanak a hazának. Ssép és nagy 
& királyok hivatáBa. Ok a föld napjfú, Köteles- 
ségök ragyogni és melegíteni. Sokan elfelejtik 
e másodikat, és beérik az elsővel. Engem a sors 
tehetetlenné tetttaz elsőt teljesítem, annál inkább 
törekszem megfelelni a másodiknak. Minél ke- 
vésbbé ragyoghatok, annál inkább óhajtok me- 
legíteni : óhajtalak titeket boldogítani. Ha ép 
volnék : vezetnélek benneteket csaták, diadalok 
mezejére, hol a dicBÍiség tölgyfájáról törhetné- 
tek örökzöld lombokat sisakjaitokra. Nem lehe- 
tek hadvezér ; azért kertész akarok lenni , a 
béke kertéhen. Ha nincs a dicsőség zöld ága 

'í homlokaitokon, legyen legalább a csendes bol- 
dogság virága kebleiteken. Nem nagyobbítha- 
tom Sseim orszí^t ; msgcsonkitva sem akarom 

' azt utódaimn^ ^áíadhi. Erre fá s tán egyetlen 
eszköz a béke. Azért fogadjátok tanácsomat, 
legyetek faékébet. Vessétek kebletekbe az 
egyetértés magvát , s földeiteken bőven fog te- 
remni bor és búza. A nélkül nem fogtok aratni 
és szüretelni, mert az egyenetlenség jégeső, 
mely elveri vetéseiket és szőlőtöket. Bz hozott 

' ^ár a magyarra sok terméketlen esztendőt. 
HedŐ. Éljen a király I 

^ I l,.;l,GtHl«^lc 
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Mind. Éljen 1 

GedÖ. Éljen az egyetértés ! 

Mind. Éljen! 
ZsEMBEB. (magában) Szép Bzó, de a mint ki- 
mondják, el is hangzik. Ismerlek, magyar 
nemzet. 

BÉLA. Mielőtt részletes tanácskozásba kez- 
denénk, töltsük be a megürült hivatalokat Saul 
lovag, iráatonk tanúsított hűséged fejében fog- 
lald el ahalálozás által üresen álló Tiszán inneni 
nádori széket, s vedd hozzá a legújabban ki- 
végzett pártütők birtokait, iíéltó vagy mind a 
kettőre. 

ZSEUBEB. (Rádhoz) íme, nem megmond- 
tam ? 

RÁD. Valóban. 

SadL. Uram király, ha hivatalomnak mél- 
tókép meg nem fogok felelni, ne vedd azt aka- 
rathiánynak tőlem. Akkor vesd okul kegyes • 
Bégedet, melyet az elbírni képes volt. 

BÚLA. Attól nem tartok. Ha nem bíznám 
jó szándékodban és erődben egyaránt : mást 
ékesítettem volna föl e szép és nagy hivatallal, 
melyben első kötelességedlll adom, végezni a 
pártütő Sámson ügyében. Kezedbe teszem éle- 
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tét. Add a hóhérnak, vagy vÍBSza magának, a 
nünt jónak látod. — Bttveini, fáj nekem e szók 
kiinondáBa,föj nekem,hogy hókérnakis kell lenni 
országomban. De ne legyen villám, nem lesz 
men nydöi^és. — ■ GedÖ, te koronámnak egyik 
legszebb sngára voltál mindenkor, fogadd szi- 
lárd hűséged érdemlett jutalmául az esztei^amí 
grófságot. 

Gedö. Uram király, legyen elég jutalmam* 
nak magában az, hogy rólam megemlékezni 
méltóztattál, ée szerencséltess ajánlatoddal 



Mind. Éljen a királyné, éljen I 

HARMADIK JELENÉS. 
Eldbbiek. Ilona, aéza,L&8zló. 

Ilona, (a sátorból kitépett, egy kezével Gézit 
▼eieti, a míiBikoii hozza a két-h&rom éves Lászlót..,, 
sebes léptekkel megy Bélához, Lászlót ölébe ülteti... 
ezólni akar, de aDojira el vaa fogulva, hogy hallgat* 
ni kénytelen) 

Bajít. Mi lesz ebből ? 

ZSEUBEB. A mint mondtam, Gézát kiáltat- 
ja örökösének. 

D,nl,-nl,G00J^lc 
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Bajít. Da bát miért öltözött a királyné fe- 
ketébe? 

ZSBHBEB. Véletleneég vagy Bzeszély. 

Baját. Azt nem hiszem .... 

ZsEHBEB. Hát higyeo kegyelmed akármit. 
Mingyárt meglátjuk. 

Baját. Mily szép asszony ! 

ZsEHiiEB. Nem tagadhatni. 

IlLONÁ. (reszkető hangon) Magyarok ! 

Mind. Halljuk^ halljuk ! 

iLONd . Nemes fér&ak ! nem kételkedem htt- 
Bégtekben, de ha kételkedDém, most bizonysá- 
got adhattok róla, hívei T^ytok-e fejedelemnek 
vagy sem ? e j6 fejedelemnek, a kit itt láttok, 
és a ki nem lát titeket. O nem lát titeket, kiket 
annyira szeret, nem lát engemet éa gyermekeit, 
kiket alig szerethet jobban nálatok. Magyarok 
volt-e valaha jobb királytok n. Bélánál? Mond- 
játok, hogy volt ! éa én nem szólok tovább. Ti 
hallgattok, mert egyetiírtetek velem, egyet kell 
értenetek. És volt-e szerencsétlenebb királya 
Magyarországnak, mint ez, a ki egyike legjobb- 
jainak ? Imo a legjobb éa legszerenfisétlenebb 
király ; nézzétek öt t de nem, ne nézzetek rá, 
mert a kiben csak annyi szánalom van ia, mint 
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a legkÍBebb harmatcsepp, megfog repedni azfve 
látásán. Avragy lehet-e Bzánandóbb látmány, 
mint ez itt szemeitek előtt ? egy isten teremte- 
téBCj ki az istennek semmi teremtésétnem látja, 
kire hiába süt a nap, kire hiába mosolyognak a 
csillagok és szerettei. A gonosztevőt, kit az 
igazság a börtönök legmélyebbikébe kárhoztat, 
meglátogatja néha egy-egy sugár, mely édes 
dolgokat beszél a külstt szép Tilágr<^l; és e' fér- 
fi, ki senkinek sem vétett^ ki ártatlan, mint a 
májusi hajnal legkisebb felhője, e férfi elÖtt el 
van zárra az a kis sugár is, mely ama gonosz- 
tevők börtönébe is belopézik. Oh hallatlan mél- 
tatlans^ ! 

SzÁHOS HANQ. Boszú a vétkesekre ! 
Iloka. Hab, nemes férfiak, tehát csakugyan 
nem alusznak leikeitek ? Hallom hangjaitokat 
szeretném látni a lelkeBülést is arczotokon, de 
nem láthatom, mert könnyeim el homály osfták 
szememet. Amint most könnyem' foly , ug^' 
folyjon vére ama latroknak, kik ez égbe kiáltó 
btiut elkövetni nem iszonyodtak isten és törvény 
előtt. 

Sziuos HANO. Boszá, véres boszú 1 
Ilona, ^en, véres boszú ! hogy még anyja 
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méhében megrázkódjék az, a ki valaka ily tel- 
tekre cflak gondol íb, hogy elkövesse. Véres bo- 
szú, hogy jövendőben kétségbeessék és saját 
szemeit szúija ki minden gazember, mielőtt ki- 
rálya íbiszen telt személyét illetni merné. Légyen 
e tér, amelyen állunk, történetkönyvünknek egy 
lapja, a melyre vérbetükkel jegyeztessék; mi 
vár a felségsértőkre ; legyen e tér történetköny- 
vünknek egy lapja , melyben arany betűkkel 
álljon, hogy a magyar nemzet boszúlatlan 
nem hf^ja fejedelmét, hogy a magyar olyan 
nemzet, melyben királyai büszkélkedhetnek ! — 
A bűnösök közöttetek vannak. Ismeritek őket. 
Föl tehát, a kinek most hüvelyében marad kard- 
ja, isten nem fogja engedni, hogy azt többé lo- 
vagi tett elkSvetéaére kivotihassa. Bajta, a ki 
nem gyáva, vagy nem volt czinkosa ama ha< 
ramjáknak, rajta ! (általános zavar támad . . . . i 
deoki kardot ránt .... némelyek megfatamodaak. 
M&Bok ezek után rohannak .... lassaoként jobbra 
balra mind el) 

BÉLA. (a zavar alatt) Férfiak, béke, béke I 
Tegyétek le k&rdjaitokat, kérlek benneteket. 
Parancsolom. £n parancsolom, a király ! Nincs, 
a ki szót fogadjon? 
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NEGYEDIK JELENÉS. 

Béla, Ilona, Oéza, L&szló; klnii koromként 

kardcaÖTgés. 

BÉLA. Oh hitresem, mit cselekedtél ? 

Ilova. a mi azent kÖtelesBégem volt , s a 
mit esküvel fogadtam meg. Megboszultalak, 
férjem. 

BélÍ. Átkot TOQt&l fejedre, fejemre, gyer- 
mekeidre éB a mai napra. 

Ilona. Átkot yootam volna magamra, ha 
nem cselekszem azt, mire megesküdtem. 
' BÉLA. Jer, jer, menjünk e helyről. Ugy 
tetszik, mintha a vérben gázolnék , mely moat 
ontaták, b minüia minden cseppje egy-egy kí- 
gyó volna, mely belém ereszti mérges fiilánkját. 
Oh Hona, többet látok-e most, mint azelőtt ? éa 
jaj volna nekem , ha e boszuállás megnyitotta 
volna szemeimet, hogy e jelenést lássam I \-~ 
Zokogsz ! ne pazarold könnyeidet , szükségem 
lesz egykor rajok .... ha meghalok .... mert 
jobbágyaim nem fognak megsiratni. (Uiud a né- 
gyen be a sátorba.) 
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VÁLTOZÁS. 
bOrtön. 

ötödik jelenés. 

S6msan, porkoUb jönek oldalról. 

SiusoH. Tehát egy bSrtöiinel ismét kiebb? 

Porkoláb. Igen, uram, s ez már az atÓBÓ. 

SÍHSQÍT. S azon ajtó ? (középre mnUt) 

FoBKOL. As a yild£ kezdete. Azon keresz- 
tül még; a siaba^Bág vagy a bóbér karjaiba. 

SiMSOíi. S melyiket gondolod ? 

POKEOL. Ha csak ugy kedvez a sors, mint 
társaidnak kedvezett: az utóbbit hiszem. 

SAusoN. Tehát mind elestek? 

POBKOL A világért Bem inúndnyájan fíig- 
genek. 

SAhson. Dögvész és kárhozat ! szép vigasz- 
taiis. Hova induUz, hallod ? 

FoBSOL. Kifelé, a mist látod. 

SÁMBOK. Mi dolgod kinn ? 

PoBSOL. Semmi. Hanem inkább nézem a 



szép kék eget , mist emket a sötét penéiEfls 
boltozatokat. 

SAhsom. Az. eget ? hát mi az az ég ? mit 
gondolsz ? 

PoRKOL. Mi az az ^ ? ki minek tartja. 

SÁMSON. Éa te minek tartod ? 

PORKOL. Én , aram , csak oljaa egjiigyü 
ember vagyok, e szerint van vallásom, s tudod, 
a vallásos ember az angyalok országának tart- 
ja, bár az ész ellene szól ; no de hol a vallás az 
úr, ott szolga az ész, küiek kötelessége hall- 
gatnia. Hanem hát jól mulass, uram, mert ma- 
gadra hagjlsk. (el, ax ^tót beiáija.) 

HATODIK JELENÉS. 
S ámaon. 

SÁMSON. Bezártál ha még egyszer megnyi- 
lik : vájjon nem a hóhér jÖn-e be rajta ? Csak 
jÖne már minél elébb , ha jSnie kell. Nem hi- 
szek holmi ördögríUi, pokolróli meséknek a 
más világon ; de minek is volna ott pokol ? nem 
szenvedi-e át a gazember egy öröklét kinjait a 
börtöntől a vesztöhelyig ? mert gazember vol- 
tam, mi tagadás benne, nagy gazember. .Ma- 
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ganmak caak megvaJlLatom , kivált, iniatán as 
egész világ tudja. S e gondolat forró BOgár^ 
mely halántékímat égeti ; e gondolat egyettea 
fény börtönömben, de villám fénye, mely va- 
kit, öl. Irtózatos alakokat látok e fény mellett, 
milyekröl ember még nem álmodott- b a mint 
látom ez alakokat, arczomon megfagynak ft 
vizcaeppek, melyek rá a. boltozatról bullának. 
Vagy a borzadás hideg verítékei azok ? Borza- 
dok. Szeretném ba volna valaki közelemben ; e 
magány iszonyú. 

HETEDIk JELENÉS. 

Sámton. FredBzláTa, ki a föntebbi beaséd 

vége felé észrevótlenOl jött be. 

Fbedszi^va. Itt vagyok én, Sámson. 

SAmson. Hah ! 

PftKD. Megrettentél P ne félj, vigasztaU- 
sodra jöttem utósó óráidban. Akartam , hogy 
még egyszer láss, miel^itt a varjak kiássák sze- 
meidet; akartam, hogy még egyszer halljalak 
beszélni , mielőtt a hóhér kötele torkodba fojt- 
ja hangodat. Hah, bár tette volna ezt hoszonöt- 
iv előtt, mikor először hazndtad, hogy szeretsz. 
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nyomorú ! De az még is kár lett volna. Most 
nem illhatnék boszút rajtad, pedig ez még éde- 
aebb, mint szerelmed volt. BoBzúmnak cs&k egy 
hija. Fölakasztanak, és nem fejeznek. Miért 
nem fejeztetel I a nyakadból felszökkenő vér 
ati billikomot tartanék , hogy igyam az apa vé ■ 
réböl a fiú egészségére ! — Valóban méltók 
vagytok egymáshoz. Sámsonnak méltó fia Bo- 
rics. De a fiú, mint az atya, meg van boszulva. 
Az isten nem engedhette , hogy a fiú éveken át 
gyötörje anyját megbünteti énül ! 

SÁMSON. Távozzál, szörnyeteg. 

Pred. Szörnyeteg ? ti tettetek azzá. Távoz- 
zam ? nem ; gyíínyörködni akarok látásodban, 
hiszen mi szerettük egymást, s már ugy sem 
láthatjuk egymást sokáig. S ezt sajnálom, mert 
én elnéznélek az örökléten keresztül .... igy, 
a mint vagy, vasra verve , éktelen börtönben, 
fejedben a halál gondolatival. Ob Sámson , mi- 
lyen gyönyörűséges látmány ez szemeimnek l 
Képes volnék Örömömben megölelni, megcsó- 
kolni téged, mint ezelőtt huszonöt érvel ölelte- 
lek, csókoltalak. Emlékszel még azon időre ? 
azon napra ? ob az boldog nap volt, legbol- 
dogabb életemben, a mait kivéve, bahaltal 
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Nos, te nem örülsz? nem nevetsz? lásd, nekem 
oly jó kedvem van, hahaha ! 

VisZHANa. Hahaha 

Fbed. Hallod ? a falak is nevetnek velem, 
csak te nem nevetsz. Oly halovány, e&padt vagy, 
mint én voltam, mikor Kálmán király elűzött 
oldala mellől. Mi bajod? félsz a boáitól ? ne 
félj; hiszen a hozzád hasonlókhoz fog juttatni, 
az ördögökhöz. Szeretném tudni, hány ördög 
jön majd lelkedért? mert egy el nem hirja, an- 
nyira meg van az terhelve gazsággal. Ha nem 
bimak, htjának engemet, én Örömest segitek 
nekik, a pokolba vinni lelkedet. 

Síhson. Hol bisonjosan találkozni fo- 
gank. Ott majd lerovom tartozásomat. 

Fbud. Kern, jé ember, te nekem nem tar- 
tozol semmivel. En voltam adósod , b hála is- 
tennek, lefizettem adésságomai. Oh ha ezt nem 
tehettem volna I kiástam volna magamat sírom- 
ból, a eljöttem volna, hogy megfizessem, a mi- 
vel tartoztam. Lásd, milyen lelkiösmeretee adó- 
sod voltam én ! 



D,nl,-nl,G00J^lc 



NYOLCZADIK JELENÉS. 
Előbbiek. Saul. 

SaDL. (PretUsl&Tához) Té itt? 

Pbed. VigMztalom a haldoklót. 

Saul. Mi kell ? élet-e ragy halál ? 

Sámson. A melyiket akarja a fiú adni aty- 
jának. 

Saul. Mondhatom, hogy atyám voltál. Nem 
I tartozunk Bemroivelegymásnak.Ne emlegeseük 
a multat,az nem igen nem beszél mentségedre. 
Örökbe fogadtál, fölneveltél, hogy azután el- 
csapj, mint rósz kutyát. 

SalusoM. Nem tartottalak ördkbe. Saját 
fiam vagy. 

Saitl. Mit ? liad ? fiaját fíad ? . . . . 

SÁMSON. Igen, valóságos fiam, 

Saul. Oh ugy megérdemled a halált Atyá- 
mŰE ugy báani saját gyermekével, mint te bán- 
tál velem, ez hallatlan kegyetlenség. Nem, éa 
nem hiszem, hogy fiad vagyok. Most eztikséged 
van fiúi érzésre, tehát előrántod az atyai nevet 
És ki anyám, ha te atyám vagy ? 

SIMSON. Melletted áll. 
pbtSfi tbotes míívbi. n. 8 

Google 
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Pbed. Igen, Saul anyád vagj'ok, Avvagy 
nem vetted észre Öleléseimliöl, hogy oly forrón 
csak anya ölelhet t 

Saul. S te anyám ? irtózatos ! Tehát a 

anya a fiúval fogott kezet, hogy a^ atyán bo- 
BKÚt álljanak ? Miért nem szóltál nekem, aeszODy, 
ha be voltál avatva a titokba ? 

Fred. Az igen egyszerű. Mert szükségem 
volt reád, a ha liidlad volna, ki ellen scgitesz, 
meglehet, hogy visszaléptél volna. 

Saul. Oh igen, visszaléptem volna, bizo- 
nyosan. Asszony, ki tett ily ördöggé? 

Pred. Atyád és testí'éred. 

Saul Testvérem ? tehát teetvérem is van ? 
is ki ö ? 

Pbhd. Borics. 

Saul. Hah, hát a világ minden szOmye 
rokonom? tehiít ilyen gyalázatos vér foly ere- 
imben. Oh szégyen, ne mard le képemről a 
bőrt — Ezek szfíl5im, az testvérem. Eszem, 
ne hagyj el, még szükségem van rád egy kis 
időre. 

Pbbd. Fiam, tehát te sem szeretsz ? 

Saui^. Vannak kérdéseit, melyekre legjobb 
felelet a nem feífilés. -■ Sámson, nem mint fiú 
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&z íityához, hiniíiű mint bíró íi bűnöshöz, ugy 
szólok hozzád. Élet kell-e vsgj akasztófa? Vá- 
laBzthiitx!;. Eakügyói meg, li"gy Iioltodig hü 
alattvalója lészsz Béla királynak, 8 szabad 
vagy. 

pRELí. Es to hinuéi esküjének ?nein eskü 
dött-e nekem.... _ 

Sall. Hahaha, anyám int, hogy ne higyek 
atyám eskiijéüek. Hahaha. Dicső. De igaza van 
Sáinsoi), én nem hiszek esktidnek^és én egykor 
azt kiáltám : vr;szöí;en minden hmiámló ! tehát 
ve s asz en. Katonák! (a börtön aj tó rnognyilík, katou&k 
jelennek meg uiotfe) Megdiljtitok 1 — Mit tegyek ? 
— Tatén, í.dj vüíigot üszfiiiiiek, oly sötét van 
benne, mintha már túl volnánk az Ítéletnapon. 
Elnihagyjam? hiszen hoiiífriiló ! a hóhérkezóbe 
adjam ? hiszen atyám. ■- Ohl — Porkoláb) 

POKKOLÁlt. (lio) 

Sau!,, A<í(i ide k«viloi!;it. 
Pi)BK. (cd'iiilja kardjfVt) 
Saui,. Oldd fól a fogolyf. 
PORK. (szahadoii evessíti Sámsont) 
Saul.. Most távoznál, és tedd be nfátiad as 
ajtóL 

PoTiK. (cl) 
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Saul., (félre) Ki nem végeztethetem atyá- 
mat, de túl sem élhetem megszabadulását. A lal- 
kiöemeret ölne meg. (fenn) Sámson, nesze e 
kard. Vivjnnk, mig egyikünk meghal. 

SÍJI80N. Hah, derék fiú, nemes lelkű férfi, 
vívni akarsz velem, mert tudod, hogy nincs pá- 
rod a vivásban. Sajnálod atyádat a hóhér kezé- 
be adni, tehát majd csak magad gyilkolod meg 
ágy-e? 

Saul. Ne nyelvedet, hanem karodat moz- 
gasd 1 — Itt a kard. 

SÁMSON. (elveBsi a kardot .... rlvnak kis 

idő mnlva) Tehát csak játszunk ? se' meg nem 
támadsz, se' magadat nem véded .... 

Saul, Azóta két életet is elvehettem volna 
tüled. Láthatod, arra várok, hogy ölj meg. 

ímsON. No jó , ha csak az kell I (átdöfi 
Saalt) 

SaDL. (lerogy) 

PeED. (rá borai) Saul 1 

Saul. Távozzál, asszony, távozzál tőlem, 
ne lehelj rám dögvészt ; hisz ugy is meghalok 
már .... ah I (meghal) 

SÁMSON. Nos, Predszláva, szép kedve- 
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Perd. Oh, 8 sem szeretett. Senki sem eze- 
rét a világOD 1 

SImson. Az elébb te nevettél, most már éa 
nevetek, hahaha I 

YiSZHANQ. Hahaha.... 

SÁH80N.. Hallod ? a falak is nevetnek, csak 
te nem nevetsz. Olj halovány, sápadt vagy, 
mint mikorEálmán király elűzött oldala mellöL 
Mi bajod ? félsz a haláltól ? s a többi. Lásd, jól 
megtanultam, a mit az imént nekem mondtál. 
Hiába a sátán csak ugy segiti Iiiveit, mint az 
isten. Hltam öt, és megjelent megmentésemre 
és romlásodra, drága kedvesem. Mondtad, hogy 
már nem sokáig látjuk egymást. Igazad lehet 
Jer tehát karjaimba, kedvesem, jer ; hiszen te 
as enyém vagy, egyedUl az enyém I 

KILENCZEDIK JELENÉS. 
Előbbiek. BoricB. 

BORICS- (ki az ntóbbi siavak alatt gjoraan be- 
rohan) Nem a tiéd. Kettőnkké. — Magtalálta- 
la&, szökevény apácza, megtaláltalak, többé 
nem fogsz elszökni. Soká kerestelek, de meg- 
találtalak. Itt vagy^ kezemben I 
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Pbbd. Jobb lett volna a helyett, hogy en- 
engemet kerestél, táborodban lenned. Nem pár- 
tolt volnü el fi led. 

B0BIC8. Mit beszélsz ? 

Peed. Azt, hogy táborod, országod elba- 
gyottjhogy nincs többé trónod, nincs többé ko- 
ronád, nem kellesz többé Gítllicziáaak, földön- 
futó vagy. 

BoBics. Hazudsz fecsegő kofa! 

Pbed. Hidd, hogy hazudok. Táborod azért 
megy visszafelé hazájába, hova belépned többé 
nem szabad. 

BoRiCS. És honnan tudod ezt? 

Pked, Én voltam, ki néped előtt lerántottn, 
álarcaodat. Én voltam, ki népedet ellened láai- 
totta. En voltam az eszköz az örök igazság ke- 
sében, ki a rósz gyermekeket megbünteti, ki a 
nagyravágyókat örvénybe dönti. 

BOBius. Hah, kárhozat 1 . . . ez volt utósó 
hangod, meghalsz I 

FrED. Jobb lett volna a helyett, hogy en- 
gemet kerestél, nődet keresned, az egyetlen 
lényt, a kit szeretsz, mint sokszor mondtat. 

BoRics. És hol van 8 ? szólj, ha tudod, 
Bzólj. Elvesztettem országomat, te raboltad e 
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tőlem ; de megbocsátok, csak azt mondd meg : 
- hol vas aüm, szeretett nöm ? 

Pbed. Szeretett oöd ezóta orazágokon túl 
jár szeretőjével, Miliitinual, a te szolgáddal. Ed 
szöktettem el őket ! 

BoBics. Most már meg kell halnod 1 most 
már megöllek 1 

SJlUSOS, Megállj ! Én Ölöm meg 1 

Prisd, Te ö1bz meg ? (hirtelen fbikapja Saul 
karclját ^8 leszuija Sámsont) 

SÁMSON. Oh ez nem asszony, ez nem ör- 
dög, oz mind a kettőnél több ! (meghal) 

Pbed. I kaiddal kezükben merőn állnak 
BoRICS. \ szemközt. 

Pebd. (szünet utíin) Látod h vért a kardon? 
Apád vére. — Közeledjél ! hadd lássam : kié 
feketébb, az Övé-e vagy a tied? (a tUggöay hir- 
telen legöidBl) 
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COEIOLANTTS. 

ShakapekietSl. 
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SZEMELTEK. 

CAJU8 MÁRCIUS COKOLANUS, rAnuu nemei. 

TITU8LABTIUS Ue.érek a voUzkok eUeu. 

C0MINIU8 \ 

MENENIUS AGKIPPA, Coriolanus bará^a. 

SICÍNIUSVELUTUS , „^^ribánok. 

JÚNIUS BEUTU8 \ 

IFJ. MAitCIUS, Coriolamiu fia. 

Kómái hiraök. 

TÜLLUS AUFIDIUS, volsik vezér. 

Anfidins tilvezére. 

ÖBsseeaküttek AufidÍTusal. 

Anliimü polg&r. 

Két TolBzk 'ÓI. 

VOLUMNIA, CorioUnuB anyja. 

VntGÍLIA, Coriolanus neje. 

TALESIA, Vii^ia baiátnéja. 

Szobaiéin}' Tirgíllin&l. 

BAmai ét Tolazk senatorok, patriciusoh, aedilefc, liotorok, 

katon&k, polg^ok, követek, 

Aufidias szolgái a egyéb kíséret. 

Tgrténethely : részint Róma, részint a vobikok és an- 

tiiimiak birtoka. 
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ELSŐ FELVONÁS. 



1. Jelenes. — Kóma. Itcza. 

JÖD egy csapat zavargó polgár bútokkal a egyéb 
fegyverekkel. 

Els8 polgár. 
Mielíitt valamire szánjuk magunkat, hadd 
beazéljek. 

Többen. 
Beszélj , beszélj ! 

Elaö polgár. 
Föltettétek magatokban, hogy iukább meg. 
haltok , semhogy éhezzetek ? 
Többen. 
Föl, föl! 

D,nl,-nl,G00J^lc 
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Elsd polgár. 
ElÜBzSr is tudjátok meg : Cajns Horciiu 
legnagyobb elleiiBége a népnek. 
Többen. 
Tadjnk, tudjuk. 

E1b8 polgár. 
Öljük meg öt, B akkor magunk azabhat- 
jofc meg a gabona árát. Nos határoztatok ? 
Többen. 
Szót se róla többé. MegteBzBzük. El, el ! 

Második polgár. 
Egy Bzót, jó polgárok. 

EIbö polgár. 
Minket szegény polgároknak tartanak, s a 
patríciusokat jóknak. Az iS földslegök eltáplál- 
na bennünket. Ha csak azt adnák nekünk , mi 
nekik már nem kell , azt gyanítbatnók, bogy 
emberségesen enybftetlek rajtunk ; de ök azt 
gondolják, bogy erre nem vagyunk érdemesek. 
A soványság , mely bennünket gyötör , nyomo- 
runk látása a jegyzék, melyben jóUétÖk el van 
sorolva ; a mi szenvedésünk az ö nyereségfik. 
Bőszüljük meg ezt dárdáinkkal, mieltttt magánk 
is olyan szárazak lennénk, mint ezek ; mert az 
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istenek látják lelkemet , hogy kenyér-éhségbSl 
beszélek és nem bo8zA-8zom)b6l. 
Második polgár. 
Fölkeltek '6 küldnösen Cajos Március 
eUen? 

Többen. 
Ellene elÖszőr; 'ó valóságos kutya 4 Löz- 
nép iránt. 

Második polgár. 
VeBzitek-e figyelembe , milyen Bzolgálato. 
kat lett hazájának,? 

Első polgár. 
Helyes, és ezért Bzívesen íb mháznók föl 
jó himévrel ; de Ü maga jutalmazza meg ma- 
gát kevélységével. 

Második polgár. 
Mem, ilyen roex indulatból ne beszélj. 

EIbS polgár. 
Mondom nektek, a mit dicBÓretesen tett, 
csalE ezért tette j habár a nagyon lelkiismeretes 
emberek azt mondják , hogy ez hazájáért volt, 
biz azt csak azért tette , hogy anyjának örömet 
szerezzen s maga kevélykedhessek, s mely tu- 
lajdona érdemeivet egy magaaságu. 

..,K,;,lc 
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Második poi;gár. 
Mit természetiben meg nem változtathat^ 
biti.üt rójátok tol benne ; azt csak nem foghat- 
játok rá, hogy zsiigori, 

Elí.(i polgár. 
Ha ezt nem i«, nzért nem fogyok ki a vá- 
(]akl)6l. Annyi a hib^Jn, boj>:y eLorolásába bel© 
fárad az ember, flíiviil ::iij.) Itlícsoda rivalgás 
ez ? a város másik része fölkelt ; mit állunk itt 
tecspgve? el a capifolinmba! 
Polg.-írok. 
Jertek, menjünk. 

Els.'i polgár. 
Csendesen! kijön itt? 

Jön micm:silts AwaiPPA, 
Második polgár. 
A derék J'eneiíitis Agrip|ia, ki mindig 
Bzci-ctte .1 népet 

Első p o ! ,'^ á r. 
O éltig hoc'öleti's. ¥.Ay a többi is ilyem 
volna. 

M e II e n i u s. 
Mi-t6v(ík vagytok, földiek, hová e 
Botokkal? mi baj? kéi!ck szóljatok. 
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EIsd polgár. 
Tudja azt a tanács ; halloH íeMe két hét 
Óta, mi a ezáikléknnk, b ezt moat tettleg akar- 
jak megmntatnL Azt mondják ők, hogy a sze- 
gény pöröf embernek erÖB tüdeje van; majd 
meglátják, hog}' karjaink is cröüek. 
Menenius. 
Barátim, szomszédim, tehát azon 
Vagytok, hogy tőnkre tegyétek magatok*? 

Első polgái". 
Dehogy ! hiszen már úgy is tönkre tettek. 

Ménen t II s. 
Mondom, barátim, rátok a nemesség 
(jíondot visel, s a drágaság miatt, mely 
Szenvednetek készt, e botokkal épen 
Ugy fenyegethetnétek az eget , 
Aliként Rómát, mely egyenest roogy a 
Kezdett utón, széttépve tizezer 
Eríísebb lánczot, mint minőt reá 
Ti vethetnétek. Antán e nyomort 
Az istenek szerzik, nem a nemesség. 
Ezen nem kéz , de térdhajtás aegit. Ah, 
Az Ínségtől főling'-relve még majd 
Több bajba estek. Piszkolódtok a 



KormáOTra, mely atyátokul vagyon, mig 
Ti mint ellenség átkozzátok üt. 

Első polgár. 
atyánk 1 a bizony I Soha sem volt ránk 
gondja. Minket éhezni hagynak s az f{ magtá- 
raik tömvék gabonával ; rendeleteket adnak ki 
az uzBora ellen, hogy az uzsorásokat aegitsék ; 
naponként visszavonnak egy-egy üdvös tör- 
vényt a gazdagok ellen , s naponként kemé- 
nyebb rendszabályokat állítanak fbl, hogy a 
szegénységet megkötözzék és zabolázzák. Ok 
emésztenek el bennünket , ha a háborúk nem ; 
ez az egész szeretet, melylyel irántunk visel- 
tetnek, 

Mene nius. 
Vagy valljátok be, hogy rósz indulattal 
Teletek meg, vagy azt kell hinni, hogy 
Bolondok vagytok. Mondok nektek egy 
Derék mesét; már hallátok talán, 
De minthogy épen czélomhoz aegit, 
Ismét föltálalom. 

Első polgár. 
Jól van, uram, meghallgatom. De azt ne 
gondold, hogy bajunkat rá szedhetni mesével : 
hanem halljuk, ha ugy tetszik. 
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Menenius. 
Egykor föllázadt a liaa ellen a 
Test mindeD tagja, s azt fgy vádolák, 
Hogy mint egy Örvény vesztegel maga 
Ottan középütt, renyhén, tétlenül, 
Az ételt egyre nyelve b társíval 
A munkát meg nem osztva, mig a többi 
Lát, hall, gondolkodik, tanit, megy, érez, 
S igy kölcsönpB segélyadással a 
Közjóra törekesznek, az egész 
Testnek javára. így felelt a has .... 

Első polgár. 
Nos hát, Uram, mi a. kas válasza ? 

M e n e n i u B. 
Nomiiigyárt,mingyárt.01yszerUmoaolylyaI 
Mely Bziveséget tettetett, (miért ne 
Hagynám mosolygói a haBat csak ngy. 
Miként beszélni ?) gúnyosan felelt az 
Elégületlen ekhe a, kik irígylék 
Járandóságát . . . épen mint ti a 
Tanácscsal tesztek, mert ez nem hasonló 
Hozzátok. 

Első polgár. 
A has válaszát 1 Hogyan 
A koronás fej, a tanácsadó sziv, 
men TiGisa Htívii. IL 9 



Az örködö szem, a vitézi kar, 
Paripánk a láb, és kürtöBÜnk a nyelv, 
S egyéb iatápunk a kis segédeink 
Alkotmányunkban, hogyha Ök . . . . 
MeneniuB. 

Nos aztán ? 
Hit nem beszél ez a legény I tovább ? 

ElsÖ polgár. 
Ha őket igy zablázza a &ló has, 

Ez a Bzeuiétdomb 

M e n e n i u s. 

Jól van ; azután ? 
ElsS polgár. 
S a többi munkás tag panaszt emel. 
Mit szólhat a has ? 

Menenius. 

Tudtotokr' adom 
Csak egy parányit, a miből ti nektek 
Kevés jutott, a türelembül, éa 

Fogjátok tudni 

Elaci polgár. 

Beh hosszúra nyúlik. 
Menenius. 
Hát jó barátom, most figyelj ide. 
Megfootolá a dolgot a komoly has. 
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Nem mint szeles vádlói, 8 ezt felelte : 
„Igazságtok van, társaim, hogy én 
EtÖbb szedem be a táplálatot, 
Melyből ti éltek, s ez rendén van igy, 
Mert én a test magtára s műhelye 
Vagyok ; de jusson eszetekbe, hogy 
Azt én szétkiildöm a vér folyamán 
Az udvarig, a szfvig & agyveldig, 
S a fordulások s mellékutakon 
A legei-ösb ideg s legvékonyabb ér 
Megkapja tőlem, a mi illeti, 
Azt a miből él, s bár ti összesen. 
Kedves barátim," igy beszéle a hae .... 

EIbö polgár. 
Jó, jó, aram ! nos ? 

M e n e n i u B. 

„Bár ti Összesen nem 
Látfátok, mit kap mindenik külön : 
Bebizonyíthatom, hogy nektek a 
Javát, fölét küldöm szét, és roagamoak 
Csak a seprőt hagyom." Mit szóltok erre? 

K 1 3 Ő polgár. 
Hát felelet- de hozzá mi közünk? 

M e n e D í u B. 
E jó has Kómának tanácsa, s ti 



A lázadó tagok ; lm fontolóra 
Veaziteb gondoskodásit és a 4cöziót : 
Altalláthatjátok, tiogy mindazon 
Jótétemény, melyben nyilvánosan 
Ti részesültök, tőle származik, 
S nem magatoktól. Mit szólsz erre, te 
Nagy újjá ennek a gyülekezetnek ? 

Első polgár. 
Én a nagy újjá? mi okért nagy újj? 

Ménen iuB. 
Mivel te a legaljasb s rongyosabb vagy 
E bölcs zavargók közt, s te jársz elöl. 
Vezérkedel, pimasz sehonnai. 
Hogy ön magad húzz hasznot a dologból. 
De a farkós botokkal legyetek 
Készen, mert Róma és patkányai 
Megütköznek, a egyik rész tönkre jut. — 
Üdvöz légy, bajnok Március t 

CAJDS HABCIDS jÖn. 
Március. 

Köszönöm. 
Mi dolog ez, ti lázongó gazok, 
Kik nyüzsgő véleménytebet vakarva 
Megrühö sititek magatokat? 
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EIbÖ polgár. 
Te csak mindig szépen beszélsz velünk. 

Március. 
£i nektek jó Bz6t ád, utálatos 
Hízelgő. Mit vártok, kutyák, a kiknek 
Nemkellse'harcz, se'bék?azmegijegzt,8ez 
Daczossá tesz. Ki bennetek bizik, 
Orosaláa belytt nyulat lel e ludakat 
Rékák helyett. Nem vagytok biztosabbak, 
Mint a parásB a jégen s a napon 
A hó. Erényiek , dicsöitni a 
Gonosztevőt, a a törvényt szidni, mely azt 
Megbűnteté. Ki nagyságot szerez, 
Gyűlölitek ; s jó indulattok olyan, 
Hint a beteg , ki arra vágy , mi néki 
Még jobban árt Ki kegyetekre épit, 
Olom-karokkal úszik s tölgyeket 
Hasit sással. Bitéra véletek I 
Ti nektek hinni ? egyre változik 
Elmétek ; kit gyűlöltetek, dicső most, 
S a kit megkoszorúztatok , silány. 
Mi baj ? mit zúgtok minden piaczon 
Az érdemes tanács ellen, holott 8 
Tart rendben istenink után ? külfinben 
Egymást falnátok föl. — Mi kell nekik ? 



M eaeniu s. 
Mint ök szabják, oly áron gabona, 
A mely, mint mondják, van bőségesen 

Március. 
Azt mondják? az akasztani valók! 
Ott ülnek a tűznél, a tudják, mi újság 
A capitoliumban, hogy ki van 
Le- B RjlmenÖben ? házaeftanak, 
Pártot csinálnak és erősítik , 
S azt gyöngítik, niely|nem kedvök szerinti, 
És nem sarújok talpa, fiövlben van 
Agabna,mondják? Hagyna csakaDCmesség 
Karáotnboz nyúlni : oly magas kazalt 
Baknék e fölnégyelt rabszólganépböl, 
A mily magasra csak fölérne dárdám. 

Menenius. 
£zek meggyőződtek már teljesen ; 
£lméjökben nagy a hiány ugyan, 
De szörnyű gyávák. Am szólj, mit csinál a 
Másik csapat? 

Március. 
Szétment. Kössék fel Őket I 
Hóbajtva példáztak, hogy éhesek, hogy 
Éhség falat dönt, enni kell az ebnek, 
A csontra búa kell, nem csak gazdagért van 
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Az aratás. Ily rongyokban dobálták 
Ki a panaszt. Ee most, hogy megnyerek, 
A mit kivántak, s ez kemény dolog, 
(A nemeaségon ez vesz majd erÖt, ez 
Lesz végcsapáBa) most kucemáíkat 
Hajgálják, mintb' a hold Bzarvár' akarnák 
Föltttzni , versenyt bőgve, 

MeneniuB. 

S mit nyerének ? 
Március. 
Öt szónokot, kit ftk választanak 
Pór bölcseaégök védeti! ; ezek 
Brutna, Sicinius ... mit én tudom \ — > Hab, 
Előbb földúlná e gaznép a várost. 
Mint tőlem ilyet kapna. Majd idővel 
Hég többet nyer, s ismét többet caikar ki 
A lázadási zajjal. 

Mene n ius. 

KiÜfinÖs. 
Március. 
M, buUadék pusztuljatok haza ! 

Követ j&n. 

Követ. 
Hol CajuB Marciua? 
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Mareins. 

Itt van, mi baj ? 
Követ. 
Újság, uram, a volszkok fegyverre keltek. 

M a r o t u B, 
Ánoál jobb! lesz módunk kihányni a 
Dohos fölösleget. — lm, derék atyáink. 



COHDIIUB, TÍTCB LAKTIUS 8 mis senatorok, 
JÜNIÜ8, BRUTCS és SICINI1IB VELDTUS jSoek. 

Elsö Benator. 
Igaz, mit nem rég mondái, Március, 
A vohzk fegyverre kelt. 
Március. 

Vezére TuUub 
Aufidius , lesz véle bajotok. 
, Vétkem , nemeBBégét irígyleni ; 

S ne volnék az, ki most vagyok: szeretném. 
Ha ö lennék. 

C o m i n i u B. 

Ti együtt vívtatok. 

Március. 

Ha birkóznék a föld két részre állva,. 
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S 6 pártomon vón : átmennek, hogy ü 
Velem vivjék, ■ . . oroazlán Ö, kire 
Büszkén vadászok. 

EIbö seaator, 

így , hÖB MarctuB , 
Kísérd Cnmfníust e háborábp, 

Cominius. 
Megígéred ezi egykor. 
MarciuB. 

Meg, uram , 
S Bsavamnak állok. Títus Lartius, majd 
Megint szemközt látod TuUuat velem. De 
Mi ez, nyomorék ? honn ketl maradnod ? 
Titus. 

Oh nem, 
E mankó támaszom s ez fegyverem lesz, 
De az ügyet nem hagyom el. 
M e n e n i u B. 
^ DicBÖ faj! 

Első aenator. 
Jerünk a capitoliumba ; legjobb 
Barátink várnak. 

TituB. 
Menj elül .... utána 
Cominius .... mi követünk ; tiétek 
Az elsőség. 
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EIb^ senator a polgárokhoz. 
El, el, haza * 

M a r c i u 8. 

Nem, hadd kÖveBsenek. Van 

Élés a voUzknál. Patltánynép, oda 

A garmadához 1 — Tiaztes lázadók , 

Hol a bátorság? kérlek, jöjetek. 

Senator&k, CominiuB, Március, Titna 

és MenenittB el. Polgárok kisompoljogaak. 

S i C i n i u 3. 
E Márciusnak van-e párja gögben ? 

Brutus. 
Páratlan áll. 

Siciniua. 
Midőn népszónokoknah 
Megválasztanak bennttnket. . . 
Brutus. 

Figyeltél 
Szeme s azi.j6x&^ 

Sicínius. 

S gúnyolásira! 
Brutus, 
Ha ingerült, az istenek Se' szentek 
El&tte. 
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Si cini US. 
Csúfot Üz a tiszta holdból. 
B r u t n e. 
BárreBzneel ebarczban! bogy férhet össze 
Ily gögs TÍtéeség? 

SiciniiTs. 

Hogyha jó siker 
Csiklandja, megveti az iniyat is, 
A melybe délben lép. Csodálkozom, 
Hogy tűri el dacza : Comtniustól 
Vezéreltetni ? 

Brutus. 

A hírt, mely czélja néki, 
S mety öt díszíti is már, nem lehet 
Jobban fönntartani s növelni, mint 
A második helyen ; mert a vezér hibája, 
Mi el nem sttl, bár mindent elkövet, 
Mi embertíil telik, s így zúgnak a 
Könnyelmii bírák : hejh, ha Márciusra 
Bíznák a dolgot ! 

Si cini US. 
És ha sikerül : 
A Márciushoz hajló vélemény 
Cominiuanak minden érdemét 
O rá ruházza. 

:KCtH>ylc 



B r u t u s. 

Ugy van, már is az 
Övé ComÍDÍaBnak fél híre, 
Nem tt szerzé bár; a ennek hibái 
DiceöségéTé válnak , bár valóban 
Nem érdemié meg. 

S i c í D i n s. 

Nézzük meg, mintf 
Az útasitás, és hogy viseli 
Magát ez ügyben? 

B r u t u s. 
Jer, menjünk tehát. 

Mind a ketteo eL 



II. Jelenés. — CnríoU. A tanáosház. 

Jön TDLLUS AÜFIDIÜ8 nehfiny aenatorral. 
Elsö aenator. 
Aufídius, hát véleményed az, 
Hogy terveinket tudja Róma, tudja 
Hogy kéazülűnk ? 

AufidiuB. 

S a tietek nem ez ? 
Mi volt ez országban föJtéve már, 
Mi tetté vált valóban, mielőtt 
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Kikérnie Róma ? még aégy napja sinca, 
Hogy hírt adának onnan .... a levél 
Talán nálam leaz ime itt vagyon. 

OlTftB. 

„Hadat készitnek ; még nem tudni, hogy 

Keletre-Q vagy nyugatra ? a nyomor nagy, 

Lázong a nép. Mondják : Cominius 

És MarciuB, régi ellenségetek, 

(A kit még jobban gyűlöl Róma, mint ti) 

És Lartius, egy bajnok római .... 

E három a készületek vezére. 

Alkalmasint felétek lesz az ut. 

Vigyázzatok." 

Elsíi senátor. 

Táborban seregünk. 
Hogy Róma mindig kész nekünk felelni, 
Soh'sem kétkedtünk. 

Anfidius. 

Nagy Bzándéktokat 
Jó volt titkolni, a míg az maga 
Ifagát fődé fel Róma idö el6tt 
Ejtudta azt, ugy látszik, és ez által 
Gátoltatunk czélnnkban, mely vala : 
Néhány várost bevenni, mielőtt 
Ok észrevennék. 
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Második senator. 

HÖ8 Aufidius, lépj 
Tiaztedbe, menj sietve a sereghez, 
Mi Jirizzük magunk Coríolit. 
Ha itt előttünk szállnak meg, segélyíll 
Hozd sereged. Eülöoben azt hiszem, 
Nem ellentink készülnek. 
Aufidius. 

Kétkedel? 
Én bizonyost beszélek. A mi több, 
Már útban ís van egy rész harczosikból, 
S mind erre tart. Elhagylak bennetek. 
Ha Március s én tán találkozunk, 
Megesküvénk, hogy mindaddig viviink,mig 
Egyik lehull. 

Mind. 

Segitsenek istenink. 

AufldiuB. 

S kegyelmeteket védjék, 

ElsÜ és második senator. 

Élj boldogul. 
Mind el. 
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111. jelenés. — Róma. HArcius lakása. 

JÖa VOLUMNIA és VIKGILIA : ftlacBouy székekre ül- 
nek éa vanimk. 
V o 1 u 111 Q i a. 
Kérlek, leányom, énekelj vagy beazélj vi- 
dámabban. Ha őam féljem volna, jobban őrül- 
nék távollétén, melyben dicBJíséget Bzerez, mint 
nyoszolyája ölelésein, mikkel szerelmét tanú 
sitja. Még midőn csak gyönge gyermek a lué- 
bemnek egyetlen szüJÖtte volt ; midőn iljuságát 
és szépséget minden szem bámulta ; mid9n még 
nézésérül egy királynak napestig tartó kérel- 
méért sem mondottvolna le egy érára az anya: 
én — me^ondolva, menayire illenék a dicsŐ- 
BÓg ily lénynek, s hogy ez nem volna kíUönb a 
falion lilggö képnél, ha a hir nem mozgatná — 
én már akkor örvendve láttam öt oly veszélye- 
ket keresni, mikben dicsőséget szerezhetett. Ke- 
gyetlen háborúba küldtem őt, melyből midőn 
visszatért, homlokát tölgykoszorú övezte. Mon- 
dom, leányom, nem örültem meg jobban annak 
elüszörí hallatára, hogy figyermek, mint midőn 
először látám, hogy férfiúnak bizonyította be 
magát 
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VirglUa. 
Deháthaodabaltvolca, asszonyom, akkor? 

V o 1 u m n i a. 
Akkor jó híre neve lett rolaa fiam, utódom. 
Osaintén mondom, ba tizenkét fiam volna, ki- 
ket mind egyiránt szeretnék, egyiket sem ke' 
vésbbé, mint jó Marciusonkat : inkább óhajta- 
nám, hogy közülök tizenegy vitézileg meghal- 
jon hónáért, hogysem egy tétlenül kéjelegjen. 
Szobaija 117 jön. 
Szobalyány. 
Asszonyom, Valeriajött látogatásodra. 

VirgíUa. 
Kérlek, engedd meg, hogy távozhassam. 

y 1 u m n i a. 
Ne távozzál. Ugy tetszik mintha hoezánk 
Elhangoznának férjed dobja! ; 
Autidiuat hajánál rántja le. 
Mint gyermek a vadtúl, fiit tÖle a volszk. 
Tombolni látom öt, a mint kiáltja: 
„Elö gyávák! ti félelem születti, 
Ámbár hazátok Róma." Homlokáról 
Letörli a vért érczkczével, és megy, 
Mint arató, ki föltéve, levágni 
Mindent, vagy dijáról lemondani. 
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Virgília. 
Vér homlokán ! . . . . oK Japíter, ne vért t 

Volumnia. 
Te balga asszony, ssebb ez, mint artmy 
OySzelmi oszlop. Keble Hscnbának 
Hectort szoptatva nem volt ékesebb, 
ttint HectoF arcza véresen, mídSn a 
Görögökkel kttzde. — Mondd Valériának, 
Készek vagyunk öt üdvezelni, 

Szobalyánr el. 
Virgilia. 

Ója 
Az ég Aufidiustól férjemet, 

Volumnia. 

Aufidiust ö térde alá keriti, 

S njakára hág. 

Visaaajön a Bzobalyány Valériával. 

Valéria. 

Jó napot mind a kettőtöknek, hölgyeim. 

Volumnia, 
Édesem. . . . 

Virgilia. 
Örvendek, hogy láthatom asszonyságodat. 

Valéria. 
Mit niveltek ? ti valóságos háziasszonyt^ 

PItSfI TROTK8 KÖVEI. H. 10 
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vagytok. Hogyan, ti varrtok itten ? ez derék 
igazán. Hát kÍB fíad hogy van? 
V i r g í 1 i a. 
Köszönöm kérdésed, aeszonyom , nagyon 

jéi.... 

Volumnia. 

Jobban szert^ti a kardokat nézni s a dob- 
szót hallgatni, mint tanítójára figyelni. 
Valéria. 

Oh, tökéletesen, apja £a. Eeküezöm, hogy 
igen derék kis fiú. Valóban a muIt szerdán fél 
óra bosBzat szemléltem öt ; olyan erélyes alak- 
ja van. Egy aranyos pillangó után láttam öt 
szaladni j midőn megfogta, ismét elhagyta rö- 
pttlni , s ismét utána ; elesett , fölugrott, s újra 
elfogta. Elesése hozta-e dühbe vagy mi , de fo- 
gait csikorgatta, s széttépte a pillangót. A mint 
mondom, egészen azéttépte. 

Volumnia. 

Épen olyan, mint apja. 

Valéria. 
Valóban, nemes gyermek, 

Virgilift. 
Kis szeleverdi, asszonyom. 

' Google 
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Valéria. 
Tegyétek félre varrástokat ; legyetek szí- 
vesek ma délután beDyélDÍ a kedvemért. 
Virgilia. 
Nem, j<^ asszonyom, éu nem fogok kimenni. 

Valéria. 
Nem fogaz kijöni ? 

V o 1 u m n i a. 
Ei fog menni, ki. 

Virgilia., 
Valóban nem, engedjetek meg. Nem aka- 
rok átlépni a küszöbön, míg férjem vissza nem 
jön a háboniból. 

Valéria. 
Ejh, miért zárkóznál igy ok nélkül ? Jer, 
meg kell látogatnunk a jó asszonyt, | ki gyer- 
mekágyftt fekszik. 

Virgilia. 
Eivánok neki kora fölgyógynlást, s meg- 
látogatom imádságomban; de oda nem me- 
hetek. 

Volumnia. 
Kérlek, ugyan miéVt nem ? 

Virgilia. 
Nem leetségböl, sem szeretetbiányból. 
10* 



148 

Valéria. 
Második Pénelopé szeretnél lenni ; Itanem 
azt mondják Ám, hogy azon szálak, miket Ulye- 
ses táToUétében font, csak szúval töltötték meg 
Itbakát Jer; bár csak olj érzékeuy volna 
vásznad, mint ujjaid, bogy azánakozásból szűn- 
nél meg azt szurkálni. Jer, el kell jönöd velem. 
Virgilia. 
Nem, jó asszonyom, engedj meg, valóban 
nem megyek. 

Valéria. 
Igazán mondom, jer ; aztán majd fölséges 
híreket mondok férjedről. 

Virgilia. 
Oh, lelkem, az még lehetetlen. 

Valéria., 
Hidd el, nem tréfálok veled ; a múlt éjjel 
érkeztek róla újságok. 

Virgilia. 
Igazán, asszonyom ? 

Valéria. 
Komolyan mondom, hogy igaz; egy sena- 
tortól hallottam. így hangzik : a volszkok had- 
serege előre nyomult, ellene CominiuB vezér 
szállt a rómu erö egy részével ; férjed és Ti- 
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tUB Lartans városukat, Coriolit vette obítöid alá, 
semmi kétségök benne, hogy beveBzik, b rövid 
idÜD véget vetnek a háborúnak. Ez igaz, be- 
CBÍiletemre I most pedig kérlek, jer velünk. 
Virgília. 
Bocsánat, aBSzonyom, ez egyen kivűl min- 
denben szavadat fogadom. 

V 1 u m n i a. 
Hagyd magára, asBZonyom, moetani kedé- 
lyével csak kedvünket rontaná. 
Valéria. 
Magam is azthisaem. Tehát isten veled. — 
Jer, kedves asBzonyom. — Kérlek, Virgília, 
dobd ki az ajtón ünnepélyességedet, és jer ve- 
lünk. 

Virgília. 
Nem, asszonyom, egy szó mint száz. Való- 
ban nem mehetek. Jó mulalást. El mindnj^an. 

IV. jelenés. — Corioli elAtt 

Jtinek dobokkal éHZ&BzlÚkkalUARClDS, TITD8 LAB- 
'i'lUS tiszt ek, katonák; hozzájok tgj követ 

Március. 
Ez hirt hoz itt. Megütköztek, fogadjunk..-. 



L a r t i u s. 
Lovam lovadra, iiogy nem. 
Harcias. 

Jól van. 
L a T t í a 8. j 

AU. 
Marci uB. 
Találkozott az ellennel vezérÜDk ? 

Követ. 
Szemközt vannak, de bzó nincB váltva még. 

L a r t i u 3. 
Enyém a jó 16. 

Március. 
Add el, megveBzem. 
Lartius. 
El nem adom, de kölcsön a tiéd 
Félszázadig. Most kéljük föl a várost 

Március. 
Hol a sereg ? 

Követ. 

Másfél mérföldnyire. 

Március. 

Akkor meghalljnk egymás hadzaját. 

Most kérlek, Mars, hogy munkánk gyors 

legyen, 



A gcizölgö karddal menjünk táreaink 
Segítségére. — F&ja<|, harsotiáa t 

Hanona-eió.A falakonmegjelenneksenatorokamások 
Falaitok közt van Anfidíns ? 
Elaösenator. 
Nincs, olyan sincs, ki félne tőletek, ti 
Parányiak. Halljátok inaink 

távol hadi l&rma 
Zaját. Inkább ledöntjük e falat, 
Hogysem bezárjon bennünket. Kapánk csak 
Tetszöleg csukva, sás rajt" a lakat, 
Magától nyilik ez meg. Hallga, ott az 

ÍBinét hadi tárms 
Aufidius. Meglátjátok, miként dúl 
Szétszórt seregiekben. 
Marc ins. 

Hah, rajta vannak ! 

Lartius. 

Tanuljunk e zajtól. Hágcsót ide I 

Volszkok jönek. 

Március. 

Nem félnek, söt a városból kijSnek, 



MoBt Bzivre a pajzst, s vígatok paizanát 
Erüsebb ezivve). Fel, hÖB Lartiue 1 
Jobban lenéznek, mint mi gondolok, 
Steas ftíldühit. ElÖre, tárBaim, 
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Uj ütkSset. Á völBzkok és rómaiak visBZiyonek ^s 

harozolnak. A vobskok Corioliba hátrálnak, Marciua 

ut&Dok a kapáig. 

MoBt nyitvák a kapuk. HŐb táranim, 
Áz íddözSknek kedvez a ezerencae, 
8 nem a fátoknak. Tartsatok velem. 
Bemegy a kapán, s ezt bezárják mj^ötte. 

£ ^s ö katona. 
Bolond merény 1 én nem.... 

Második katoaa. 

Magam sem .... 
Harmadik katona. 

Imel 
Bezárták ^t. Folytonos csatazaj. 
Mind. 
BizoD^nyal vége leBz. 

Jön TÍTU8 LARTIöS. 

L a r t i u s. 
Hul MarciuB ? 

Katonák. 
Meghalt kéuég kiWil. 
Első katona. 
Nyomban követte a futókat és 
Bement yelök, mögötte a kaput 
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Bezárák, és moat benn van egyedül 
Egy vároa ellen. 

L ar tius. 

Oh nemes barát ! 
ÉrzS s bátrabb^ mint az érzéktelen kard; 
Ez hajlik, ö nem. Eleatél, Március ! 
A legjobb drágakő, nt^y, mint magod, nem 
* Ért annyit, mint te. Oly oatéi bajnok 
Valál te! nem vad ; rettentő csak a 
Csatában.,., ámde haragos szemeddel 
És hangjaidnak mennydörgő zajával 
Megráztad ellenségid, mint midíEn 
Hideglelésben reszket a világ. 
Viua^Ön HABCIUS, véresen e elleneitől megt&madya. 
Első katona. 
Uram, tekints oda. 

L a r t í u s. 
Ez Március I 
Hentettnk meg öt vagy haljunk meg vele. 
Harczolva be miudajáj^n & Tárosba. 

V. jelenés. — Utcza a városban. 

Néhány fót^iu jön martalákkal. 
Első rémaí. 
Ezt elviszem Rámába. 
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Második római. 
En meg ezt. 

Harmadik római. 
A meiinyhSbe isi azt tudtam, hogy ee ittezüitt . 
A CBatazaj még hallik a távolban. 
Jön UABCIÜS éa tÍTUS LABTIUS eg7 hanonisial. 
Március. 
E hajhászok silány drachmák szerint 
Becsülik az időt. Od kanalat, 
Fámát, ruhát, mit a bakó elásna 
A holttal együtt, elhord e szolganép, 
Mig vége sincs a harcznak. Le yelsk ! — 
Halljátok a vezér zaját? ki hozzál 
Aufídins, kit lelkem gyűlöl, ott vau 
És vágja népünket. Hűs Lartius, maradj iit 
Egy jó csapattal a vároa körül ; én 
A bátrabbakkal elmegyek segitni 
Cominiuat. 

Lar tius. 
De bajnok, vérezel. 
I^ftgyobb voltmnnkád, hogy aem részt vehess 
Uj ütközetben. 

Ma r c i u B. 
Ne dicséi], uram. 
Munkám alig hogy fölhevite. Isten 



Veled 1 kiomlott vérem gyógyszer inkább, 
Mintsem veszély. MoBt hát Aufidiushoz 
Csatázni. 

L a r t i u 8. 

Szép Fortuna ístenaaezony 

Szeressen meg, b varasa vezesse félre 

Ellenséged kardját. Hds férfi, a 

Siker legyen szolgád ! 

Március. 

S téged fogadjon 
Legjobb barátjául. Isten veled! £1. 

Lartius. 
Érdemdús Március ! — 
Eredj a vásártérre s narsonázz ; 
Hidd össze a városnak tiszteit, hogy 
Akaratunkat meghallják. Eredj I 

El raindDjájan 

VI. Jelenés. — Cominíus táborához kSzel. 

Jön COMINIÜS éa serege, visazajövef. 

Comin iuB. 

Pihenjetek ; miot rómaiak vivánk, 

Barátim ; balgák nem valánk a téren 

S hátrálva nem gyávák. Higyéíek el, 
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Hogy ujm harcz leaz. A midőn csatáztunk 
Á Bzél koronként elhozá biirátÍDk 
Zaját nú hozzánk. Róma isteni 
Segítsék őket, mint saját magunkat, 
Hog7, seregünk ha vfgan összejK, 

K ö V e t j&a 
Háláaan áldozzunk nekik. — Mi újság ? 

Követ. 
A corioli polgáraág kitört, 
S m"gütközött Titussal a Mtirciussal. 
Sáiiczunkhoz vÍBSzanyomták emberinket, 
. S én eljövék. 

C o m í n i u a. 

Tán igazat beszélsz, 

De nem beszélsz jól. Mennyi ideje ? 

Követ. 
Egy órájánál több, uram. 
Cominiua. 
Ninr.a egy mérföldre ; nem régen doboltak. 
Egy óra kell egy mérioldhöz neked. 
Hogy ily kéaön jösz ? 
Követ. 

Megrohantak avoUzk 
Kémek, a kerülni voltam kénytelen 



Néhány mérföldet E nélkül, oram, rég 
Itt lettem volna. 

HABCIUS jön. 

Comin ius. 

Ki ez itten ? olyan, 
Mintha meg volna nyúzva. Istenek! 
Hasonlít Marciuahoz , s én így öt 
Előbb íb Uttam már. 

Marci u s. 

Későn jövök ? 

Oomínius. 

A [jásztor nem tndha^a jobban a eip 

S a mennydörgés különbségét, miként 

Én Március s más emberek szaváét. 

Március. 
Késein jövök P 

C o m i n i u s. 

Kéaíin, ba a magad 
Vérébe s nem máséba öltözél 
Március. 
Oh hadd öleljelek meg olyan ép 
Karokkal, mint midőn megházasodtam, 
S gyertyák kisérték ágyba. 
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C omÍD iuB. 

Hösvirág ! 
Hát Titns Lanius hogyan van ? 

Március. 
Mint olyan ember, ki Ítéletet tart, 
Egyet kivégeztet, m.íst Bzátnkiüz, 
Fényit, kegyelmez, Ezabadon bocsát, 
ügy tartja Coriolit városunk 
Nevében, min! hizelgö agarat 
A [HMzon, mit úgy húz, mint akarja. 

C o m i n i u s. 
Hol a rabszolga, a ki mondta, hogy 
A sánczokhoz hajtottak bennetek ? 
Hol van ? hijátok őt ide. 

Március. 

Hagyd magára, 
A mit beszélt, igaz ; de bajnokink, 
A söpredék — hah, és nekik tribun kell I — 
Egér macskától nem frit ugy, miként ök 
Futottak a még nálok ia silányabb 
Alávalóktól. ' 

C o minius. 
Eb hogy győztetek ? 

U a r c i a H. 
Nem érünk rá ezt elbeszélni. Hol van 



Az ellenség ? tiétek már a harcztér? 
Ha nem, teg7étek azzá. 

Comln ius. 

MarciuB , 
EárrállTa harezolánk , azért ide 
Hátráltunk , hogy kilessük a sikert. 

Március. 
Hol seregök? tudjátok merre állnak 
Legjobbjai k ? 

Co min ius. 
Az antiuQíiak, 
Tudtomra az elösort képezis, mint 
Java nép , Aufídius vezérletében, 
A ki reményeiknek szive. 

Március. 

Kórlek 
Mind a csatákra, mikben részt vevénk, ;i2 
Együtt kiontott vérre és baráti 
Eskünkre : átlits engőln egyenest 
Aufidius és vitézei elé , 
S ne hadd elcsúszni a jelent .... a lég 
Teljék meg' rögtön kard és kopja'zajjal, 
S használjuk a perczet. 

,,„..,Gooylc 
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Comfniue. 

Jobban szeretném, 
Ha jó íürdöbe mennél , magadat 
Bebalzsamozni ; de nob' sem merek 
Eivánatidnak elleDállni. Yálaszsz 
Magadnak társakat. 

Március. 

CBak a ki kész rá, 
Az jön veleni. Ha ran valaki itt, 
— S ebben kétkedni vétek — a kinek 
E festék tetszik, melj engem bemázolt, 
Ki inkább létét veszti, mint hirét, ki 
H5sleg hal inkább, hogysem rátul éljen, 
S hónát magánál többre becsüli : 
Ki igy itél , ha egy vagy szám szerint sok 
Intsen kezével, szándékát tudatni , 
S kövesse Márciust. 

Hindny ájan örvendve kiáitanak fót , kardjaikkal W 
donáznak , fületnelik Öt karjaikon , s hajigálják att- 
íegeiket. 
Mindnyájan hát? egy karddátesztek engem? 
Ha ez nem tettetés, ugy mélyítek 
Kern ér négy volszkot? hös Aufldins ellen 
Egy szálig visztpk oly kemény paizst, 
rwrSwt TB«lTBi iiíIbbi. II. 11 

Cooglc 



Hint a magáé. Valamennyeteknek 
Köszönet, ie moat csakegyrészjöQ velem, 
A többi mis harczban vesz részt, a mint 
Az ügy kívánja majd-Menjück, ha tetszik, 
A legkészebbeket válaszsza ki 
Eözttletek négy. 

Comínins. 
Menjünk társaim, 
Ha ez valós^ a nem hetvenkedés , 
Hegosztozonk mindenbeD véletek. 



ril. jelenés. — C«rioli elAU. 

TITDB LABTIDS , CotioUnfLl őrseget h»gyv%, Itanona- 
ia dobszÓTtd meg7 ComlniuB éa Cajaa Har- 
ciul elé, nt&Dft egy tiszt katonasággal ée követtel. 

Lartius. 
így , őrizzétek a kaput, miként 
Elétek szabtam. Hogyba üzenek , 
Küldjétek a centurokot segédül ; 
A ttibbi itt elég egy darabig. 
Ha elveszítjük a csatát, a váfos 
Sem lesz mienk. 
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TUzt. 

Minket ne félts, uram. 

ILarti US. 

El ! 9 zárjátok I>e a kaput mögöttünk. 

Követ, vezess most Róma táborába. 

El mind. 

VIII. jeltsnés.— Csatatér a római és volszli 
tábor kSzt. 

Harczzaj. Jön HARCIU8 ée AUFÍDIUS. 
Március. 
Veled vivők csak, mert jobban gyűlöllek 
A Bzószegönéi. 

Aufidius. 
Egyformán vagyunk. 
Nem iszonyodom a kigyótul ugy, mint 
Híred-nevedtől. Vesd meg lábadat ! 

H a r c i u s. 

Haljon meg a másik rabszolgájaként, 

Ki előbb mozdul el helyérül ; aztán 

ítéljék öt el az istenek. 

Aufidius. 

Ha én futok, 
Uzz, mint nyulat. 

11* 
' Cooylc 
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Március. ' 

Kéhiny ^rája, hogy 
Magam cBaUztam Coriolitokban, 
S tevém, mi tetszett ; e vér nem enyétDj 
Mely engem álarczoz ...hogy bosszút állj. 
Feszíts meg minden erőd I 
Aufidius. 

Hector lehetsz, 
Hetvenkedő ősidnek ostora, 
Még sem menekszel innen ! 
VlTDak, nébáuf Tolizk jöu Aufidius segitségére. 
Túlozott 
Készség s nem hősiség.... szegy enlenem kell 
E megvetendő segitségteket. 
El mÍDdnjijaii harczolva s Harciuetdl üzetre. 

)X. Jelenés. A római tábor. 

Harcsi zaj. H&trálút fújnak. HaiBon&E&a. Jőn tgy fe- 
161 COHfKlUS Tornaiakkal, más feldl UARCIUS- felkö- 
tött karral, vele más rómaiak. 
Cominius. 
Ha elbeszélném, a miket ma tettél, 
Magad se' hinnéd. Majd ott mondom el, hol 
Senatorok könnyezve mosolyganak rá, 
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S a nag7 németség elboraad s utóbb 
Csodálni fog, B hölgyek rémülnek el,, 
S vidáman reszketvén tovább figyelnek, 
S még a Bdtét tribnnok ís, kik a 
Penészes néppel gyűlölik hired, 
Mondják szívok daczára : „Eála, bogy 
Rómának ilyeo kato.iája van 1" 
De lakománknak végéhez jövel csak, 
Elébb jél lakva már. 
Jön TÍTOa LARTtUa seregével, az fildösésbSl jÖ78. 

L a r t i u B. 

Oh hadvezér, itt 
A harczi ló, mi a csótár vagyunk. 
Ha láttad volna .... 

Március. 

Kérlek, ne tovább. 
Anyám, ki vérét csak dicsérheti, 
is megbánt, ha magasztal. Ugy tevék, 
Miként ti ; tettem annyit, mennyi telt. 
Miként ti, lelkesülten a hazáért. 
Ki végbevitte, a mit szándokol^ 
Fölülmúlt engemet. 

Cominius. 

Ke légy koporsaja 
Ten érdemednek ; Kóma tartozik fia 
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Becsét ismerni. Ennek -elfódése 
Nem volna jobb, mint rablás, rigalom ; 
Arról ballgatni, a mi a dicsSség 
Tetítpontjára ért^ 8 még is szerénynek 
Hntatkozik I Kérlek hát (nem, hogy ezzel 
Díjazzalak, csak jellemzésedért) 
Hallgass szavamra seregünk elütt. 

Március. 
Nebány sebem van, s fáj nekik, midőn 
EmUtik. 

C m f n i u s. 
Hogyha nem emlitenKk, 
A háladatlanság meggyüjtené, 
S haláloBakká tenné. A lovakból, 
(Pedig sokat s jókat fogánk) s a kíncsbSI 
Mit a városban a harczmezön szereztünk. 
Tied a tizedrész ; válaszsz hát belSlfik, 
Az átalános szétosztás elStt, 
Saját kedved szerint. 

Március. 

Köszönöm, Vezér, 
De szivemet nem bíiliatom reá, 
Hogy kardomért ajándékot vegyek, 
Nekem nem kell több osztályrészemül, mint 
A mennyit kap ki csak néző vala. 
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Hoissa Imnon&záí ; mindny&jan eet kiáltják : Harci- 
as , MaicinB t a ftlTegeiket éa láudEBÍükat emelgetik. 
Comfnius ^s Lart i u a luyadoii fttrel &!1. 
E hangszerek, melyekkel viBszaéltek, 
Ne adjanak több hangot 1 Qn ezek 
Táborban hízelegnek, hogy ne lenne 
Ugy minden udvar és vároB csalárd. 
Ha, mint tányémyal&nak selyme, l^;yal 
Az érez, ne légyen ez többé had-eszkOz. 
Elég, mondom ! .... mert véreB orromat 
Meg nem moeám, vagy egy pár nyomorát 
LegyÖEtem, a mit észrevétlenül nem 
Egy tett közülünk : ekkép knrjogattok, 
A dolgokat nagyítva, mintha volna 
Kedvem, táplálni kicsinységemet 
Hazug dicséretekkel. 

C m i n i u s. 

TálBzerénység, 
Inkább kegyetlen vagy hiredbez, mint 
Hálás irántunk, kik jó szívvel adjuk azt. 
Megengedj, de ha igy bánol magaddal, 
Haígy magadellenfordulsz, megkötünk, hogy 
Bizton beszélhessünk. Hát tudja meg 
Egész világ, hogy Cajus Márciusé 
A hgrcz babéra , és ezért Övé 



SsencámoBtul nemes paripám, a melyet 

A tábor ismer. S mától fogra ö 

Azért, a nút tett Coriolio&l : 

— Kiáltsa el mindenki a seregben — 

Cajtu Március Coriolanus I..., 

Viaed mindig dicaííeii e nereL 

HHsoa&- és dobszó 

Mindnyáj an. 
Cajus MarciuB Coriolanus ! 

Coriolanus. 
Megyek mégmosdani; 
Látha^átok, ha arczom tiszta lesz, bogy 
Pimltam-e?.,.. mindenkép köszönet j 
Lorad használom és azon leszek 
Mindenkor, hogy becsületére váljam 
Mellékne vemnek . 

Comínius. 

Most el sátrainkba, 
A hol me^^uk, mielőtt pihennénk, 
Rómának a sikert. Te Lartius, menj 
Coríoliba, 8 a küld a legjobbakat 
Rómába hozzánk, értekezni mind a 
Két rész ügyében. 

li,,l,-nl,G00J^lc 
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Lartius. 

Jól vagyon, vezér. 
CoriolanuB. 
Hogy gonyolódnok &z istenek velem ! 
Előbb ama fejedelmi dijakat 
ElútasftAm, és most koldulok 
Tábornokomtól. 

Cominiaa. 
Szólj ; tiéd, a mit kénz. 
Coriolanus. 
Itt laktam egykor Coriolibsn egy 
Szegény de jó embernél. Az iméat 
Mint foglyot láttajn, fölhivott Begélyül. 
De nkkor jött elém Aafidiua, 
S szánalmamom győzött a düh. Bocsásd ki 
Szegény gazdámat, kérlek. 
Comlnias. 

Mily szép kéreleml 
Fiam hóhéra volna bár, szabad 
Lesz, mint a szél. Ereszd el, Titus, üt. 

Lartius. 
Hogyan híják? 

C r i|a 1 a n u B. 
Az égre, elfeledtem^ 



Emlékem bágyadt, oly fáradt vagyok. 
NinCB itt borunk ? 

Cominiae. 

Menjünk a sátorokba, 
Megszárad a vér i-ajtad. Ideje, 
Hogy goudoBködjnnk rólad, — Jiíjetek. 
El mind, 

X, Jelenés. — A volszk tábor. 

Harsona- éa kürtaaó. Jön T. AUFIDIDS TéreBen, tcI* 
nehánj katona. 

A u f i d i u s. 
Elfoglalák a várost ! 

Első katona. 
De visszaadják jó föltételekkel. 
AufidiuB. 

Föltételekkel ! mért hogy római 

Nem lettem, mert mint^volszk nem lehetek 

Az, a mi vagyok. Föltételek 1 minő 

Föltételekre tarthat számot az, ki 
Kegyelmet vár ? Ötször vivtam veled 
S ötször verél meg engem, Március, 
S így lenne h' annyiszor jönénk is össze. 
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A hányszor eszQak. Az elemekre mondom, 
Ha szembe lesz szakállainmBl ssakálla, 
Egy etresz, ü vagy én. Vetélkedésem 
Nem olyan tiszta már, mint Toh. Előbb 
BecBületee csatában vágytam öt 
Legyözui^ard kard ellen ....moBt akárhogy, 
Diüi- vagy csalással elejtem. 

Első katona. 

az ördög. 
AufídiuB. ' 
Nem oly cseles , de bátrabb. Hösiségem 
Meg van mérgezve ; ttlrvéa töl' a szennye^ 
Magát tagadja meg. Nincs menhely, álom, 
Nyomor, betegség , templom, capitóf, 
Imádkozás vagy áldozás idője 
Es más engesztelési eszköz, a mely 
Kopott jogával (^illapitoi bírná 
Oyülölségem. Bárhol lelném is öt^ 
Ha testvérem házában is , daczára 
A vendégszeretet szabályinak, 
Szilig kezem szivébe mártanám! 
Menj a városba, nézd meg,bogy kikőrzík, 
S ki megy Rómába kezesnek. 

ElsÖ katona. 

És te nem jösz 7 



Aufidiu B. 
A czipruserdSben várnak reám , a 
Mahuoktol délre, hozz majd hírt oda, 
Hogy B mint ^1 a világ, hogy a Bzerínt 
Intézzem dolgom. 

EU8 katona. 

Ugj leend, uram. 
El mind. 
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MÁSODIK FELVONÁS. 



I. Jelenés. — Róma. Nyilvános tér. 

JSn MEMENÍUS, SICtNlUS ée BRUTUS. 

M 6 n e n i u B, 
A jós azt mondja, hog^ ma este faireket 
batlnnk. 

BrutuB. 
Jókat vi^ roszakat? 

Henenius. 
Nem a nép kivánsiga Bzermtieket , mert 
ez nem szereti Márciust. 

SicfnfuB. 
A természet tanitja meg az illatokat ba- 
rátaik ismerésére. 
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M e Q e n i u B. 
UgyaD kérlek , kit szeret a farksa ? 

SiciniuB. 
A bárányt. 

M e D e n i u s. 
Igen, hogy elnyelje, mint az ebes plebe- 
jusok ezeretnének tenni a nemes Marciuaaal. 
BrntUB. 
No hisz ez bárány , valóban, ugy béget, 
mint a medve. 

Menenius. 
igazán olyan medve , mely ugy él, mint 
a bárány. Ti két Öreg ember vagytok : egyet 
kérdek tőletek, feleljetek rá. 

A két tribun. 
Nos, uram? 

Menení UB. 
Milyen roszaaágbaa azegény Március , a 
melylyel ti ketten nem bíívelkedtek ? 
Brutua. 
Ő egy hiba nélkül aem azakölkődik, vala- 
mennyivel el van látva. 

Siciniue. 
Különöaen kevélységgel. 

, ,,."i,GtHl«^lc 
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Brutus. 
És a háa^avetUégben nnndea emberen 
túlj&r. 

Me n e D i a B. 
Furcsa biz az. Tudjátok-e ti ketten , vit 
télnek felöletek itt a vároBban, magunkat ért- 
Te, a jobb oldalt. Tudjátok ? 

A két tribun. 
NoB tehát, mit Ítélnek felölünk? 

MeneniuB. 
Míntliog7 a keTélyeégröl beszéltetek .... 
de nem baragnsztok meg? 

A két t r i b í) n. 
Mos, uram, nos ? 

M e n e n i u 8. 
Különben mindegy , mert ez alkalomnak 
egy igen kicsiny tolvaja nagy mennyiségű tü- 
relemtől foszt meg benneteket. Tegyetek ked* 
vetek szerint s baragudjatok, ha ugy tetszik, 
ha örömet szerez nektek a hari^. Kerélység- 
rÖl beszéltek ; hejh, ha a hátatok mögé láthat- 
nátok , s jó magatokat belsőképen vizsgálat alá 
vennétek. Tennétek csak ezt I 
Brutua. 
Hát aztán, uram ? 
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MeneDÍas. 

Hát aztán olyan érdemetlen, kevély, ke- 
netlen makacB tieztviselö párt (más szavakkal 
bolondokat) fódöznétek fel, a minőket csak 
kapni Rómában. 

S ! c { n i u 8. 

Meneniufi, téged is nagyon jól ismer- 
nek ám. 

MeneniuB. 

Ismernek, mint jókedvű patríciust és olyat, 
a ki Bseret egy-egy pohár tOzes bort, melyben 
egy csepp szeliditö Tiberie-viz sincs ; mondják, 
bogy annyiban tökéletlen vagyok, a mennyiben 
az első vádlót pártolom, hogy minden caekély- 
ségre indulatoskodom, a hogy többet maiatok 
az éj hátuljával, mint a reg homlokával. A mit 
gondolok, kimondom, s roszakaratomat kilehe- 
lem. Ha találkozom ilyen politicusokkal , mint 
ti [Lycni^ soknak nem nevezhetlek) s ha az 
ital, melyet nyújtotok , nem Ízlik : félrerántom 
a képemet. !Nem mondhatom, bogy „uraságai- 
tok igen jót fejezték ki magekat", faa majd 
minden szavatokból kiri a szamár ; és ámbár el 
kell tümöm, ba valaki tiszteletreméltó férfiak- 
nak nevez benneteket, de azok gyalázatosan 
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hazadnak, kik azt mondják, hogy emberséges 
képetek van. Ha ezt látjátok microcosmustok 
iöldabroszán , következik ebből, hogy engem 
nagyon jól ismernek ? Mi roszat böngészhet 
vak látástok ezen jellemből arra nézve , hogy 
engem nagyon jól ismernek ? 
B r u t u B. 

Eredj, uram, eredj } elé^é ismerünk. 
Menenius. 

Ti sem engemet nem ismertek, sem maga- 
tokat, sem más egyebet. A ti nagyravágyástok, 
szegény ficzkóktól süvegeltetni éa bókokat 
nyerni. Eltariaznyáztok egész egy istenadta 
délelöttet, hallgatva egy narancsos kofa és 
csaplár czivódáeát , e elbalasztjátok a három 
filléres port a következő törvényszékig. Ha va- 
lami ügyet terjeszt elétek két párt, s története- 
sen egyet csavarit rajtatok a kólika, olyan ké-' 
péket rántotok , mint az alakosok , kitűzitek a 
véres zászlót a türelem ellen , b éji edény után 
ordítva véresen eresztitek el a port , melyet ki- 
hallgatástok még jobban összegabajitott. Any- 
nyiban szereztek békét az Ügyesb^osok köz^ 
hogy mind a két részt összegazemberezitek. 
Derék legények vagytok, nagyon. 

PETŐFI TiaiES HCVBI. n. 12 
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BmtuB. 

Eredj, eredj, jól tudják felöled, hogy kü- 
lönb vagy bohócznak az aBztalnál, mint bírÓDak 
a capitoliumban. 

MeneniiiB. 

Még papjaink is gúnyolód&kki vilnak, ba 
ilyen nevetséges személyekkel találkoznak, 
mint ti. Ha legczéUzerUbben beszéltek, még 
az sem ér annyit se , mint szakállatok mozgá- 
sa, szakállatok pedig nem érdemli azt a tiaz- 
tességes sírt, hogy egy kontár szabó vánkosát 
tömjék ki véle, vagy hogy szamár nyergébe 
temessék. De nektek azt kell mondanotok : 
MarciuB kevély I holott ö egy maga testvérek 
közt is ér annyit, mint valamennyi nagyapátok 
Deacalion óta, ámbár közülök a java alkalma- 
sint firól fira hóbér volt. Jó estét uraságtoknak; 
további mulatásom veletek megrontaná agyve- 
löme^ miután ti a plebejus barmok 'pásztorai 
vagytok. Leszek oly vakmerő, a bncsút veszek 
tőletek. 

BRDTU8 éa SICÍMIDS hátramegy. Jön TOLDHNIA. 
TIRGÍLU, VALEBU. 
Hogy vagytok, szép és nemes hölgyek ? a 
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hold, ha földi toIds, aem volna nemesebb nála- 
tok. Hová követitek oly gyorsan szemeiteket ? 
Yolumnia. 
Érdemes MeneniuB , fiam Marcins közele- 
dik. Juno szeretetére k^lek,ereBZ8z bennünket. 
MeneniuB. 
Hab, Március haza felé tart ? 

V olumnia 
Igen, tisztelt Menenius, b a legjelesebb ma* 
ga viselettel. 

MeneníuB. 
Neked nyojtom, Jupiter, lövegemet és kö- 
szönetemet Március haza jön 1 
KéthÖlgy. 
Igen is, ugy van. 

Yolumnia. 
íme, itt levele ; a senatusnak is küldött 
nejének is, b ugy hiszem, otthonn a te számod- 
ra is van. 

Me n enius. 
Ma este az egész házamat leitatom. Leve- 
lem van tÖle ? 

Virgilia. 
Igen , minden bizonynyat vaa leveled* 
liáttam. 

12* 
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Menenius. 

Levél a Bzámomra ? ez képes engem hét 
eszteadeig egészeégben tartani, e ez alatt az 
egész idö alatt csak ugy komázok az oiVoBsal. 
GalenuB legfölségeeebb rendelvéDye ezen óvó- 
szerhez képest csak kunizelás, b annyit ér, 
mint valami ló-ital. Nincs megsebesítve ? mert 
ugy szokott haza jöni. 

V i r g i 1 i a. 

Oh nincB, nincs , nincs ! 

V o 1 u m n i a. 

Oh, 6 meg van sebesítve, faála Utennek I 
Menenius. 

Én is azt mondom, ha nincs nagyon meg- 
vagdalva. Vajon hoz-e győzelmet zsebében? 
ügy illenek neki a sebek. 

V I u m D i a. 

A homlokán van megsebesítve, Menenius. 
Harmad Ízben jön haza tölgykoszoruval. 
Menenins. 
Jól megtanította Aufidiust ? 

Volumnía. 
Titus LartiuB írja, hogy együtt vívtak, és 
ÁuHdius megfiitamodott. 

Menenius. 
Jól is tette, a felöl biztosíthatom, mert ha 
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ott megáll előtte, olyat kap, a mit én föl nem 
vettem volna Coriolinak minden szekrényéért 
s az aranyért, mely azokban van. Tudja ezt a 
senatuB ? 

V o 1 u m n i a. 

Jertek, hölgyeim .... igen, igen, a senatus 
kapott levelet a vezértől, melyben ez a háborv 
minden érdemét fíamra nibázza. e táborozás- 
ban minden előbbi tetteit fölülmúlta. 
Valéria. 
Valóban, csodálatos dolgokat beszélnek 
réla. 

Meneniua. 
Csodálat(»okat? kezeskedem is hogy nem 
érdemetlenül. 

Virgijia. 
Adják istenink, hogy igazak legyenek. 

V olumnia. 
Igazak ? oh 1 

M eneniuB 
Igazak ? esküszöm, hogy azok. Hol van 
megsebesítve ? A tribünökhöz, kik előre jöonek. Is- 
ten tartsa meg uraságtokat ; Március haza jön, 
most még több oka van, kevélynek lennie. ^ 
Hol van megsebesítve ? 
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Volumnia. 
Vállán és bal kezén. Majd mutathat elég 
sebhelyet a népnek, ha hivatalért folyamo- 
dik. Tarquin etttzetéBekor bét eeh esett rajta. 
M e n e n i u s. 

Bg7 A ayakáu s kettő a czomhján én 

vgy tudom hogy kilencz, 

Volumnia. 
Ez utósó háború előtt huszonöt Bébe volt. 

M e n e n í u B. 
MoBt van huszonhét. Minden sebe egy-egy 
ellenség siijaTolt. Őrömzaj éa harsonák. Halljátok 
a harsonákat I 

Volumnia. 
E^ek Marciusnak^irdetöi! zaj 
Előzi öt meg, 8 könny marad mögötte, 
Izmos karjában a sötét halál, 
Kinyújtja, és Bok ember sfrba Bz&ll. 
Jeladás ; harsonák hangianak. Jijn COHÍNIIJB ée TÍ- 
TDB LABTID8 , költök CORIOLANDS , fején tölgy 
koHZOrd ; kapit&nj'ok, katon&k, hírnök. 
Hirnök. 
Tudjátok meg, hogy MarciuB maga 
Harczolt Corioliban, s ott bÖBisége 
A Oajus Márciushoz lij nevet nyert, 
Ezen tisztes név Coriolanus.... tldvöz 



Légy Rónaában, hires Coriolanus I 

Harsonák. 
Mind. 
Légy ttdvöz itt, bires CoriolanuB 1 

Coriolaous. 
Ne többet már, ez sérti BzÍTemet ; 
Nfl többet, kérlek. 

CominiuB. 

lm, uram, anyid . , . 
CoriolanuB. 

Oht 
Tudom, kéred az isteneket, hogy engem 
Segítsenek. Letérdel. 

V o 1 a m n i a. 
Kelj föl, hŐB katonám 1 
Szép MarciuB, vitézi CajuBom, 
£b tetteiddel szerzett új neved 
Hogy is van ? Coriolanus, úgy-e bár? 
De nöd. . . . 

Coriolanus, 
Üdvöz légy, kedves hallgatóm 1 
Nevettél. volna-e halálomon, 
Hogy diadalmamon sírsz ? kedvesem, 
I^ a corioli özvegyek s fíatlan 
Anyákhoz iliÖ. 

M e n e n i a B. 
Áldjanak istenink 1 

, i,."i,GtHl«.ílc 



Coriolanus. 
S te még éUz ? Valeriöioz. Oh bocsánat, 
asezoDjom, 
Vo tumnia. 
Hová forduljak ? üdvöz légy körünkben ; 
Vezér, te szinte, s valamennyien! 

Meneniua. 
£zer8zer üdvöz légj ! nevetni, siroi 
Tudnék ; nehéz a könnyű vagyok. Üdvö- 
zöllek. 
Átok ssakitsa ki Bzivét, a ki 
Nem lát Örömmel. Róma titeket 
Imádjon, hármatokat ; hanem, hitemre, 
Van itt néhány vén vad&, melyeken 
Az oltáB nem fog. — Jó napot, vitézek 1 
Mi a csalánt csalánnak híjuk, és a 
Bolondot csak bolondnak. 
ComíniuB. 

Mindig egy. 
Coriolanus. 
Mindig Menenius, mindig az. 

H i r n Ö k. 
El, itt az útból ! 
Coriolanus nejéhez és anyjához. 
Kezedet s tiédet ; 
ElSbb, mint házam árnyékába lépek, 
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Nézzünk el a jó patriciusoklioz , 

A kiktül nem csak üdvözlést nyerek, de 

MegtisztelésI is. 

y o I n m n ! a. 

Én megértem azt, 
Hogy í8 óhajtásom s ibrindaim 
Beteljesültek ; egy van hátra még, 
És ezt te néked, nem kételkedem, hogy 
- Megadja Rómánk. 

Coriolanus. 
Tudd meg, j6 anyám, a 
Magam utján inkább Bzolgájokleezek, mint 
Urok különben. 

C o m I n i u s. 
El a capitólba ! 
Harsonák, kürtök. Elmeoiiek oly üonepélfeaeu, mint 
jöttek. A tribánok maradnak. 
B r u t u B. 
Hinden nyelv róla szól s a gyönge szem 
Üveggel nézi öt, Á CBacalia dajkák 
Jajgatni hagyják csecsemőiket , 
őt emlegetvén elragadtatással. 
A konyhalyány legszebb vásznát küti 
Füstös nyakára s a íalakra mászik. 
Megtömve minden, bódék, ablakok 



A faládáéig. Háztetők gerínczén 
Ul a Bokaság, ós mind iparkodik 
Öt nézni. Ritkán látható papok 
Faródnak a tömeg közé , helyet 
Szerezni a köznép közt. Fátyolos nök 
Od'adják arczuk pirját és lejérét 
A kéjelgíE s a forró ajkú Phoebue 
Zsákmányául. Oly zaj van, mintha egy 
Isten, ki őt vezérli, emberi 
Lényébe bAjt vön csellel, a adta volna 
A kellemet rá. 

Sicínius. 

Consul lesz maholnap, 
Fogadni mernék. 

BratuB. 
Ugy lerekhetOnk 
Mindaddig, míg az ö hatalma tart. 

Sicínius, 
Nem fogja ö méltóságát szerényen 
Viselni végig ; elveszíti azt is, 
Mit eddig nyert. 

B r u t n s. 
Ez a vigasztalás. 

Sicínius. 
Hidd el, hogy a nép, kit képviselünk, 
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Felejti majd bármilj kU alkalomkor 
Kosz indulatból újabb érdemét ; 
S hogy ád alkalmat, olyan bizonyos , 
Mint, hogy kevély.' 

BrutuB. 

Haliam eskünní Öt, 
Ha consulságért folyamodni fog, 
Nem jö a térre, és nem ölti fel 
Az alázatosság ócska köntösét, s nem 
Mntatj' a népnek, mint szokás, sebeit, 
Koldulni a büdös szájaktul. 
Siciniu s. 

Jól van. 
BrutuB. 
Ekkép beszélt. Oh, inkább abba hagyja. 
Mint igy szerezze meg, ha a nemesség 
Rá nem segíti. 

Sicf nius. 
Én ugyan kívánom , 
Hogy ez legyen szándéka, és ezen terv 
Szerint működjék. 

Brutns. 

Meglásd, megteszi , 
SiciniuB. 
Akkor megérjük, a mit ugy kívánunk; 
O bukni fog. 



B r u t u B. 
Meg ia kell buknia , 
Máskép mi járónk igy. Ká kell beszélnünk 
A népet, bogy gyűlölte mindig öt, hogy 
OsEvérekké változtatná, ha bimá, 
Hogy elnémitná szószólóikat, 
Eb a szabadságból őket kiverné, 
Hogy nem teszen föl bennök több erőt 
S tehetséget, több lelket, mint Tan a 
Terében , mely azért tápláttatik csak. 
Hogy hordja a tehert, s jól megverik, ba 
Eldől alatU. 

SicíniuB. 
Hyetén beszédttSl, 
Ha majd a népet lázadó daczával 
Lerobban bántja: (s ez meglesz, mihelyt 
Ingerlik, a mi könnyű, mint kutyát 
Uszitni juhra,) lángra lobban a 
Száraz tarló, s e lángok öt örökre 
Be fogják feketitni. 

K ö V e t jön. 

Brutus. 
Mi baj? 

Követ. 
A capitólba hfnak. Hire van, 



Hogy Március consul lesz. A vakok 
Tolonganak, liogy. ballják, és a némák , 
Hogy lássák Öt. A^ hölgyek kézijüket 
S az ifjú hölgyek kendőket dobáni^ 
Feléj a hol ment. Bókolt a nemesség, 
Mint Jupiter szobránál ; és a nép 
Orömzajából mennydörgést csinált 
S záport a fölhányt fövegekbiil. Ilyet 
Még nem láttam. 

BrutuB. 
JerOnk a capi tóiba. 
Szemünk a fülünk a jelené legyen, 
S EZÍTünk a sikeré. 

S i c i n i u s, 
Veled megyek. 

El mindyDfijan 

II. jelenés. — Ugyanott. A eapitól. 

Jön íét törv^nyazolga; párnákét raknak. 
El BÖ szolga. 
JJtszte, jöszte, ezennel itt lesznek. Hányan 
iparkodnak a consulságra? 

Máao dik szolga. 
Azt mondják, hárman ; de minden ember 
hiszi, hogy Corioianus nyeri el. 
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Első szolga. 
Es derék legény, d« kegyetlenül kevély s 
nem Bzereti a köznépet 

Második szolga. 
Valóban, volt elég nagy ember, ki hízel- 
gett a népnek, pedig nem BZerette soha j voltak 
ismét elegen, kiket a nép szeretett, b maga sem 
tndta, miért ? b igy, ha szeretnek, nem tudják 
mi végett, s ha gyűlölnek, annak sincs jobb 
oka. Azért ha Coriolanus nem törődik" vele, 
hogy szeretik-e vagy gyUlSlik, ez azt bizonyít- 
ja, bogyón jól ismeri gondolkodásukat j az ö 
nemes gondtalansága ezt világosan kimutatja. 

Elaö szolga. 
Ua nem törődnék vele, hogy szeretik-e 
vagy sem, részrehajlatlanul éllna köztök a nem 
tenne velők se' jót se' roszat ; de ő jobban 
igyekezik gyiílölségüket megnyerni, mint a 
mennyire azok képesek ezt teljeaiteni, és sem- 
mit el nem mulaszt, a miben teljesen kimutat- 
hatja irántok ellenséges indulatát. Már pedig a 
nép gyülölnégére és nem tetszésére iparkodnia 
épen oly gonoszság, mint az, mit ö nem he- 
lyesel : hízelegni szeretetéért. 
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Második szolga. 

Kagy érdemeket szerzett 6 hazájától, s az 
ö emelkedése nem oly kéojelmes lépcsÖkÖD 
történt, mint azoké, kik, a nép előtt magokat 
udvariasan hajtogatva, sOvegéléseel jutottak a 
hirre és tiszteletre, minden egyéh tett nélkül. O 
ellenkezőleg annyira betilteté dicB&ségét sze- 
meikbe és t«tteit Bzivökbe, hogy erről h^Igat- 
ni és ezt meg nem vallani, báUtalan igaztatan- 
ság, elferdíteni pedig oly gazság volna, mely 
maga magát meghazudtolván, roszalást és szem- 
rehányást vonna magára mindenkitől, a ki hal- 
laná. 

Első szolga. 

Ne többet róla, ő érdemteljes ember. He- 
lyet, helyet ; jőnek. 

Jeladás s, harsonákkal. Jön, a lictorok atán CO- 
Uraiua cosflul, HENENIUS, COKIOLANUS, több seua- 
tor SICINIUS éa BBUTD8. Aienatorok elfoglal- 
ják helyeiket, atribunok azintén. 
MeneniuB. 
Bevégezvén a volezk ügyet s haza 
Rendelvén Titus Lartiust, ezen 
Másód-gyülósilnk legfii pon^'a lesz , 
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Dijasni a nemes ezolgáhtot, mely 
HoD&ért ennyit tSn. Kérlek tehát, 
Komoly 8 nagyon tisztelt apák, hogy a 
Jelen consult, ki sikeres hadunk 
Vezére volt, hagyjátok sEÓlani 
A hifsiaégrJtl, melyet végbevitt 
Cajas Március Coriolanus, a hí 
Azért van itt, hogy érdemei szerint 
Köszönjfink néki. 

Elsősenator. 

3& Cominius, szólj. 
Itövidség kedveért ne hagyj ki senmiit ; 
Előbb szegény a hon dijazni St, mint 
Kedvünk hiányzik rá. Népszónokok, 
Kérünk, figyeljetek barátilag, 
S bírjátok rá a népet, hogy velünk 
Majd egyetértsen. 

Sici nius. 
Jó egyezkedés 
Végett vagymik itt ; hajlandó szivünk 
Tisztelni és elösegítni e 
Gyűlés ügyét. 

Brutaa. 

Elzt annál azivesebben 
Teszszük, ha nyájasb véleménye van 
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ids 

A nép felíil, 8 jobb&n becsüli, mint 
Beoaülte. 

M e n e n i u a. 
E<jb, ez nem való idt;. 
InkáSb ne szóltatok vón. Tetszik -e 
Hallgatnotok Comininst? 
Brutus. 

Szivesenj de 
Inkább helyén volt észrevételem, taint 
Ezen feddés. 

M e n e n í u B' 
A népnek Ö barátja, 
De hálétárea nem leszen. Derék 
Cominius, szólj. 

CorioUnuB fúltcel s indul ki. 

Ülj le a helyedre. 
El síi senator. 
Foglalj helyet ; ne szegyeid hallani 
Höstettidet. 

Coriolauus. 
Bocsánat, uraim, 
Sebeimet inkább meggyógyítom újra, 
Mint halljam, hogy mi módon kaptam őket 

Brutus. 
Uram, remélem, nem beszédem üz el. 
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CoriolanuB. 
Nem, nram ; de mig a barczbaa gyakran 

álltam, 
Futék a szótól. Nem hizelgetek 8 igy 
Nem sértetek ti. És éo Bzeretem. 
A népet, mint érdemli. 

M e D e n i a s. 

Kérlek, ülj le. 
Coriolanus. 
Inkább vakarnám a napon fejem 
A barczi zajnál, mint benyelve halljam 
Nagyitni semmiségemet. £1. 

MeneniuB. 

Tribünök. 
Hogy hízelegne & taj ótoknak, a bol 
Ezer közt egy jó van ? .... látjátok : inkább 
Koczkára tette minden tanait 
A hirért, mint annak hallásáért caak 
Egyik fiilét! — Kezd el, Cominius. 

Gominius, 
Hangom hiányzik ; gyöngén nem szabad 
Coriolanuaról beszélni. — Közhit, 
Hogy a vitézség fö erény, b leginkább 
Válik diszér' a birtokosnak' ; igy 
Az emiitettem férfihoz hasonló 
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HincB a világon. Már tizenhat éves 

Korában, hogy Tarquin me^epte Rómát, 

fiarczolt a többi előtt. Dictatomnk 

(Kinek dicBÍtség !) látta vioi 8t, 

Midőn amazon-álláTat kergeté 

A szőrös képeket. Megmente egy 

Szorított rómait, s a consul látta, hogy 

LeBujta három ellent ; térdre ejté 

Magát Tarquint ia. E napon, midőn 

A Bzinpadon még asszonyt játszhatott vön, 

Csatában férfi volt. Tölgykoszorú 

Lett a jutalma. Kis gyermek korában 

Lőn férfivá, s igy nőtt, nüként atenger, 

S azóta 5 tizenhét ütközetben 

Egy kardnak sem hagyott babért. Utósó 

Tettére, Coriolin kül b belül", 

Már erre ninca szó. Gátlá a tutókat, 

S példáján a gyávák játék gyanánt 

Vevék a vészt. Mint a hajó előtt 

A hullám, ugy hajlott előtte a nép 

S hullott le. Kardja, e halál pecsétje, 

Ölt, a hová csak ért. Egy vér vala . 

TetíStttl talpig, minden mozduUsát 

Halálhörgés követte. Egyedül ment 

Be n vészes városkapun, s befeaté 
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KerOlhetetlen btdsoresal; kijött 
Segély oélkUl , a magvita áj erővel 
Coríoiit , mint eg; csillag. Most övé 
Minden ; de ekkor barczi zaj véré föl 
Serény lelkét, és kettős lelkesOléa 
Élénkité föl föradt t^ait. 
Jött a csatába, és itt párologva 
Rohant az emberéletek fölött, mint 
Az örök romlás, s mig nem lett a mienk 
A TÁros és a harcz, meg nem állt 
Ifélekzet- vételért sem. 

Men eniue. 

A dicső ! 
EUö senator. 
Nem tisztelhetjük úgy meg, hogy reá 
Mélté ne volna. 

ComíniuB. 
A zsákmányt megveté. 
A drágaságokat silány szemétnek 
Tekinté csak. Kevesbet követel, mint 
Mit a fösvénység adna. Tettei 
Jutalma az, hogy tette. Idejét 
Eltölté, B néki ez elég. 

Meneniu g. 

Valódi 
Nemes. Hivassuk. 
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EUit senstor. 

Hfdd be Coriolanuet 
Szolga. 
In erkflink. 

CURIOLANUS jön. 

MeneniuB. 
Örttmmel választ, Coriolanns, a 
Timáca cotjsulnak. 

Corioliiiia8. 
Néki áldozom 
Éltflm B szolgálatom. 

Meneni UB. 

MoBt már csak a 
Néphez kell szólnod. 

Coriolanus. 

Kérlek, menteetek föl e 
Szokás alól i én föl nem Ölthetem 
Ama rohát, hogy es'djek meztelen 
A voksokért sebeim miatt. Tegyétek 
Hogy elkerüljem. 

Sicinius. 

A nép megkívánj' a 
Magáét, egy szikrát sem engöd a 
Bevett szokásokból. 
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MeneniiiB. 

Mit unszolod ? 

S te, kérlek, tégy« rendszabály szerrnt, 
Vedd át oly módon méltóságodat, 
Mint eldödid vevék. 

Ooriolanus, 

Ez oly szerep. 
Melyet pirulva játszanám ; s szeretném, 
Ha elvetmök a néptől. 

B r a t u s. 

Hallod ezt? 
Coríolanus. 
Hetvenkedjem, hogy ezt és ezt tevém ? 
Hntaesam a nem-fájó sebhelyet, 
(Mit rejtenem kén) mintha egyedfii 
Miattok kaptam volna. 

M e n e n i u B. 

Hagyd el ezt. 
Vegyétek pártfogás alá űgyüaket, 
flépszénokok. S nemes consul, neked 
Üdv s tisztelet ! 

Senatorok. 
Üdv B tisztelet neked, Coríolanus I 



Harsonák. Á s e u a t o 
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BrutuB. 
Látod, hogyan fog báoni majd a néppel ? 

Csak észre vegyék ezáadékát. Megreífileg 
Fog kérni, niíatba olyat kérne, a mit 
Megadniok kell. 

BrutUB. 

Jer, tudtokra adni 
Eljárásunkat, A vásár terén 
Várnak bennünket, ugy tudom. 

£1 mind a ketten 

tll. jelenés. — Ugyanott. Forum. 

Polgárok jőnek 
EIbö polgár, 
Ismétlem, ha kérní fogja voksainkat, nem 
tagadhatjuk meg tőle. 

Másodikpogár. 
De meg, m-am, ha akaijuk. 

Harmadikpolgár. 
Hatalmunkban van, ezt megtenni, csak hogy 
ez olyan hatalom, melynek végbevitelére niacB 
hatalmunk, mert ha megmutatja nékünk sebeit 
lés elmondja tetteit, be kell mártanunk nyelve- 
inket a sebekbe, b érettök azóIaKonk ; igy ha 
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leimondja nemes tetteit, nekünk isel kell monda- 
nnnk nemes elismerésüket. A hálátlanad ször- 
vyüeég, s ha a Bokság hátúllan, ez annyi, mint 
A sokasáét szörnyeteggé tenni ; a szerint, an- 
nak ta^gai levén, magunkat szörnyeteg tagokká 
tennilk. 

EU0 polgár. 
S hogy különbeknek nem tartanak bennün- 
ket, nem igen sok bija van, mert núdÖn a ga- 
bona dolgában föltámadtunk, ti maga sem átal- 
ott bennünket sokfejű tömegnek nevezni. 
Harmadik polgár. 
Többen adták már nekünk e nevet ; nem 
azért, bogy fejeink közül némelyik barna, né- 
melyik fekete, némelyik kopasz, hanem hogy 
elménk olyan sok ezinü ; és én ugy hiszem , ha 
minden elménczségunk egy koponyából ered- 
ne is, ki keletre, ki délre, ki éjszakra, ki nyu- 
'gátnak röpülne, s ha megegyeznének is, hogy 
egy úlon haladnak, azonnal ott volnának as 
észak-td minden pontjain. 

Másodikpolgár. 
Ugy gondolod ? Hát az én elménczs^em 
vajon merre repOlne? 
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Harmadik polgár. 
Otí, a tied nem jönne ki 6\j hirtelen, miat 
máa emberé, mert nagyon bele Tan Butulva eb- 
be a tuskófejbe ; de ba ezabadon volna, bizony- 
nyal dét felé szállna. 

Máaodik polgár. 
Mért arra ? 

Harmadik polgár. 
Hogy kíjdbe veezszen ! ba bárom negyede 
rothadt gtízbe oszlanék , a negyedik része lel- 
kű emeretesB égből visszafordulna, hogy téged 
megházasitni aegitsen. 

Második polgár. 
Te csak mindig tele vagy ilyen furcsasá- 
gokkal. No hiszen jól van no. 

Harmadik polgár. 
KI vagytok-e tökélve, mindnyájan rá sza- 
vazni ? de az mindegy , a többség mellette leez. 
Annyit mondok, ha a néphez hajolna, nem vol- 
na különb ember nála. 

Jön COKIOLANIIS é» HENENIUS. 

Íme itt jön, még p^dig az alázatosság kön- 
tösében, vigyázzunk mc^viseletére. Ne álljunk 
igy együtt, hanem mpnjünk arra, ahol áll. 
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Agysnk^Q^ keltenként éi hármanként. Mind- 
egyikünknek el kell mondania kérelmét, mi ál- 
tal valamennjien részeslilünk a megtisztelte- 
téabea, hogj saját nyelveinkkel adjuk neki 
szavazatunkat ; azért kövessetek, megmutatom, 
hogy menjetek el mellette. 

Mindnyája n. 
Jól van, jól van. El mind, 

Menenius. 
Uram, nem ugy van ; hisz legjobbjaink 
Ekkép tevének. 

Coriolanus, 

Mit mondjak tehát ? . . . . 

Uram, kérlek Hah, dögvész! nyelvemet 

Nem bírhatom rá..,. Nézd, uram, sebeim, 
A hont szolgálva kaptam, a midítn 
Testvéreid köztil sok ordüott 
S futott saját dobunktól. 

Menenius. 

Istenek I 

Ilyet ne mondj. Kérd, hogy gondoljanak rád. 

Coriolanus. 
Ckindoljanak rám ? akaszszák fel Őket 1 
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Inkább felejtsenek, miut az erényt, mit 
Hiába vernek papjaiuk beléjük. 

Men enias. 
Mindent lerontasz. Ugy beszélj velök, 
A mint tanácsos ; kérlek. El. 
Jön két polgár. 

Coríol anuB. 

Mond nekik, hogy 
Moasákmegképökés fogok. — Itt jön egypár, 
uram, tudod, mi régett állok itt. 

Első polgár. 
Tudom; mond meg, mi birt reá, uram? 

CorioIanuB. 
En érdemem. 

Második polgár. 
Ten érdemed? 
Coriolanus. 

Kern ia 
Kivánatomi 

ElsÖ polgár. 
Mit, nem kivánatod 1 
Coriolanu s. 
Nem, uram, 
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Soh' sem kÍTántfUD a szegényeket 
Koldulással zavarni. 

Elgö polgár. 
GoDdold meg, hogy ha nyújtónk valamit, 
Mi is remélünk nyemi általad. 
QoriolanuB. 
Jól van ; mi hiLt a coasiiUágoak ára P 

Első polgár. 
Az ára : baráti kérelem. 

CoriolanuB. 

Baráti? 
Hát, kérlek, add. Mutathatok sebet, 
Ha majd magunk leszünk. Jó szót, uram ! 
Mit mondasz rá ? 

Második polgár. 

Tiaztelt úr, megkapod. 
CoriolanuB. 
Megalkuvánk, uram. 
Két érdemes voksot már koldulók. Az 
Alamizsna megvan. Isten hirivel ! 

ElaÖ polgár. 
Ez még is furcsa egy kicsit. 

Második polgár. 

Ha újra 

Adnám asavam no, mit se' teáz. 

El ketten. 
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Jön két má> p I g á r. 

Coriolanus. 
Kérlek benneteket, lia szavatok hangjával 
ösBzeüt, hadd legyek consul • ime rajtam a szo- 
kott köntÖB. 

Harmadikpolgár. 
Érdemeseo viselted magadat hazád irá- 
nyában, meg nem is viselted magad érdemesen. 
Coriolanus. 
E talány ? 

Harmadik polgár. 
Ellenséginek ostora voltál, barátinak ve- 
ízeje voltál. Valóban, te nem szeretted a népet. 
Coriolan us. 
Annál többre kell engem beesülnötdk, hogy 
szeretetemet nem alacsonyítottam le. Hízelked- 
ni fogok, uram, m eges kiitt testvéremnek, a nép- 
nek, hogy több érdemet arassak nála ; ez olyan 
tulajdonság, a mit sziveaenvesz.... s miután vá- 
lasztásuk bölcsesége inkább akaija bimi kala- 
pomat, mint szivemet ; betanulom a kedveltetö 
hajloQgást, s iparkodni fogok majmolni, t. í. 
atánozm valamely népszerű férfi varázsát, s ezt 
bökezüleg közlöm minden emberrel, a ki ki- 
vánja. Annak okáért kérlek, hadd legyek coniul. 



Negyedik polgár. 
Reméljük, hogy barátot nyerünk benned, 
B azért Bzi vesén azavazunk rád. 

Harmadik polgár. 
Sok sebet kaptál hazádért. 
Coriolanus. 
Nem akarom hitelesíteni tudományodat 
azzal, hogy ezeket matassam. Nagyra becsü- 
löm 8zavazato(lat,BÍgy nem háborgatlak tovább. 
Mind a két polgár. 
Az istenek boldogítsanak, uram , szivünk- 
ből kívánjuk. El. 
Coriolanus.' 
Mi édes hangok I 

Inkább meghalni, éhen veszni, mint 
Koldulu! a megérdemelt díjért 
Mért álljak én e farkasbÖrben itt, 
S kérjek lütöl-fától szükségtelen 
Bizonyságot? Mert a szokás kívánjál 
Ha mindenben követjük a szokást, 
A régi por aöpretlenül marad, 
S oly hegy magasra nü a rósz, hogy a jó 
Fölül nem muIja. Nem vag^'ok bolond, 
Inkább legyen dicsőség e hivatal 
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Akárkié. — Felén már tdl vagyok, 
Átkinlódom hM a másik felén is. 
Má« bárom polgár jön. 
Itt jö néhány voks. — 
Szavazzatok rám, értetek csatáztam , 
Ti értetek viraszték, értetek van 
Bajtam huszonnégy seb, s kétszer kilencz 
Csatát láték^ hallék ; ti értetek 
Tettem hol ezt, hol azt Szavazzatok rám ; 
Szeretném a conaulságot, valóban. 
Ötödik polgár. 
nemesen viselte magát; minden becsü- 
letes ember rá fog szavazni. 

Hatodik polgár. 
Hadd legyen teliát consat. Az istenek bol- 
dogítsák öt B tegyék a nép barátjává. 
Mind. 
Ámen, ámen. Az isten tartson meg , nemes 
consul. 
Coriolaaus. A polgárok el. 

Érdemes voksok I 

Vieasajöii HEKEMI08 ; vele BRUTUS éa SICINIOS. 
Menenius. 
Kiálltad, a mit kellé. A tribúnok 
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Reád ruházzák a nép vokasit. 
Mostan, felöltve tiszted jeleit, 
Menj a tanácB elé. 

Coriolanua. 

Meg van tehát? 

S i C i D i U 3. 

A kérelem-Bzokást beteljesíted , 

A nép megválasztott, s fölbivatol, hogy 

QyiÜéshe jöj és elfoglald helyed. 

CoriolanuB. 
Hol ? a tanácsháznál ? 

SíciniuB. 

Ott, Coriolanua. 
Coriolanns. 
V^ehetek rám más ruhát ? 

S i c i n i u s. 

VehetsZj uram. 
Coríolanus. 
Teszem tüstént, s ha újonnan magamra 
Ismerek, a tanáes elé megyek. 

Meneniua. 
Társad leszek. Ti nem jöttök velünk? 

B r u t u B. 
A népet váriuk. 
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» 1 c 1 n i u B. 
Isten véletek, 
CorioUuuBéBHeneniasB 
Megkapta, s mint szeméből látható, 
A Bzive ég. 

B rutns. 
Kevély szÍTvel viselte az 
Á]Áz&U)SBág köntösét. A népet 
Szétoszlatod ? 

Visszajönnek a polgárok. 
S i C i n i u s. 
Kos , táraim , megválasztátok öt ? 

Eleö polgár 
Keá szavaztunk. 

B r II t u B. 

Adják istenink , hogy 
HajlandÓB^okat megérdemelje. 
Második polgár. 
Ámen, Szegény , aúlyatlan véleményem 
Szerint , gúnyolt , inidŐn esdett. 
Harmadik polgár. 

Valóban, 
Csúfolt bennünket nyilváne^osan. 

Elsd polgár. 
Nem , ez csak szólásmódja, nem csnfolt. 
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Második polgár. 
Magad vagy köztünk , azt mondó , hogy & 
Nem bánt Telünk csúfíil ; nem is mutatta 
Ülrdemjelét , hónáért nyert sebeit. 

S i c i Q i u B. 
Ezt csak tévé .... 

Polgárok. 
Nem látta senki sem. 

Harmadik polgár. 
Monda: magánhelyen mutathat sebeket, 
S kalapját megretön billentve szólt : 
„Consul szeretnék lenni, s &z ös szokás csi^ 
Megegyezésetekkel engedi; 
Szavazzatok rám." A midőn igértOk : 
„EöszÖnÖm" monda, „a vokaot köszönöm, 
Áz édes voksot .... most szavaztatok , 
Végzők ügyünket. " Hát nem csáfolás ez ? 

Sicinius. 
Dőrék valátok ezt nem látni ? vagy 
Láttátok, s mégis gyermekmódra rá 
Szavaztatok ? 

B r u t u B. 

Miért nem beszéltetek , mint 
fanitánk? Még midöo hatalma nem volt, 
Csak mint közember szolgált a hazának , 



Hár ellenségetek volt ; a szabadság 
S jogaitok ellen szólt mindig , miket 
Az állománytól birtok. S most midön 
Hatalmat nyert, ország-kormáayozáet , 
Ha most is megmarad rósz indulatja 
A nép iránt: nem tennen voksotok 
Lesz átkotok ? Kellett vón mondani , 
Hogy érdemét tekintve nem igényel 
ugyan sokat, de voksaitokért 
Emlékezzék reátok szívesen , 
S roBZ indulatját változtassa jóvá , 
S legyen baráti fötök. 

SiciniuB. 

Ily beszéd , mint 
ElJJre mondók, meghatotta volna 
Lelkét 8 szivét : s vagy jó Ígéretet 
Csalt volna tőle , melyre dt adandó 
Alkalmakon figyelmessé tehetndk, 
Vagy megsértette vón komor kedélyét , 
Mely nem tÜr semmit , a mi egybe' másba 
Korlátozná , s igy feldühítve t!t , 
Fordithatátok hasznotokra mérgét, 
S meg nem választatik. 

B r u t n B. 

Vevétek észre, 
14. 
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Hogy megvetett nyílráDosan , midön 
Szüksége volt reátok ? b hiszitek , 
Hogy megvetése nem lesz elzuzó most , 
Midön rátok tiporhat ? Testetekben 
Miért nincB sziv! Azért van nyelvetek, hogy 
A józan ész ellen kiáltsatok ? 

Si cini US. 
Máskor kérelmeket tagadtatok meg , 
S most arra , a ki nem kért , de csúfolt , 
Reá szavaztatok ! 

Harmadik polgár. 
Nem iktaták be , visszavonható még. 

Második polgár. 
Eb visszavonjuk ! 
Ötszáz ilyen voksért kezeskedem. 

Elsöpolgár. 
És én ezerért, s r'ádás barátaik. 

Brutus. 
El innen rögtön , s mondjátok nekik , hogy 
Oly consult választottak , a ki őket 
Szabadságuktól fosztja meg , s kutyákként 
Elnémitandja , melyek ugatásért 
Tartanak , s mégis oly sokszor verik meg , 
Midön ugatnak. 
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Gljüljenek össze mind , 
S döntsék le jobb megfontolás után 
E balga választást. Mondjátok el , mily 
Kevély, bogy mindig gyűlölt bennetek , 
S mily gőggel bordta 'z alázat köntösét , 
S hogyan gúnyolt. Csupán a szeretet , 
Szolgálatit tekintve , nem hagyá most 
A bántó módot észrevennetek , 
Mely csúfoló, illetlen modorú volt 
Os gyűlöleténél fogva. 

Br u tus. 

Fogjatok 
Mindent reánk , hogy (gátot nem tekintve) 
Mi voltunk rajt', nektek ki kellé őt 
Neveznetek. 

S i c i n i u s. 
Mondjátok azt, hogy inkább 
Parancsainkra, mint jó kedvetekből 
Választottátok Öt , hogy lelketek 
Eltelve volt azzal , mit tennetek 
Kellett, nem a mit akartatok, s ezért 
Szavaztatok rá kölletlen. Mi ránk 
Fogjátok. 
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Brut ua. 
Minket ne kíméljetek. 
Mondjátok , hogy mi vertük fejetekbe : 
Szolgálni mily ifjan késdé hónát , 

S szolgálja folyvást hogy honnét ered, 

Á bajnok Márciusoktól. . . ■ őse volt 
Numának unokája , Ancus, á ki 
A nagy Hoatilius királyt követte. . . - 
Ezen házhói volt Qnintus s Publiua , kik 
Csatornákon legjohb vizet hozának ; 
És Censorinus , népkedvenez , ki e nevet 
Két izbeni censorságaért nyeré , 
Az 9 nagy öse volt. 

Si cin ius. 

Ily sarjadék, 
S maga is megér de mié azoafslül 
E szép helyet ; mi mondtuk , hogy vegyétek 
Öt pártfogás alá. ... de vélitek , 
Múltját B jelenjét Öszvevetve , hogy 
EUenaégtek , s a gyors megegyezést 
Eltörlitek, 

Brutus. 
Mondjátok : nélkülünk igy 
Nem tettetek vón. . . . mindig ezt a húrt ; 
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8 azoBnal , hogy ba számot búztatok , 
£^ a cspjtólba. 

Polgárok. 
Jó. Majd mindenik 
Sajnálja a választáet. Apolg&iok cl. 
Brutue. 
* Menjenek hátj 
TanácBOBabb most e fölzendUlés , 
Mint Tárni később még nagyobb veezélyre. 
Ha visszalépésökre , mint szokása , 
Fölingerül : vigyázunk rá s dUbébSl 
Hasznot búzunk. 

S i c i a i n B. 
Jer a c&pitoliumba , 
Legyünk előbb ott, mint a népfolyam : 
Lássék saját szándékának (miként 
Részint az ís) , mihez mi Ösztönöztük. 

El mind a ketten. 
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HARMADIK FELVONÁS. 



1. Jelenés. — Ugyanott Utcza. 

KfirtSk. Jtinek COHIOLANDS, HEKENICB, COKINID8, 
TITÜS , LABTIDS , senátOTOk, patiicinsok. 

Coriolanua 
Megint háborgott hát Auíídius ? 

L a r t i a H. 
Igen , uram s ez okból végezök 
A fTÍg7kötést 0I7 hirtelen, 

Coriolanus, 
Es Így a Tolszk nép úgy áll , mint előbb ; 
Kész rajtunk ütni ismét kedvezni 
Időben? 
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C o m i n i u B 
Ugy meg vannak rontva, coqbu) , 
Hogy egy hamar nem Útjuk lengeni 
Zászlóikat. 

Ooriolanus. 
AnfidiuBt ki látta ? 
Lartius. 
Otalmam alájött, s szidta nemzetét, 
Hogy elveazíté cBŰfondárogac 
A várost ; aztán Antiamba lért. 

Coriolanaa. 
Beszélt rólam ? 

L a r t i u s. 
Beszélt uram. 

Coriol aaus. 

Miket? 
L a r t i u B. 
Hányszor jött össze kardosán veled ; 
Hogy a világon mindenek fölött 
Téged gyűlöl, hogy minden vagyonát 
Koczkáztató zálogba tenni kész , csak 
Győzöd lehessen. 

Coriolanus, 

Antiumban él? 



L a r t i u B. 
Ott, Antiamban. 

CoriolanuB. 
Bár lenoe fölkeresni öt okom , hogy 
EUleii8zegű]jek néki. Lartiushoz Jó napot honnl 

Jöo SlCbíIUS é» BEUTUS 
lm , itt a néptribunok , nyelvei 
A község szájának. Nem szívelem , 
Mert oly tekinrélylyel diezelgenek , mit 
Nem tUrKet a nemesség- 

Sicíniue. 

Ne tovább ! 
Coriolanua. 
Mi történik? 

B r u t u s. 
Maradj ; tovább haladnod 
Veszély. 

Corio lanuB. 
Honnét e változás ? 

MenoBÍuB. 

Mi baj? 
Cominíns, 
Nem válaBztá meg öt nép és nemesség? 

B r u t u 9. 
ComíniuB , nem. 
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Coriolanas. 
Gyermekek szavaztak? 
Elaö senator. 
Utat , tribünök ; a piaczra megy. 

Brutus. 
Föl van lobbanva a nép ellene. 

SiciniuB. 
Megállj , mert baj lesz. 

Coriolanus. 

Hlyen e csoport? 
Ezeknek vokeot ! moBt ígérnek , éa 
Azonnal TÍBazareBzik. — Mi tisztetek van? 
Ti vagytok a száj , mért a fogakon 
Nem uralkodtok ? ti bujtogattatok ? 

Menenius. 
Ceak csendesen. 

CoriolanUB. 
Szántszándék 08 dolog, 
Nemesség ellen összeesküvés. 
TUrjfik és éljünk azokkal , kik sem umak, 
Sem szolgának nem j ék. 
Brutus. 

Nem öBBzeesküvés. 
A nép zajong, mert gúnyolád. Minap , hogy 
Ingyen búzát kaptak , boszankodál ; 



Mocekoltad Bzószólóikat , nevezted 
Okét bizelkedöknek & nemeBség 
Ellenségének b kÖDtÖBforgatóknak. 

Coriolanus. 
Ez tudva van rég. 

Bru tuB. 

Nem mindenki tudta. 
CoriolanuR. 
Te beszéltedéi? 

Bru tus. 
Mit! én beszéltem? 
Coriolanua, 
Tőled ki telik iJy tett. 

BrutuB. 

Meglehet, de 
Tettem mindenkép jobb , miut a tied. 
CoriolanuB. 

Mért tehát a consulBág ? a fellegekre , 

Oly rósz leszek , miként ti , b veletek 
Tribúnkodotn. 

S i c i n i n s. 
Sok olyat tészBZ , a mi 
A népet bántja. Ha pályád , melyre léptél, 
Folytatni vágyod , kérdezd nyájasabban 
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Az utat, melyről letévedélj 

Máskép nem állhalsz, mint codbuI, fölötte, 

Sem mint tribun mellette. 

Ménen iu 8. 

Ceendesen ! 
C m i n i u s. 
A néppel visszaéltek. Menjetek. 
Rómához ityen aljasság nem illik. 
S ezt meg nem érdemelte Coriolanus , 
Ezen méltatlan botrányt, hogy galádul 
Dicsőségének gáncsot vessenek. 

Coriolanufi. 
Beszéljetek ti gabnáról nekem I 
Azt mondtam, ugy vsn, s azt ismétlem is 

Menenius. 
Me most, ne most. 

Első senátor. 

Uram, ne e zavarban. 
CoriolanuB. 
Az életemre most ! . . . . nemes barátim, 
Engedjetek meg. 

Hadd láss' ez az ingatag , büdös csapat. 
Hogy nem bizeleg , éa tekintse bennem 
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Magát, Ismétlem , iiogj velők szelíden 
Binván , tanácsunk ellen hintjük el 
Magvát a csábítás-, á&cz- b lázadásnak; 
Hágunk szántottuk és vetettük ezt el , 
Közénk , a jók közé , vegyítve itket , 
Kikben nincs több erény s erő, csak az, mit 
A koldusoknak adtak. 

Meneníus. 

Elég ne többet 
Első aenátor. 
Kérlek , ne szólj többet. 

Coriolanus. 

Hogyan ! ne többet ? 
A mint hazámért ontám véremet, 
Nem félve külhatalmat, úgy kiáltsa 
Tüdőm a szót, mig megszakad, e fekélyes 
Nép ellen , melynek imdorit baja , 
S még is keressük , hogy reánk ragadjon. 

B r u t u s. 
Ugy szólsz a népről mintha büntető 
Isten volnál b nem oly erötelen 
Ember , mint ők magok. 

Sicf nius. 

Jó lenne ezt a 
Népnek tudtára adni. 
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Menenius. 

Mit ? haragját? 
Corioianus. 
Harag! 

Ha , mint éjféli álom , oly nyugott 
Volnék, igy vélekedném, esküBzöm. 

S i c i D i U B. 
Rejtett méregnek kell mfuradnia 
E véleménynek, hogy tovább-tovább máat 
Ne mérgezzen meg. 

Corioianus. 

Eell maradnia ! 
Halljátok ezt a kis Tritont , hatalmas 
Kell-jével? 

Cominius. 
Az nem volt törvényszerű. 
Goriolanua. 

Kell!.... 
Te jó , de oly eszélytelen nemeaeég , 
Tisztes, de gondatlan tanács , azért hagy&l 
A hydrának szolgát választani, 
Hogy ez makacs, kell-jével , mely csupán 
A szörnyetegnek kiirtharsogtatása , 
Folyód pocsolyába folytsa s medredet 
Magának tartsa meg? Ha van hatalma, 
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Engedjen balgaságtok , liogyha nincfl , 
Ébredjünk e veszélyes lanyhaságból. 
Habölcsek vagytok. Dl ért bolondoztok;haQem, 
Vánkost nekik. Ha ök senátorok , ti 
Flebejek vagytok « ök azok valóban, 
Ha összeolvasztott voksaitokon cst^ 
Az öizök van. Tesznek tiszteket, 
És ilyeket , mint ez , ki népszerű 
Kelljét oly bíróságnak mondja, milyen 
Blég Graeciában sem volt. Jupiterre , 
Ez meggyalázza a consult a szivem fáj, 
Látván : ha két egyenlő hatalom 
Támad, mily hirtelen jön a zavar 
Nyílásaik közé , s ez által egymást 
Emésztik föl. 

Cominiua. 
Jó menjünk a piaczra. 

Coriolanns. 
Akárki tanácslá, hogy magtárainkból 
A gabnát ingyen oszszuk, inint koronként 
Szokás volt Graeciában. . . . 
M e n e n i u s. 

Elég, elég..,. 

Coriolaaus. 
(Bár ott a népnek több hatalma volt ,) 
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Az, mondom, engedetlenséget éa 
Romlást idézett. 

Brotna. 
Hogy szavazzon a nép 
Ilyem'e, a ki így szél ? 

Coriolanus. 
Okftim 
Vannak, különbek, mint az Ö szarok. 
Tudják, hogy nem volt tölflnk díj a gabna i 
Bizton levén, eok' aem szolgáltak érte. 
Egy aem mozdult, midÖD az állomány 
Ingott, B kellett vón hadba menniök. 
Ingyen gabnát az ily azolgálatért I 
A hadban föllázadtak, itt kitűnt 
Vitézaégök sem válik érdemökre. 
A vád, mivel gyakran méltatlanul 
Senatusunkat illeték, jogot 
Ajándékokra nem szerez. Továbbá 
E Bok gyomor hogy emészthetné meg a 
Tanács kegyelmét ? Tett beszéljen a 
Szavak helyett : „Mi kivánjuk, mi a 
Többség v^yunk, b fölelmök majd megadja 
Kivánatnnkal." így lealjasitjuk 
Miaunkat ; e rongy nép azt véli, hogy 
Oondoskodáaunk félelem .... s ez egykor 
raiSn viovKa hOvei, U. 15 



Ajtót tör, B varjakat hoz a tanácsba, 
Megtépni a sasokat. 

Meneniua. 

Menjünk, elég. 
Brutus. 
Mértéken túl el^. 

Coriolanus. 

Nem az, netek t$bb : 
Esküt teszek mindenre, a mi szent 
Ég s föld előtt 1 e kettős hatalomnak, 
(Hol egyik párt méltán büszke és a másik 
Ok nélkül bÖBz, hol ész, igény, nemesség 
Mit sem tehet, csak a közbutaság 
Igen s nemjével) el kell hagynia 
A szükségest, s helyt ád az ingatag 
Hanyagságnak. Hiába várjuk a 
Sikert ily gátok kSzt. Kérlek tehát : kdk 
Kevésbbé vagytok gyávák, mint szerények, 
Eik inkább kedvelitek hazánk alapját, 
Mint féltek változástul, kik előtt 
Szép élet a hosszúnál többet ér, kik 
Bá áUtok, a testet megóni a 
Haláltól vészes gyógyszer által .... e 
Sok águ nyelvet tépjétek ki rögtön. 
Ne nyalj' az édest, mely méreg neki ; 



Aláztatástok eérti a. józan éezt, 
S megfoBztja a hazát azon tökélytől, 
Mely illő, hogy diszitae, s képtelen 
A jót, mit óhflj^ Tégbevioni az 
Ellenazegttlö rósz miatt. 

B r n t u B. 

ElégTolt. 
S i c i n i u s. 
Miot ámló beszélt, s mint áruló 
Lakolni ÍB fog. 

Coriolanus. 
Alávaló ! gazB^od nyomjoD el. — 
Miért a népnek e kopaBZ tríbúnok ? 
Ezeknek engedrén, szót nem fogad 
A felsőbbeknek. Lázadás alatt. 
Midőn törvény a szükBég volt, nem a jog, 
Vátasztatának. Boldogabb időben 
Mondink ki : így jó, s így kell lennie, 
S dobjátok porba hatalmokat. 

B r u t n s. 
Nyilvános árulás. 

S i c i n i u 3. 

Consul legyen ? nem I 
B r u t II B. 
Aedilek, hé I ~ El kell fogatni őt. 
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S i c i n i u 8. 
Menj, hidd a népet, Bratua el, a melynek ne- 
vében 
Elfoglak, mint áruló újitót 
S a közjó ellenét Farancaolom, 
Kövess a SKámadásra. 

Coriolanus. 

Félre, vén barom t 
Senatorok és patriciusok 
Megvédjük öt. 

C o m i D i u s. 
Öreg, vedd el kezed. 
Coriolanus. 
Odább innen, rohadt lény, mert kirázom 
Ruhádból csontod ! 

S i c i iL i u s. 

Polgárok, segitBég ! 

VissE^Qa BBUTüS az aedilekkel a egy csapat 

- p o L g á r T al. 

MeneniuB. 

Több tiszteletet mind a két részriÜ. 

S í c i n i u B. 

Itt van, 
Ki romlástokra tör. 
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B r a t u s. 

Fogjátok el, 
Aedilek. 

Polgárok. 
Rajta, rajta, le vele ! Átalános laTsr. 
Fegyvert, fegyvert, fegyvert ! körttlTesiik Co- 
rioIaauBt. 
Második senator. 
Tribúnok, polgárok, nemesek, megálljunk 1 
SiciniuB, Brutua, Coriolanus, 
Polgárok t 

Polgárok. 
Békét, békét, álljatok meg 1 
Meneniua. 
Mi váUk ebből ? .... a lélekzetem fogy, 
Romlás közéig, nem szólhatok. Tribúnok, 
El a néphez ; lassan, Coriolanus. 
Szólj, jó SidoiuB. 

S i c { n í u s. 

Figyeljen a nép I 
Polgárok. 
Halljuk tribúnunkat I .... beszélj, beszélj. 

S i c i n i u H. 
Szabadságtok veszendő ; Március 
Akaija i^t elvenni, Március, kit 
Imént consullá tettetek. 
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MeneniuB. 
Piha, 
Híbx ez nem olt, hanem még bujtogat. 

E 1 B ö B e n a t o r. 
Eldönti a várost, mindent leront. 

S i c i n i a e. 

Mi a Táros, ba nem a nép ? 

Polgárok. 

ügy vagy on, 
A nép a Táros, 

B r u t u 8. 
Eöz-egyezéfl utján levénk a nép 
Elöljárói. 

Polgárok. 
És azok maradtok. 
M e n e n i u s. 
Val&ban, olyan színe Tan. 

Coriolanus. 
Ez úton igy a város öszeomlik, 
Alapjához leroskad a födél, 
És omladékok fogják eltemetni 
Az állA rendet. 



Ez halálra méltó. 
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BrutUB. 

ErSsitBük meg vagy veBzitsük el 
Tekintélyünket. NyilvAn mondjuk a nép 
Nevében, a melynek hatalma minket 
Magának megrálaszta, Március 
Hal&l-btinös. 

SiciniuB. 
Tehát fogjátok el, 
Vigyétek a tarpeji szirthez, onnan 
Taazitsátok le ! 

B r u t u 3. 
Rajta, aedilek ! 
Polgárok. 
Add meg magad. 

Menenius. 

Ceak egy szöt halljatok ; 
Kérlek, tribúnok, hadd Bzólhaasak egy Bzót. 

Aedilek. 
Cs^idesen, csendesen I 

M e n e □ i a a. 
Legyetek valódi honfíak, s tegyétek 
Jóvá a dolgot mérséklettel és ne 
EröszakoBkodásaal. 

Brutna. 

A hidegség, 



Mely bölcsesaégnek tetszik, méreg ott, 
Hol íg; dűhöDg a baj. Fogjátok el, 
S vigyétek a sziklára. 

Coriolanus. 
Nem, itt halok meg. Kardot ráot. 
Nem egy van itt, ki látta, hogy vivők , most 
JSjÖD, s a mit látott, próbálja meg. 

Menenius. 
Le e kardot t .... hátrább, tribúnnsok. 

B r TI t u B. 
Fogjátok el. 

Menenius. 
Segítsük Márciust. 
Nemesség föl, segitsen ifjú s agg ! 

Polgárok. 
Le vele, te vele ; .) 
L laTargásban atribunok, aedilekea nép 
kiűzetnek, 
Menenius. 
£redj menj a házadba, szaporán, 
Különben végünk van. 

Második senator. 
Menj. 
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Coriolanns, 
Álljatok meg; 
A hány az elleo, ansyi a barátnnk. 

MeneniuB. 
Odáig hit ? 

EUö senátor. 
Ne adják iatenink I 
Kérlek, Demes barátom, meni baza, 
S hagyd ránk a dolgot. 

MeneoiuB. 

Bízd ránk e aebet ; te 
Nem mérheted meg. Kérlek, menj haza. 

Comfnius. 
Menjünk együtt, uram. 

Coriolanus. 
Bár barbárok volnának (és azok , noha 
Itt ellették,) s ne rómaiak ! (nem íb 
Azok, habár a capitolium 

Előtt vetélték őket) 

M e n e n i 11 B. 

Menj haza. 
Ne vedd nyelvedre méltó haragod ; 
Jön még idit mi ránk is. 

Coriolanus. 
Nyilt mezőben 
Levernék negyvenet. 
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MeneniuB. 

Én is a javából 
ElválUlnék egy párt ; a két tribúnt. 

Cominius. 
Ne BzámitgaBsuk most erőnket ; a 
Bátorság csak boloDtUág , hogyha omló 
Épület elé áll. Jöttök, mielStt 
E dibdáb nép itt lesz ? mely ront, miként a 
Gátolt folyam, s legyőzi, a mi St 
Korlátolá előbb. 

M e n e n i a 3. 

Eredj, könyöi^k ; 
Elmésségem tán majd fog azokon, 
A kikben ez kevés van. Toldjuk a rést 
Minden seinü vászonnal. 

jC m i n i a s. 

Jdszte , menjünk. 

T&Toznak CoTÍolanus, Cominius s mások. 
Első patricias. 
Szereiicséjét ez ember tönkre tette. 

Meneoius. 
Nemesb ö, mint érdemli a világ, 
Neptun villájaért sem hízelegne 
S Zeu8 mennjkövéért. Ajkán van szive. 
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Mi kebléb«i terem, kimondja nyelve. 
S ha megharagszik, elfelejti, hogy 
Hallotta a halál nevét. Eivül zaj. 
Ott Bzép dolog yan! 

Második patrícius. 

Bár volnának ágyhan I 
Menenins. 

Vagy inkább a Tiberben ! A manóba, 

Mért nem beszélt szépen ? 

TieszajSn BRDTDS éa SICÍNIDS a néppel. 
Si cini US. 

Hol a kígyó , mely 
Rómát kiölni szándékszik, hogy ö 
Itt mindenes legyen ? 

Ménen iuB. 

Derék tríbúnok 

Sicinias. 
Kemény kezekkel dobjuk őt le a 
Tarpeji szirtről ; törvénynyel daczolt, 
S azért a törvény nem hallgatja ki. 
Érezze a közönség szigorát, 
Mit semmibe sem vett. 

Első polgár. 

Tudja meg, hogy a 



Nemes tribúnok a nép szája és mi 
A kaija. 

Polgárok. 
Ugy van ! 

M e n e D i u B. 
Kérlek.... 
S i c i n i u B. 

Ceendesen I 
Menenius. 
Miért kiáltasz pusztulást, ha szép 
Lassan czélt érhetsz ? 

Sicfnius. 

Hogy míkép, uram, te 
Ot elsegltéd innen ? 

Menenins, 

Halld szavam : 
A mint ismerem a coqbuI becsét, ugy 

Tudom hibáit is 

Siciniua. 
Miféle consul ? 
Menenius. 
Coriolanus consul. 

B r u t u s. 
Consul ö ! 
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Polgárok. 
Nem, nem, nem, nem, nem 1 
M e n e o i n s^ 
Tríbúnok b jó nép, engedelmetekkel 
Egy-két szót ejtek, hogyha rám figyeltek ; 
Kivéve az idÖt, nem vallanátok 
Egyéb kárál. 

Sicinius. 

Beszélj hát röviden, 
Mert elszántuk magunk, kívégzeni 
E mérgeB árulót. Száműzni öt 
Szintúgy vesíélyea ; itten tartant 
Biztos halálunk. Elhatározók hát, 
Hogy még ma meghal. 

M e n e n i u B. 

Istenink ne adják, 
Hogy híres Rómánk, melyről Jupiter 
Könyvébe van jegyezve, miszerint 
Háládatos nagy emberei iránt, 
Miként természetellenes vadállat 
EmészBze meg tulajdon magzatát ! 

Sicinius. 
Fekély 6, mit ki kell belÖle vágni. 

M e n e n i u B. 
CBak beteg tf^, mit lemetszeni 
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Halálos baj, s gyógyítm nem nehéz. 
Hogy érdemelt Bómától halált 7 

Az ellent ölve ? Vére, mely kifolyt, 

(S ez, mondhatom, hogy töhb, mint mennyi 
Még maradt erében,) a honért folya, 
S ha megmaradt vérét kiontja a hon 
Ez rajtunk, a kik teszBzük b teoni hagyjak, 
Vil^ végéig szenny lesz. 
Sicinine. 

Szóbeszéd 
Brntas. 
Fonákság 1 mig szerette a hazát , 
Becsülte öt az. 

Menenius. 

Ha megromlik a láb, 
Megszűnünk számba venni egykori 
Szolgálatát? 

B r a t a B. 
Nem hallgatunk tovább. 
Utána házához , s harczoljuk el, hogy 
Odább ne terjedhessen a baja, 
Mert ez ragályos. 

Menenius, 

£gy szét még, egyet ! 
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E tígríBlábu dfih, ha fékteUn 
Kohamja kárát látja, óntehert a 
Sarkára k^söo köt. Rendén haladjatok, 
Hogy, mint szokáB,pártoknekeljenek/8nag7 
Bómánkat el ne döntsék 6ai. 
B r u t a 3. 

Ha ekkép lenne 

S i c i n i u 8. 

Mily hadar beszéd 1 
Nem láttuk, milyen szótogadó ? üté az 
Aedileket, nekünk is ellenállt. Jer. 

Menenius. 
Hadban nőtt fet, gondoljátok meg est, 
Miéta csak kardot bir, b nem tanult 
Finom beí^édet; összevisszában y 
Darát és lisztet, Bngedelmetekkel 
Hozzá megyek s előidézem Ot, hogy 
Kihallgassátok, nagy veszélyire , 
A törvények szerint. 

EleÖ senator. 

Nemes tríbúnok , 
Ez emberséges út, a többi véres 
Találna lenni ; ismeretlen a vég 
A kezdeten. 
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Siefnius. 
Nemes Meneniue , 
L^gy hát a nép szolgálatbélije.... 
Le a fegyvert, legények. 

Brut US. 

El ne menjetek. 

S i c i n i u s. 
El a píaczra , ott találkozónk, s ott, 
Ha Márciust el aem hoznád , előbbi 
Terrüak szerint caelekazünk. 

Menenius. 

Elviszeni. 
A Benatorokhoz. 

Menjünk együtt mi. El kell jönie, 
Különben minden rósz lesz. 

Első senator. 

Érte menjünk. 

Mind el. 
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II. Jeleaés. — Szoba CoriolaRos házábu. 

C0B10LAND8. éa patríciusok jfinek. 
CoriolanuB. 
Kiáltsanak bármit ftilembe, ha 
Kerékbe törnek, vad lóhoz kötöznek, 
Vagy a tarpeji szirtre tíz hegyet 
Teeznek még, hogy mélyebbre döntsenek, mint 
A meddig ér a szem augára : még sem 
Leszek más, mint valék. 

EIbö patriciuB. 

Annál nemeab vagy. 
Jön VOLUMNIA. 
CoriolanuB. 
CHodálkozom, hogy nem helyesli tettem, 
Anyám, ki Őket csak rongyháziaknak 
Hivá B olyan lényeknek, kik teremtvék. 
Hogy apró pénzzel kereskedjenek, s a 
gyűlésekben födetlen álljanak, 
Ásitsan^, s némán bámuljanak. 
Ha a magamfélek hadról beszélnek 
S békéről. Yolnmniához. Téged emlegettelek. 
Miért legyek szelidebb ? magamat 
Csaljam ? Mondd inkább, hogy játazam csupán 
A férfit, a ki vagyok. 
rKtSvi VBOYsa híWki. TI. 16 



Volumnia. 

Fiam, fíamt 
Bir fölvennéd hatalniad, mieUItt 
Elkopnék. 

Coriolanae. 
VeBz§zen iaten hirível, 
Volumnia. 
Inkább lehetnél a ki vagy, ha nem 
T<)rekeanél igy ri. Szándékod keyésbbé 
Ctátolták TÓn, ha azt nem mutatod 
Mekik, mig elvesztik hatalmokat 
Téged megölni. 

Coriolanus. 
Aggassák fel Sket, 
Volumnia. 
És égessék el I 

MENBNIDS dasenatorok jdnek. 
HeneniuB. 
Jer, durva voltál, durva egy kicait, 
Jer, é^ hozd helyre. 

E1b« polgár. 

Nem használ egyéb ; 
Ha nem teendőd ezt, jé városunk 
Ketté hasad s eldől. 
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V o 1 u m n i a. 

Kérlek, fogadj bzóL 
Szivem CBftk ugy ueití kéez rá, mint tiéd, 
De agyvelöm jobban vezéreli 
Indulataimat, 

MeDeniuB. 
Jól beszélsz, nemes hölgy. 
liGeUltt ekkép meghajlanék a 
Nyájnak, ha nem kívánná azt a hon, mint 
Gyógyszert e lázas korban, én m^am 
Fegyvert kötnék, mit már alig birok. 

C T i o 1 a n_n b. 
Eb Diit tegyek ? 

Menenias. 

Jer a tribúnuflokboz. 
CoriolanuB. 
Jé, és aztán ? 

M e n e n i u B. 
Bánd nt^ beszédedet. 
CoriolanuB. 
Énl ezt?.... az isteneknek aem teszem, 
S nekik tegyem ? 

V o 1 a m n i a. 

Kagyon korláttalan vagy ; 
Bár itt túls^^san nemes soh' sem lehelu^ 
16* 



De a szükség int. Én töled tudom, hogy 
Becsület és eszély, mint h(l barátok, 
Együtt harczolnak. Mondd meg hát, hogy a 
Békében mely'k lesz hütelen, hogy itt 
El vannak válva? 

Coriolanus. 
Ehl 

M e n e n t u s. 

Jól kérdezi. 

Volumnia. 
Ha hadban annak látszanod becsület, 
Mi nem vagy, (a ezt eszélyed engedi 
A czélért) mért csekélyebb vagy roazabb, 
Ha ez békében, mint hadakban, a 
Becsület társa, már ha egyaránt 
Szükséges mindkettőnek? 

Coriolanne. 

Mért erStetsz ? 

Volumnia. 
Mivel most kell, hogy a néppel beszélj , 
Nem tenbelátásod szerint, sem úgy, 
Mint szived Ösztönöz, de oly szavakkal. 
Mik ajkadon teremnek, &ttyuhangok, 
S kebled valójával nem Összefílggők. 
Ez oly kéréssé válik szégyenedre. 
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Mint egy várost szép szóval veonijbe, 
A melynek sorsán máskép jó szerencaécl 
Határoz és a vérontás merénye. — 
£a képmutató lennék barátim és a 
Magam javáért, b ez nem lenne rajtam 
Gyalázat. Itt kérdésben forgok én, 
Fiad, nöd, a Beoatas, a nemesség ; 
S előtted töbl>, a népnek megmutatnod!, 
Mily ránczoB 'homlokod , miat hizelegni 
Kegyének megnyeréseért, s megóni 
Azt, a mi e nélkül ledÖl. 

M e n e n i u B. 

Nemes hölgy I 
Jer vélünk , szép szóval megmentheted. 
Mi most TCBzélyben van, b kárpótolást 
Szerezhetsz a múltért. 

V 1 u m n i a. 

Kérlek, fiam , 
Eredj hozzájok sapkáddal kezedben, 
Nyújtsd ezt ki messziről és lépj oda, 
Csókolja térded a követ, (ily esetben 
Szónoklat ez, b értelmesb a szem e 
Tudatlanokban, mint a flU), fejed 
Mozgasd, mintegy javítva vadszived, mely 
Szelíd most, mint a lágy szeder, s nem áll 



As éríntéaaek ellen. Mondd nekik : 
Te harczoBuk vagy, h zajban növekedrén, 
Megrallod , nem bírsz a kívánatos 
Nyájas modorral, mit Tárhatnak ök, ha 
Kegyökre vágyasz ; ámde a jövőben 
Iparkodol kedvükbe járni majd 
Kitelhetöteg;. 

Menenius. 
Hogyha ezt teszed, 
A mit beszélt, minden szív a tied, mert 
Kérésre olyan készek megboosátni, mint 
Szószátyárkodni máskor. 

V o 1 a m n i a. 

Kérlek, engedj, 
8 eredj. Tudom, hogy elleneddel in^bb 
Tflslángba mennél, mint nekik lugasban 
Hizelkedjél. ttt jön Comínios. 

Jön COHINÍUS. 

Comiaiua. 
A téren voltam, és szükség, barátom , 
HogygyOjts erSt, vagy fusB, vagy szencleeéggel 
Védjed mi^iad. Minden felé harag van. 

Menenius. 
Csak a szép szó 



Comí qíub. 

Ez tán használni fog, ha 
Magát rá bfrja. 

Volumnia. 
Kell a akarja is ; 
Oh mondd, hogy úgy van, és aztán eredj. 

Cori.olanus. 
Hajadon fSvel menjek hát eléjttk? 
Silány nyelvem t^yen nemes szivemre 
Hazugsí^ot, mit el kell tiimie ? 
Jó, megteszem ; de hogyha egy személy 
Forogna fönn, e Március teste caak : 
Porrá törnék azt s a szelekbe szórnák. 
El hát 1... e rám tukmált szerepben én 
Soh' sem játszom jól. 

C m ! n i II s. 

Jer mi majd segitiink, 
Volumnia. 
Édes fiam, kértek ; mondád : az én 
Dicséretem lett hcEssé, hogy megint 
Dicsérjelek, vedd át e szerepet, 
Mit még nem adtál. 

Coriolanus. 

El kell játszanom. 
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Henj, moggyÖKÖdéaem ; azálljon belém 
Egy ringyó lelke ! Torkom, mely mtkéat a 
Dob harBOgott, oly vékony sip leg;^en, 
Mint a herélt vagy kis lyány hangja, ki 
Pulyákat altat el I Ficzkó mosoly 
Tanyázzon arczomon, sirjoD azemem. 
Mint iskolás fiú! Koldúsi nyelr 
Mozogjon ajkaim közt, s e vasas térd, 
Melyet csupán a kengyel görbített, mint 
Alamizsnás emberé, hajoljon !.... En nem 
Teszem ; saját bitem megsemmisítsem, 
S tanítsam testem által lelkemet 
Örök aljasságra 1 

V o 1 u m n i a. 

Tetszésed szerint hát. 
Kagyobb szégyen, nekem koldulni tőled, 
Mint ö tölök neked. Pusztuljon el liát 
Minden. Könnyebb éreznem gögödet, mint 
Félnem daczod veszélyét. Á halált ugy 
Vetem meg, mint te. Tégy kedved szerint. 
Enyém vitézséged, tőlem szivád azt ^ 
E gőg sajátod. 

Coriolanus. 
Kérlek, légy nyugott, 
Anyám, s ne doi^álj többé, elmegyek. 
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Elcsemp eszem hajlandÓBágukal. 
Sziveiket elnyerem, szere tni fog 
Rómának minden czéhe. Lásd, megyek már, 
Udvezlem nőmet. Mint consul jövök meg. 
Vagy soh'ee bízzál nyelvemben, hogy egykor 
Ügyes hizelgö leez. 

V 1 1) m n i a. 

Tégy, mint akarsz. El. 

C m i n i u B.- 
El, a tribünök várnak j rajta légy, hogy 
Szelideo szólj, mert úgy haliám, keményebb 
Vádakkal állnak még eléd azoknál, 
A melyek nyomnak már. 

Coriolanus. 
„Szelíden", a jelszó. Kérlek, jerünk 
Vádoljanak koholmányokkal, én 
Becsülettel felelek. 

M e n e n i u B. 

Hanem szelíden. 
Coriolanus. 
Jó, jó, szelid leszek tehát, szelíd. 



D,nl,-nl,G00J^lc 



III. jelenés. — Ugyuott A fóron. 

JöD SICÍNIUS éa BBUTUS. 

BrtituB. 
F8 vád legyen, hogy zeamok-hatalomra 
Törekszik, ée ha itt kisiklik, a nép 
IrAnti gyátölségével szoritad, 
S hogy a prédát nem oaztá el sob', a mit 
Az antiumbeliktöl vettek el. 

Aedí 1 jÖB. 
NoBJÖ? 

Aedíl. 

Igen. 
B r u t u B. 

Kik társai ? 
Aedil. 

Az óreg 
Meneniiu B a senatorok, kik itt 
Mindig kegyelték. 

SiciniuB. 

0B8zeirtad-e 
A TokBökat mind, melyeket ezerezttiak? 
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AedfI. 
Igen, leírtam, rendiben van, ime. 

Sicfnius. 
S beszedted tribuBok szerint ? 
Aedil. 

Beszedtem. 
SiciniuB. 
Hőst gyűjtsd a népet öasze e helyen, 
S ha én azt mondom; „úgy kell lennie 
A közjog és erSre néíve", bir 
Halál, pénzbüntetés vagy számiizéB, 
Mondják utánam, hogy „pénzbüatetés" vagy 
„Halál"^ az ösi jog szerint b a jó ügy 
Hatalmánál fográst j 

Aedil. 

Tadtokr* adom. 
Brutus. 
S ba így elkezdenek kiáltani. 
Ne szűnjenek meg, mlg a zaj s zavar 
Ki nem csikarja azt a büntetést , 
A melyet rá Ítéltünk. 

Aedil. 

Jól vagyon. 



Sicin iaB. 
Mondd, hogy kemények a készen legyenek, 
Haíntéfiünket látják. 

Brutua. 
E szerint tégy. Aedil el. 
Lobbantsd liaragm öt. A győzelemhez 
Van szokva, a ellenmond nagyon hamar, 
S ha föl van ingerülve, vissza nem tér 
A mérséklethez, akkor ö kimondja, 
Mi szivén van, a ott az van, a mi minket 
Nyakát szegnünk segit. 

JÖD COBlOLANUa, HEMENlUa, COHÍNIIIS , 

•SiciniüB. 
Hah, jól van, itt jön. 

M e n e n i u s. 

Kérlek, csak nyugottan. 
'Coriolanua. 
Mint a lovász, ki százszor tűri el 
Egy kis pénzért a gaz nevet. — Istenink 
Tartsák meg Bómát, adjon érdemes 
Birákat, hintsenek közénk szeretetet. 
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8 töltsék meg békejellel templominkat 
S ne haddal ntczáinkat. 

Első senator. 

Ámen, ámen. 
Menenius. 
Nemes kivánat. 

Az aedil visszajön polgárokkal. 

S i c i n i u s. 

Népség, közelebb. 

Aedil. 

Figyeljetek a tribúnuaokra. Lassan ! 

Coriolan us. 
Előbb én szólok. 

Tribiínok. 

Jó , szólj. — Csendesen ! 
Coriolanus. 
Csak itt és másutt nem vádoltatom ? 
Itt vége lesz mindennek ? 
Sietni U8. 

Kérdezem : 
Meghajtod a népszó előtt magad, 
Elismered képviselőiket, 
S eltűröd a törvényes büntetést 
A rád bizonyított vétkekért ? 
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Coriolanas. 

M e n e n i u 8. 
üo látjátok, polgárok, ö igent mond. 
Te^tsétek vitézi tetteit, 
6oDdoljatok Bebeire. . . . olyanok 
Teatén, mint sirok a szent temetöo. 

CoriolanuB. 
Nevetséges kis tttskekarczolás. 

H e n e n i u 8. 
Továbbá gondoljátok meg : ha nem 
Beszél mint polgár, tesz mint katona. 
Ne nézzétek vad hangját rosszaságnak. 
A mint mondottam, íS csak katonás, áé 
Nem gyűlöl bennetek. 

Co minius. 

Jé, jó, ne többet. 
Coriolanus. 
Hogyan van, hogy bár átalánosan 
Consalnak választattam, ilyetén 
Csúfot vallok, hogy elveszitek megint 
A hivatalt tőlem ? 

S i c i n i u 8. 
Nekünk felelj. 



Coriolanns. 
Beszélj hát .... jó .... híez Így kell lennie, 

S i c i n i u 8. 
Bevádolunk, hogy tervezed, mikép 
Rómába' minden tisztséget kiirtasz, 
Hogy igy zsarnokhatdmat TÍTJ nu^^adnak. 
Ezért a népnek árulója ragy. 
C o r i 1 a n u 8. 
Mit! árulói 

M e n e n i u a. 
No lassan, megígérted. 
Corioianus. 
Pokol mély lángja nyelje bé a népet I 
Én árutól gyalázatos tribúu! 
Bár ülne húszezer halál szemedben, 
Markod szoritna niiljomot, b hazug 
Szájad kétannyit, még is mondanám : 
Hazudsz t B oly nyíltan, mintha istenimhez 
Imádkosnám. 

SicfniuB. 
Nép, hallod ezt? 
Polgárok. 
El a 
Sziklára Tété, a sziklára 1 



Si cini US. 

Lassan. 
Nem szükség vádjait ssaporitannnk ; 
Láttátok tettit, hallátok beszédét, 
Szolgátokat megverte, titeket 
Káromlott, a ISrvénynek titlegekkel 
Állt ellen, megvetésaet illeté 
A nagyhatalmú bir^aágot Ez mind 
Oly nagyszerű bűn, mely a legkeményebb 
Halált érdemli. 

B r u t u 8. 

De mert elébb hónát 
Szolgálta.... 

CoriolanuB. 
Mily szolgálatról fecsegsz itt ? 
B r u t u B. 
Mondom, mivel tudom. 

CoriolanuB. 
. Te? 
Mencnius. 

Ez tehát 
Anyádnak tett Ígéreted ? 
Cominius. 

E6ny«i^ők, 
Tudd meg.... 
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CoriolanuB. 
Nem, én már semmit sem tudok. 
Mondják ki a tarpeji szirt-halált, a 
CBavargó számüzottséget, nyuzást, 
A börtönt egy szem búzával naponként .... 
Nem adnék egy jó azót kegyelmekért, 
Nem kéne, a mit adhatnak , habár 
Megkapnám azt egy „Í8ten-jé-nap"-ért. 

S i c i n i u s. 
A mért koronként tőle tethetöleg 
Iparkodott a népet megrabolni 
Hatalmától , és most ia úgy viselte - 
Magát, mint eUen, 8 nem csupán a tisztes 
Törvény iránt , de még azokhoz is, kik 
Azt végrehajtják : a népnek nevében 
S tribun -hatalmunknál fogvást ezennel 
SzArottzaük öt a városból, 8 kikötjük, 
Mihelyt bejö Rómának kapuján, 
Lelökjük ötét a tarpeji szirtről. 
A nép nevében mondom ; úgy legyen ! 

Polgárok. 
Úgy légyen , úgy, úgy 1 számkivetjük Bt, úgy 
Kell lennie I 

CominiuB. 
Urak, barátaim, hallgassatok rám. 
rBTÍfriTEam ititTBi. II. 17 



Siciniue. 
Nem , el van már itélye. 

Cominiu B. 

Hadd beszéljek. 
CosBul valék, b RiSmának elleni 
Nyomot hagyának rajtam. Saeretem 
Hazám javát gyöngédebb tiaztelettel , 
Szentebben s mélyebben , mint éltemet 
És drága nőmet s méhének gyUmölcsit, 
Ágyékom kincseit. Ha mondanám, hogy .... 

SiciniuB. 
Mit mondanál bát? tudjuk, hányadán vagy. 

BrutuB. 
Nincs mit beszélned. O esámüzve van, mint 
A népnek és hazának ellene. 
Ügy lészen. 

Polgárok. 
Ugy lesz, ugy kell lennie ! 
Coriolanus, 
Hitvány kutyák ! kiknek lélekzetét 
Ügy gyűlölöm , mint a bűzhödt mocsárt , 
S kegyét becBttlÖm , mint a temetetlen 
Halott maradványát , mely légemet 



MegroDtja : ód száműzlek titeket ! 
Maradjatok ítt ingó lelketekkel I 
Remegjen minden neszre szivetek 1 
Az ellenség tollának lebbenése 
Ejtsen kétségbe I Legyen hatalmatok 
Alindig, védütöket száműzni, a végre 
Bntaságtok (mely nem lát, a mig nem érez) 
Nem lartéztatva bennetek (levén 
Ten ellenségtek) tegyen nyomorú 
Szolgáivá olyan nemzetnek , a mely 
Egy kardcsapás nélkül hódita meg! 
Megvetve a várost miattatok , 
Hátat fordítok széles a világ. 

::orioUiiU8, Comfnias, Henenias, s e- 
natorok éa patríciusok el. 

Aedil. 
Elment a népnek ellensége, elment! 

Polgárok. 
Ellenségünk száműzetek t babé ! 

Sí cini US. 
Kisérjétek ki itt a kapukig , mint 
O megvetéssel kisért titeket , 
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S boBzati teátok , miként érdemli. Minket 
Eövessea őrség át a városon. 

Polgárok. 
Jeriink, j erünk, nézzünk ki a kapun. 
Kemeo (ribúnainkat óvj' az ég 1 

Mind el. 
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NEGYEDIK FELVONÁS. 



I- Jelenés. — Ugyanitt. A város kapuja elölt 

J3Dek C0KI0LANU8, VOLUHÍIU, VIRGÍUA, 
HENBMItJS, COHitilCS éa néhán; iQu patricine. 

CoriolanuB. 
Ne BÍijatok. . . . rövid búcsút .... kiökle! 
A Bokfejü vadáll&t. Hát, anyám, 
Hol régi bátorságod ? hisz te mondtad, 
Hogy a lelket viszály próbálja meg, 
Hogy apróságot apró ember is bír , 
Hogy miDden sajka mesterként evez , 
Csendes vizén. . . . midőn a sors leginkább 
Ver minket a jó ügyben , ez kivan nagy 
Erélyt. Te adtál oly tanácsokat 



Nekem, mik gyÜzhetetleDné teszik 
A Bzfvet, a mely tudja azokat, 

Virgilia. 
Oh istenek t 

Coriolaous. 
Kérlek, ne , feleség . . . 
Volumnia. 
Most élje dögvész Róma czéheit , 
S pusztuljon el minden ! 

Coriolanus. 
Mit , ejh ! azeretni 
Fognak, ha nélkülöznek majd. An;ám , 
Légy olyan ismét, mint midőn beszélted : 
Ha Hei^ulesnek lettél vón oeje, 
Végzetted volna hat müvét, kímélni 
Féljed verítékét — Cominins , ne 
Csüggedj ; anyám, níim, isten véletek ; még 
Jó dolgom lesz. Vén, jó Menenius, 
Könyttd sósabb, mint iQabb emb^, 
S méreg szemednek. Egykori vezérem 
Komor vagy, és sok szlvkeményitö 
Látványod volt; mondd e bús asszonyoknak: 
Kerülhetlen bajon jajgatni olyan 
Bolondság, mint nevetni. Anyám, hiszen 
Merényem mindig vigaszod vala, 
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S bidd el (bár most magíim megj'ek , miként 
MagánoB sárkány , melyet rettegetté 
Tesz elhíresztelt s nem látott tanyája,) 
Fiad túllép a köznapin , ha ármány 
Nem ejti üt el. 

Volumnia. 
Kedves gyermekem , 
Hová mégy ? vidd magaddal egy darabra 
CominiuBt ; határozott irányt végy , 
S ne a vad véletlenre bízd magad , 
Mely véled szembe jö. 

Coriolanns. 

Oh istenek ! 
Cominias. 
Egy hónapig kísérlek, és kikötjük , 
Hol fogsz maradni, hogy halljuk hírét 
Egymásnak ; Így, ha visszahivatásod 
ElSkerQl, nem kell a nagy világba 
Szétkiildenfink, keresni egyes embert, 
Es elveszltnünk a kegyelmet, a mely 
Mindig hül, hogyha távol az, kinek 
Szüksége van rá. 

CoriolanuB. 

Isten véletek. . . . 



Rajtad nagy a kor, s jobban jól lakál a 
Csatákkal, hogyaem ép erőmmel a 
Bolygáat kibird. Caak a kapun kísérj ki. 
Jer, édes nöm b te drága jó anyám b ti 
PrÖbált barátim, mondjatok búcsút, 
Ha távozom, b mOBoljgjatok. Jerünk. 
A míg a földön járok, hallani 
Fogtok felSlem, és míndíg hasonlót 
Előbbi tettimhez. 

M e n e n i u s. 

Különbet ennél 
Nem hallhat fül. Jertek, ne airjatok. 
Ha caak hét évet ránthatnék le e vén 
Kezek a lábakról, a jó istenekre, 
Nyomodban járnék. 

CoriolanuB. 
Add kezed, Jerünk. Miod el. 

II. Jelenés. — Ugyanott. Iteza, k&zel a ka- 
puboz 

J!>ii SlClNtUS, BRUT(T8 és a e d í 1. 

Sicíníus. 
Oszoljanak ezét; ö elment; elég ez: 
Megtörve a nemesség, mely magát 
Elvonta tőle. 
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B r u t u B, 
Hatalmunk megmutattuk ; 
Legyünk szeréDyebbek most, mint valáak 
A tett alatt. 

S i c i n i u B. 
Hadd menjenek haza, 
Mondd, hogy nagy ellenaégük elmene, 
S megint erősek ők. 

B r u t u 8. 

Oszoljanak Bzét. 

A e d i I eL 
lm, anyja jön. 

Jön VOLCMNIA, TIRHÍLIA és HEMENIUS. 
Siciniua. 
Kerüljük öt ki. 
B r u t u 8. 

Mért? 
S i c I n i u 9. 
Mondják, hogy örült. 

B r u t u 8. 

Már megláta, hát csak 
Maradjunk helyben. 

Volumnia. 
Itt vagytok, jó ; az ég mindea csapása 
Fizesse vissza szíreitségteket. 

Me ne ni US. 
Ne oiy fenn szóval. 
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Volnmnift. 

Hogyha kSimyeámtÖl 

Szólhatnék, hallanál majd valamit, 
Hanem hies igy is hallasz. 



Távozol? 
Virgilia. SicÍDiiubos 
Te szinte állj meg!.... bár módomba tód, igy 
Férjemhez szólnom. 

S i c f n i u 8. 

Embertől eredsz ? 

Volumnia. 
Igen, bolond. Hát szégyen ez ? bolond. 
Nem férfi vólt apám ? s te róka voltál , 
Száműzni azt, ki annyi kardcsapáBt 
Tett Rómáért, mennyit te nem beszéltél .... 

Sicinias. 
Oh szent egek! 

Volumn ia. 

Több h0BÍ kardcsapást, mint 
Te btílcs beszédet, és a hon javáért 
Egyet mondok. ... de menj . . . nem, nent, ma- 
radj még. 



Bár TÓn Arábiában a fiam 
Jó kardjával b előtte czéhed. 

S i c i n i u B. 

Aztán? 

Virgilia. 
Aztán? fajodnak ott végét szakitná. 

Volumnia. 
Fat^aknak és mindennek. — 
Jó férfiú, Rómáért hány aebet hord I 

M e n e n i u 3. 
Jer, légy nyugott. 

S i c i n í u B. 
Bár ugy maradt vón a kon iránt, miként 
Kezdé, B ne oldta volna Bzét a szép 
Csomót, melyet kŐtÖtt 

B r u t a s. 

Bár Tolna így. 
MeneniuB. 
Bár ? és fik bujtogaták a csÖcseléket, 
E macskákat, kik érdemét ugy értik, 
Mint én azon rejtelmeket, miket 
Az ég a földdel nem tudat. 
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B r u t u B. 

Jerünk. 
Volumnia. 
Tehát, urak, kérlek, hogy menjetek ; hös 
Tettet vivétek végbe. Mielőtt 
Mentek, b&Hjátok : a, mennyÍTel magas 
A capitol, mint itt a legkisebb ház, 
Fiam, kit Bzámfizétek, (férje e 
Hölgynek, látjátok,) annyival magaab 
Mindnyájatoknál. 

B r u t u s. 

Jó,jó, itt hagyunk. 
Sfcinius. 
Mért hallgatnók e féleszli szidalmát? 

V o t u m n i a. 
Vigyétek el jé kiránságimat. 

A tribünök el. 
Ne tennének bár mást az istenek 
Atkimnak teljesitésén kivtil I 
Napjában egyszer jönék össze csak 
Velők, könnyülne szivem a tehertől, 
Mely rajta fekszik. 

Menenius, 

Jól oda beszéltél, 
De van miért. Jöttök hozzánk ebédre ? 
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V 1 u m n i a. 
Haraggal élek, magamat eszein, 
S ez élteinél éhen halok. JerÜnk. 
Ne nyögj ily bágyadtan, velem panaszkodj' 
Haraggal, mint Juno. El, el, jeriink. 

Meneniua. 
Piha, píha, piha. 

Mind el. 

ill. jelenés. — Országút Róma és Antiam 
UiMt 

Egy római e egy t o I h z k Jön szemközt. 
Római. 
Jól ismerlek, urára, te is ismersz engemet ; 
agy hiszem, Adriánnak hfnak. 
VolBzk. 
Ugy van, uram ; de én valóban elfeled- 
telek. 

Római. 
Ea római vagyok, és, valamint te, Róma 
ellen szolgálok. Ismersz most ? 
V o 1 8 z k. 
Nicanor, nem ? 

Római. 
Ug yanaz, uram. 
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V O 1 8 Z k. 

Szakállasabb voltál, mídÖn utószor láttalak' 
de beazéded vissz^oz emlékembe. Mi bir Ró- 
mában ? ki vagyok küldve a volBzk állománytól 
hogy ott fölkeresselek ; megkimóltél egy napi 
iittól. 

Római. 

Rómában különös lázadás volt, fölkelt a 
nép a aenatorok, patríciusok és nemesség 
ellen. 

V 1 B z k. 

Volt? már vége van? kormányunk más- 
kép vélekedik ; ez URgyszerfl hadi készületeket 
tesz, 8 reméli, bogy rajtok üt meghasonlásuk 
hevében. 

Római. 

A láng lelohadt, de valami csekélység is* 
mét RiUobbanthatja, mert a nemesek ugy szí- 
vökre veszik az érdemes Coriolanus száműzeté- 
sét, hogy készek a néptől minden hatalmat el- 
venni 8 tribúnjaikat örökre letenni. Ez fílstölög 
lassan, s mondhatom, bogy közel van az erő- 
szakos kitöréshez. 

V o 1 B z. 

Coríolanust száműzték? 
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Római, 
Száműzték, aram. 



E hirrel sziveeen látnak, Nicanor. 
Római. 

Az idő most kedvezij rajok nézve. Hallot- 
tam, hogy legkönnyebb az asszonyt elcsábítani 
akkor, ha férjével meghasonlott. Nemes Tullus 
Anfldiustok kitüntheti magát e háborúban, mi-' 
után nagy vetélytársa, Coríolanus, nincs hazája 
szolgálatában. 

V o 1 a z k. 

Minden bizonynyal. Milyen szerencsés va- 
gyok, hogy veled így véletlenül találkoztam ; 
elvégezted dolgomat, ennél fogva szívesen ki- 
sérlek haza. 

Római. 

Az estebédig igen különös dolgokat beszé- 
lek még Rómáról, melyek mind ellenségeik 
hasznára vannak. Kadseregtek készen áll, mon- 
dád? 

V 1 B z k. 

Királyi hadsereg pedig ; a centuriók legé- 
nyeikkel együtt már zsoldban és elszállásolva 
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Tannak, s egy intésre, egy óra alatt, talpon te- 
remnek. 

Római. 
Nagyon Örülök rajta, hegy készen vannak 
8 ngy hiszem, én v^yok az as ember, ki tíket 
tettre faija. Tehát, urnm, szivesen üdvezellck, s 
Örvendek társaságodon. 

V o 1 a z k. 
Megelözesz, uram ; nekem van okom Ör 
de ni a tiéden. 

Római. 
Jé menjünk együtt. 

Hind a ketten el. 

IV. jelenés. — AntíBn. Anfídins híza 
elótt. 

Jön COR10I<AM)8 íözoaeégee öltözetben, bebar- 
kolra. 
Coriolanus. 
Derék egy város, Anttnm, özvegyid 
Miattam vannak ; hány örökösét 
Látám e szép házaknak nyögni a 
Csatában és kimúlni. Rám ne ismerjt 
A nök nyársakkal s a fiúk kövekkel 
dyilkolnának le törpe-viadalban. 
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Polgárjön. 
Üdvöz légy. 

Polgár. 
Szinte. 
Coriolanus, 

Kérlek, hol lakik 
A hö& Aufídiue ? itt van Antiumban ? 

Polgár 
Itt, ée ma házánál vendégli az 
ElökelSket 

Coriolanua. 

Mely'k a háza , kérlek ? 
Polgár. 
Ez itt előtted. El. 

CorioIanuB. 

Jól van , köszÖDÖm. — 

Sikos , forgó világ ! Esküdt barátok, 

íkik két kebelben egy szivet viseltek , 
S osztoztak ágyon , ételen , időn , 
Munkán , s mint ikrek válhatatlanul 
Együtt valának , pillantás alatt 
Kicsinységekre a legkeserűbb 
Gyűlölködésbe esnek. Eb kegyetlen 
Ellenségek , kik indulataikban 
Álmatlanul terveztek , hogy megejtsék 
pmtSíi vsovbb uíItki. n. 18 



Egymist , csekély véletlen által , a mi 
Nem ér föl eg; tojással , hü barátoki 
Lesznek s egygyé oWadnak. — így vagyok. 
Hazámat gyűlölöm a szeretem ez 
Ellen-vároBt. — Benézek. Ha megöl , 
Igazságot tesz; hogyha befogad, 
Szolgálok nemzetének, £1. 

V. jelenet. — Ugyanott Terem Aafidius 
házánál 

Belül zene. Szolga jön. 
EUöSzolga. 
Bort, bort, bort! Milyen szolgálat ez ! tán 
elaludtak a legényeink. El. 

Hás B z o 1 g a jön. 
Második szolga. 
Hol van Cotue ? az uram hivatja. Cotus I El. 
CoriolSDUB jön. 
Coriolanas. 
Derék ház , jó szagú a lakoma , 
De én vendéghez nem hasonlitok. 
VisaEíyön az első szolga. 
E I s ö B z o 1 g a. 
Mit akarsz, barátom ? hova való vagy? itt 
nincs hely a számodra. Kérlek, ott az ajtó. 
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CoriolanuB. 
Kern érdemeltem jobb fogadtatást. 
Mert hiez CoriolaoiiB vagyok. 

VÍBazajön a második szolga. 
Második szolga. 
Hová való vagy uram? Fejében a szeme a 
kapusnak, hogy ilyen legényeket beboceát? 
Kértek, hord el mt^ad. 

Coriolanus 
Félre! 

Második szolga. 
Félre? te lódulj félre! 

Coriolanus. 
Terhemre kezdesz lenni. 

Második szolga. 
Olyan vitéz vagy? majd váltok még veled 
egy ezét. 

Hanoadik szolga jö, az elsSvet találkozik. 

Harmadik szolga. 
Miféle ember ez ? 

Első szolga. 
Olyan furcsa , a milyet még soh'sem lát- 
tam. Ki nem tuszkolhatom a házból. Kérlek , 
hidd ide csak az urat 

18* 
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Harmadik szolga. 
Dolgod van itt , atyafi ? kérlek távozzál. 

Coriolanus. 
Hadd álljak , oem bántom tUzhelyteket. 

Harmadik szolga. 
Ki vag7? 

Coriolanas. 
Nemesember. 

Harmadik szolga. 
Menykfi szegény pedig. 

Coriolanus. 
Valóban az vagyok. 

Harmadikszolga. 
Megkövetlek, szegény nemesember, keress 
más szállít magadnak; itt nincsen a te számodra 
bely. Kérlek pnsztulj innét, jer. 
Coriolanus. 
El a dolgod után, s bizzá) a hideg falatokon. 
EltasEftja a szolgát' 
Harmadik szolga. 
Nem mégy ? . . . . Ugyan mondd meg csak 
az nmak , milyen különös vendége van itt. 
Második szolga. 
Azt megteszem- El. 
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Harmadik szolga. 
Hol lakol? 

CoriolaDOs. 
Az ég alatt. 

Harmadik szolga. 
Az ég alatt ? 

Coriolanns. 
Ott 

Harmadik ezolga. 
Hol van az ? 

Cori olaDUs. 
A kéják és varjak városában. 

Harmadik szolga. 
A héják és varjak városában? — £z ám a 
nagy szamár. — Hát csókákkal is lakol ? 
Coriolanus. 
Kem, én nem szolgálom uradat. 
Harmadik szolga. 
Ejh földi , hát te az én aramba kapsz ? 
Coriolanus. 
Igen, B ez tisztességesebb, mint ha umödbe 
kapnék. Csak fecsegsz, csak fecsegsz. Hordd a 
tányérokat, takarodj'. KÍTeri a seolgát. 
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Jön AUFTDIUS ée s második szolga. 
Aufidiua. 
Hol az az ember ? 

Második szolga. 

Itt, aram, kíbotoztam volna, mintaku^át, 

de nem akartam az urakat zavarni ott benn. 

AufídiuB. 

Honnan jöaz ? mit kiván&z ? mi a neved ? 

Mért nem beszélsz? mondd meg, ki vagy? 

Coriolanns leleplezi mag&t. 

Ha moet sem 
Ismersz rám , Tullus, s látva engemet sem 
Tudod, ki legyek? kénytelen leszek 
Megmondanom nevem. 

A u f i d i u 8. 
Mi a neved ? 

Szolg&k bfitra meDnek. 
CoriotanuB. 
Sevem rósz hangú a volszkok fíüének 
És a tiednek dmra. 

Auffdius. 

Mondd meg azt. 
Lényed zordon b arczod parancsoló ; 
Vitorláid meg vannak tépve bár , 
Nemes hajénak látszol. Mondd neved. 
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Coriolanas. 
Réazülj hát ránczba szedni honklokod ; 
Nem ÍBmerBz még ? 

A u f i d i u 8. 

Nem ismerlek. Neved ? 

Coríolanua. 
Nevem Cajus Március , ki néked és 
Minden bazádfiának annyi bút 
És kárt okoztam , a minek tanuja 
Melléknevem , Coriolánus. Nehéz 
Munkák, veszélyek s a hálátalan 
Hazámért ontott vércseppek jutalma 
Csak e melléknév, a miről eszedbe 
Jothat gjülölséged , melylyel nekem 
Te tartozol. . . . csak e nevem mara*3t; a 
Kegyetlen nép irígykedése, melyet 
A tfilem gyáván elpártolt nemesség 
Helyben hagyott , a többit elnyelé. 
Megengedek, hogy e rabszolganép 
Eilármázzon Rómábul engem. E baj 
Hozott házadhoz. En nem a reményből. 
Ne gondold, hogy megmentsem éltemet, (mert 
Ha halni félnék , senkit sem kerülnék 
Ugy, mint téged,) de daczbul állok itt, 
Hogy megtoroljam számttz&imet, 
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Tehit , ha van szózat szíredben , a mely 
Bosziit kíváa ten megbántásidért , 
8 a szégyent el kivánod nyomni, mely 
Hazádat érte : rajta 1 vedd ezennel 
Ínségemnek hasznát , fordítsd javadra 
BoszúálláBom , vini akarok 
Az alvilágnak minden faaragával 
Romlott hazám ellen. De hogyha ezt nem 
Mered s már általod kísérteni 
Jó aorsod : úgy, egy szó mint száz. nekem 
Nem kell tovább az élet , a átadom 
Neked s gylilöls egednek nyakamat, 
Melyet ha el nem vágaz , bolond leszesz , 
Mert mindig ellened valék, s honod 
Keblébtil hordónként ontottam a vért , 
S igy szégyenedre élek csak , ba nem 
Szolgállak téged. 

Aufídius. 

O Március , Marciua , 
Az ös irigység egy-egy gyökerét 
Tépé ki mindenik szavad szivembül. 
Ha Jnpíter jósolna e fellegekbűi, 
És szólna „ ugy van" nem hinnék neki 
Jobban , mint , tisztes Március , neked. 
Oh hadd övezze melledet karom. 
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MÍD durva kopjam ssázBzor megtörött 
S forgácsot Bzórt a holdra Iltt fogom 
Körül kardomnak iillöjét, a vivők 
Szereteteddel oly hön b nemesen , 
Mint egykor nagyra vágy ásom vívott 
Vitézségeddel. Tudd meg, hogy szerettem 
A lyányt , ki nöm lett , férfi nem sohajta 
Hirehben , mint én. . . . ámde téged látva itt , 
Nemes lény, vígabban dobog szivem, mint 
Midén elÖBZÖr lépett e küszöbre 
MenyasBzonyom. Hah, Mars! mondom neked, 
Hadunk talpon van , s szándokom vala, 
Pajzsod leütni még egyszer karodról 
Vagy elveszítni a magam karát. 
Tizenkétszer verél meg; éjjelenként 
Baj vívásunkról álmodám azóta ; 
Kinn a sikon voltunk álmomba', téptük 
Sisakjainkat, egymást fojtogattuk , 
S félholtan édredék a semmitől. 
Hös Március , ha nem vón más bajunk 
Bómával , mint hogy téged Bzáműzött : 
Ki csak tizenkét b hetven év között van, 
Elöveunök , és haddal omlanánk 
A háládatlan Róma belsejébe. 
Mint vad folyam. Jer, oh jer, fogj kezet 
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Barátságos senatorinkkal, a kik 
BucBÚt veszDek ttílem , hogy készülőben 
Vagyok hazádat megtámadni , bár 
Rómát magát nem. 

Corialanus. 

Jók az istenek 1 
Aufidius. 
Azért ha miiit korlátlan úr akarsz] 
Eljárni hoBBzuállásodba' , vedd át 
Felét az én tisztemnek és határozz 
Utad fölött , mint a ki ismered 
Hazádnak gyöngeségét B erejét: 
KopogtasBunk-e Róma kapuin 
Vagy rajt üssünk a tartományokon, hogy 
Előbb ijeszszük, aztán rontsuk el? 
És most jerünk be, hadd ajánjalak 
Azoknak , kik vágyadra majd igennel. 
Felelnek. Oh üdvez légy I most nagyobb 
Barátom V£^ , mint egykor ellenem , 
S ez, MarciuB, sok. Add kezed. Udvözellek I 
CorioUnnsée Aufidius eL 
Első szolga. ElSlép. 
Különös változás 1 

Második szolga. 
A kezemre mondom, meg akartam Öt agyalni. 



de a lelkem azt súgta, hogy öltözete hamÍB tanú- 
bizonyságot tesz ellene. 

Első szolga. 
Milyen karja van I csak ngy pörgetett a 
mutató u^Aval és hüvelyéTel , mint a csigát. 
Második szolga. 
Láttam a képéről, hogy nem az, a ki ; 
olyan képe van látod-e, hogy .... ki sem tu- 
dom fejezni milyen. 

Első szolga. 
A bizony , ngy nézett , mintha .... kösse- 
nek föl , ha nem gondoltam , hogy sokkal több* 
mint gondolom. 

Másodikszolga. 
Bizony isten , épen ugy voltam. O a leg- 
derekabb ember a világon. 

Első szolga. 
Ühüm, az ám. De csak ismersz különb ka- 
tonát , mint ő. 

Második szolga. 
Kft? gazdánkat? 

EUŐBzolga. 
Igen , már arról szó sincs. 

Második szolga. 
Hatszórta többet ér. 



EUö szolga. 
Már a nem , hanem hát csak különb kato- 
nának tartom nála. 

Második szolga. 
Látod , hé , arról nem lehet voltaképen be> 
Bzélni ; a mi vezérünk a város védelmezésében 
nagyon kitüní!. 

Els<S szolga. 
Igen , és a megtámadásokban is. 

Yisszajön a h&rmadik szolga. 
Harmadik szolga, 
fiejh, rabszolgák, újságot tudok, újságot, 
6czkók, 

£1b8 és második szolga. 
Mit? mit? mit? halljuk t 

Harmadik szolga. 
Minden inkább szeretnék lenni , mint római; 
inkább elitélt rab. 

Elad és második szolga. 
Miért? miért? 

Harmadik szolga. 
Azért , mert itt van , a ki vezérünket meg 
szokta csipkedni .... Cajus Március. 
ElsÖBzolga. 
Mit beszélsz? csipkedni vezérünket? 
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Harmadik szolga. 
HatD niondom épen, hogy megceipkedte , de 
mindig mérkőzött vele. 

Második szolga. 

Hagyjuk ezt , pajtások és barátok vagyunk j 

vezérünk 8ob'BembirtTele;ezt magától hallottam. 

£Uö szolga. 

Ugy vao biz az igazság szerint, soh'sem birt 

vele; Corioli előtt ugy meg agyabugyálta, mint 

a rostélyost. 

Második szolga. 
S ha épen valami kannibál természetű lett 
volna , még meg is sütötte és ette volna. 
ElsÖ szolga. 
De hát a többi újság? 

Hai'madik szolga. 
Hát ugy bánnak ott benn vele , mintha Mars 
fia és Örököse volna. Előre ültették. Egy se- 
nator sem kérdez tőle semmit, csak hajadon fő- 
vel. Vezérünk is ugy viseli magát irányában , 
mintha leány volna , kezével áldatja magát , s 
a szeme fejérét forgatja, ha beszél. De a java 
újság az , hogy vezérünk ketté van hasitva , s 
csak fele annak , a mi tennap volt , mert a má- 
sik fele amazé , az egész asztal kérelménél és 
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engedelménél fogra. Elmegy, aezondja, s fíilén 
rángatja Róma kapujának őrét ; mindent leka- 
szál maga előtt , hogy sima legyen az út 
Második szolga. 
És tíile kitelik, jobban, miot akárkitől, a 
kit csak gondolhatok. 

Harmadik szolga. 
Hogy megteszi-e? meg bizony, mert, látjá- 
tok, annyi a barátja, mint az ellensége; 8 ezek 
a barátai legények , (a mint a dolgok állnak ,) 
nem merték 0átjátok , legények) magokat ba- 
rátinak mutatni , (a mint mondjuk) mig ö dis- 
kréczióban van. 

ElaÖ szolga. 
Mi az a diskréczió ? 

Harmadik szolga. 
De ba majd látják , fiák , hogy a taréja me- 
gint föláll 3 ö vérben jár, kibújnak lyukaikbél, 
mint esÖ után a tengeri nyulak, s együtt ujjon- 
gatnak. 

Elsöezolga. 
De mikor kezdi el ? 

Harmadik szolga. 
Holnap.... még ma.... rögtön. Ma dél- 
után meghalljátok a dobszó^ ez lesz a csemege 



as ebédhez , melyet elköltenek , mielStt meg- 
törlik száj okát. 

Második Bzolga. 

No hiszen hát maid lesz megint zajos világ. 

Az & béke nem is való egyébre, mint vasat 

rozgdásitani , szabókat szaporítani és versiró- 

kat költeni. 

Első szolga. 
Már én csak azt mondom, hadd legyen bá- 
bom; ugy többet ér a békénél, mint a nappal as 
éjnél. Akkor van élénkség, virasztás, zaj, 'akkor 
van miről beszélai. A béke valós^os ájulás , 
gutaütés, émelygős, siket, álmos, érzéketlen; 
t több fattyút terem , mint a mennyi férfit a há- 
ború elemészt 

Második szolga. 
Igazán sa mint a háborút nemin emfik épen 
zsiványnak lehet nevezni, nem tagadhatni, hogy 
a béke sokakat gyávákká tesz. 
Első szolga. 
Igen és sok gyűlölséget okoz. 

Harmadik szolga. 
Ugy van , mert akkor kevesebb szüksége 
van egyik embernek a másikra. Csak bábomt t 
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Remélem, hogy a rómaiak olyan olcBÓk lesznek, 
mint a volszkok. Fölkelnek ott ben, fölkelnek. 
Mind. 
Be, be, be, be ! 

Mind el. 

VI. jelenés. — Róma. Nyilvános tér 

Jön SICINIU8 éa BEUTÜ8, 
SiciniuB. 
Hirét sem halljuk , nincs mit félni tőle; 
Erője megfogyott a nép jelen 
Békés nyugalmában, mely azelőtt 
Vadai zajongott így barátait 
Megszégyenít ük, hogy minden helyén van. 
Ok jobb szeretnék bár magokra is 
Bajt hozna, hogyha zúgó nép zavarná 
Az utczákat, mint ezt, hogy műhelyében 
A mesterember énekel , a (jgyét 
Békében végezi. 

Jön MENENIUS. 
B r u t u s. 
Jól végezénk. — Ez nem Menenius? 

SicíniuB. 
De ő. Nagyon nyájas lett moatanában. 
Köszöntlek. 

D,nl,-nl,G00J^lc 



Menenius. 
S és mind kettőtöket. 
S i c i n i u B. 
Coriolanus távollétét csapati 
Baráti érzik ; a hoa áll, b tovább ia 
Fön állna, bárha még jobban gyűlölné. 

MenBiiius. 
Minden jól van, s még jobban lenne, ba 
Ugy nem tett volna. 

Sicin iuB. 

Hol van, nem tudod ? 
Mjene nius. 
Nem én ; sem anyja Bem pedig neje 
Nem értesül felöle. 

Jön nehánj' polgár. 
Polgárok. 
Az ég tartBon meg mind kettStöket. 

Siciniua. 
Adj' isten j& estét, szomszédaink. 

B r u t u s. 
Jó estét^ jó estét mindnyájatoknak. 

EIsS polgár. 
Mi, gyermekink és nÖink térdepelve 
Imádkozunk érettetek. 
niSn VBOTKB mOvsi. n. 19 



S i c i n i u s. 

KöBzönjQk. 
B r u t u 8. 
Jó szomszédok, bár kedvelt volna úgy 
CoriolaDUB, mint mi, titeket. 
Isten velünk. 

Polgárok. 

Az ég áldása rátok. 

A két tribün. 

Isten velünk, isten velünk ! P o 1 g á r o k el. 

Sicinius. 
Ez boldogabb és kedvesebb idö, mint 
Mid&n rohantak e fiúk az utczán, 
Komláat kiáltva. 

B r u t u 8. 
Cajus Március 
Derék badember veit, d& elbízott, 
GJtgös, képzelhetetlen nagyravágyó. 
Önző.... 

Sicinius. 
S korlátlan úr akart saját 
Erejéből lenni. 

Men enius. 

Én ezt nem hiszem. 
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S i c i n i u 8. 
Hafaogy coDBol maradt vón, ez leendett 
KSzfájdalomra a tapasztalás. 

B r u t 11 s. 
Az istenek megóttak tÖle s Róma 
Most ceendes és ép. 

A e d f I jön. 
AediL 

Érdemes tribúnok, 
Egy elfogott rabszolga azt beszéli, 
Hogy a volszkok külön két hadsereggel 
Átléptek Rimának határain, 
S a háború dühével átjakon 
Poszütanak mindent. 

Me néni US. 

AufIdiuB lesz, 
Ki haÜT^ Március számttzetéBét, 
Szarvát kinyújtja ismét a világba, 
Melyet bevont, mig az Rémába' rolt, 
S nem is mocczant. 

S i c i n i u B, 

Eh, hagyd el Maroiust 1 
B r u t US. 
Ostort ama ple^kának t ~- Nem lehet. 
Hogy ezt meijék a volszkok. 

19* 
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H e n e n I u B. 

Mem tehet! 
Eszünkbe juthat, hogy nagyon lehet, 
H&rom példája van, mióta élek. 
Uielött megbüntetnétek e legényt, 
Kérdezzétek ki, hol hallotta ast, 
Uert majd íntStÖk kap ki, a követ, 
Ki hjrül adta, hogy óvakodjatok 
Attól, a mit rettegni kell. 

Ne szólj , 
Tudom, hogy nem lehet. 
Brutufl. 

Hisz képtelenség. 
Követ jön. 
Követ 
TanácBkozáera gyűlt mind a aemesség. 
Egy njsi^ jött, mely megzavarta őket. 

Sicinius. 
Ez a rabszolga ^ menj B a nép előtt 
Korbácsolják m^. koholta ezt. 
Mindég ez a bir ! 

Követ. 
Ugy van, tisztes lir. 
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A Bzolga nem hazudt ; sKt rémítőbbek 
SttlDQk ki még. 

Sicí nius. 

Mit, miljen rémitöbbek ? 
Követ. 
Nyiltan beszéli több zaj, (nem tudom, 
Mily mértékben való ?) hogy Március 
AufidiuBsal frigyesülve hoz 
Hadat Rómára, és határtalan 
Boszút eskütt. 

Sicínius. 

Nagyon valószínű I 

B r n t u s. 

Sziszó ; hogy a gyöngébb i-ész Marciost 

Megint elökivánja. 

S i c i n i u 8. 

Ez a fogás. 
Menenius. 
Ez nem lehet ; 

AufídíuBsal ő nem egyesülhet, 
Ok a legszélsőbb ellentételek. 
Más köTet jön. 
K ÖT e t. 
Tanácsgyülésbe hinak bennetek ; 
Rémes had, melyet Cajus Március 
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AufíditiBsal társultan vezérel, 
Dühöng hat4ritok között; utat 
Tört már magiak, és mindent emészt 
Tűzzel vassal, mi csak előtte van. 

JSd C0MIMID8. 

Comlnias. 
Igen szép dolgot tettetek. 

M e n e n í u B. 

Mi újság? 

Cominius. 
Elhurozolják leányaitokat, 
Koponyáitokra ént olvasztanak, 
És meggyalázzák asszonyaitokat, 
S mind ezt magatok szereztétek. 

MeneniuB. 

Mi újság? 

C o m i n t a s. 
Talpig leégnek templomaitok, 
Kiváltságaitok fdrólyukba is 
Be fognak férni. 
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H e n e n i u s. 
Kérlek, monda, mi hír ? 
Hejh, roez & ég a tüzÖn. . . . szólj, mi újság? 
Ha Harcias a volszkokkal egyesült — 

Cominius. 

Ha! 
O istenük ; mint olyan lény vezérli 
Őket, kit nem természet alkotott, de 
Nagyobb erö, e azok jünek vele 
Reánk tacskókra olyan bizalommal, 
Mint a gyerek pillét ttz, vagy legyet 
01a mészáros. 

Menenius. 
Szépet tettetek 
Ti s társítok ; hogy hetvenkedtetek 
E mesteremberek voksával , e 
Fogbagyma-rágékkal. 

Comfnius. 

Rómátokat 
HogyrázuL meg ííilön ! 

Menenius. 

Mint Hercules 
Az értt gyümölcsöt rázta. Szép dolog ! 



B r u t u 6. 
Igaz tehát? 

C m i D i u B. 
Az, és sápadni fogtok, 
Látván, Logy nincs különben- Birtokink 
Vigan lázadnak föl, s ki ellenáll, 
Mint balga höst gúnyolják, s elesik, 
Mint bű bolond. Eb gáncsolhatjuk-e ? 
Az ellenségek most látják, ki Ü. 

M e n e n i u s. 
Ha nem kegyelmez a nemes, 
Végünk vagyon. 

Cominius. 

S ki fog könyörgeol ? 
Azt a tribúnok szegyeinek ; a nép 
Kegyelmet tőle akkép érdemel, mint 
Juhásztól a fark&s ; barátai 
Ha mondanák : „légy jó Rómához", ugy 
Terhelnék, mint azok, kiket gyűlöl, s ök 
Kllenségei lennének sziDte. 

Me néni US. 

Ugy van. 
Ha ŰBzköt vetne a házamra, hogy 
Meggyújtsa, nem vén ielkem, mondani : 
„Kérlek, ne bántsdl" Szép dolgot tettetek 
Ti 8 czimborájtok I gyönyörű dolog ! 
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C o m i u í u s. 
Ügy megráztátok Rómát, hogy soha 
Sem volt ily gyógyith.itlan. 

Tribúnok. 

Ránk ne hárited. 

M e n e n í u s. 
Mi tettük hát? mi szerettük »t, de mint 
Barmok, gyáván helyt engedt a nemesség 
A ti csoportotoknak , és ez öt 
A Tárosból kikurjogatta, 

C o m i n i u s. 

Félek, 
Uegint beordítják. Auffdius, , 

A második hÖs, enged néki, mintha 
Szolgálja Tolna. A kétségb'eeéa 
Ertink, eszélyünk, védelmünk, mivel 
Eléje állhatunk; 

Egy laapat p o 1 g 4 r jön 

Mene niu s. 
Itt a rakás. 
S AufldiuB véle van ? — Ti rontottátok el 
A lége^ a midőn büdös, zsiros 
Sapkátokat hajgálva zúgtatok 
Száműzetéséért. Most visszajöD, 
S a harczusok minden hajszála egy 
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Korbács less ; voksotok jutalmaiU 
Hajd annyi tokfejet kaszál le, a hány 
Kucsmát akkor földobtatok. De jól van, 
Ha porrá égnénk is mindannyian, 
Megérdem e Itfik . 

Polgárok. 
Roaz híreket hallánk. 

Első polgár. 

KészemrUl én 
Mingyárt mondtam, bogy kár száműzni öt. 

Második polgár. 
Aet mondtam én is. 

Harmadik polgár. 
Én magam is ; és igazat szóira, ezt sokan 
mondták közüliiiik. A közjóért tettük, a mit tet- 
tünk ! és ámbár szívesen bele egyeztünk szám- 
űzetésébe, ez még íb akaratunk ellen történt. 
ComiuiuB. 
Derék legények vagytok ! 
MeneniuB. 

Szép dolog, 
A mit tevétek 1 — A capitólba menjünk V 

C o m í n i u s. 
Igen ; mit is tehetnénk egyebet? 
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S i c í n i u 8. 
Bitorság, társak ! menjetek haza. 
Azon párt ez, mely azt óhajtja, hogy 
MegtÖrtéDJék, mitől rettegni látszik. 
Ne féljünk semmit. Menjetek haza. 

Első polgár. 
Legyenek irántunk jók az istenek ! Jertek 
társaim, menjünk haza. Mindig mondtam, hogy 
nincs igazunk, mikor öt számttztük. 

Második polgár. 
Mindnyájan ezt mondtuk. De meojünk haza. 
Polgárok el. 
B r u t u s. 
Ez a hir nem tetszik nekem. 
Sicinl.iB. 

Nekem sem. 
Bru t u 8. 
El a capitólba. Birtokom felét od' 
Adnám, ha ez hazug hir volna. 
S i c i n i n s. 

Menjünk. Elmennek. 



VII. Jelenés. — Tábor közel Rómáltoft. 

Jön AUF1DIU8 éfl eg7 tiszt. 
Auf;diu8. 
A rómaihoz futnak mindegyre még? 

Tiszt. 
Én nem tudom, mity bfi-hatalma van, de 
Legényeidnek 'ó ebéd eltítt 
S után imája és közben beszéde, 
S uram, te elhomályosittatál még 
Ten embereid előtt íb. 

Auf idius. 

Most ezen 
Segitni nem lehet, vagy legfölebb 
Csak oly eszközzel, a mi terveinket 
Sántítaná meg. O irántam is 
Kevélyebb, mint véltem, hogy lesz, midÖn 
Először üdvezlém. De ebben ö 
Változhatatlan ; mentem, h mi nem 
Javítható. 

Tiszt. 
De kívánnám , uram, 
(Alagadra nézve) bár ne egyesültél 
Vón véle ; mért nem vetted által az 
Egész flgyet ? vagy bíztad volna ö rá. 
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Anfidius. 
Jól értetek, s lúdd el, ha saámolunk, 
Nem sejti, hogy szoritom majd meg Jít. 
Habár ug; tetszik, és ö is hiszi, 
S azt vélik a közöoséges szemek, hogy 
Rendén tesz, mindent, s jól gazdálkodik 
A Tolszk iigyekbeu, mint sárkány csatáz 
S végez, mihelyt kardját kirántja : egy 
Nincs téve még, mi majd nyakát szegi 
Vagy az enyémet koczkáztatja, ha 
Kenyértörésre kerül a dolog. 

Tiszt. 
Uram, hiszed, hogy elfoglalja Rómát? 

Aufidius 
Minden hely meghódol, még meg se' szállja, 
Ové Rómának minden nemese , 
Senator és patrícius kedveli, 
Harczhoz nem értÖk a tribúnok, a nép 
Oly kész lesz visszaliini Öt, a mily 
Hamar kiűzte. O Rómának az, mi 
A halnak a sas , mely megfogja azt 
Felsöségénél fogva. Egykor ö 
Nemes szolgájok volt, de nem viselheté 
Szerényen érdemét,,., mi vagy kevélység. 
Mely nagy szerencsében mindig kísérti 



A boldogot ; vagy itélethi&ny, 

Hogy Bem tudi haszn&lni a kÖrÜlméDyt, 

A melyen nr volt; vagy természete, 

Hogy mindig ngy legyen.... párnára nem 

Ment a sieaktól, békén egyaránt oly 

Szigorral és komolysággal parancsolt, 

Mint háborúbaD.... egy ezek kSzÜl 

(Mind ebb(il bír egy részt, nem az egészet, 

Elismerem,) félelmessé tévé öt, 

Gyűlöltté 8 számüzÖtté. Érdeme 

SzéböBégekbe fiU. így magyarázza 

Erényeinket a kor ; s az erö, 

A mely magát ajánlja, biztosabb sírt 

A szónokszéknél nem talál, a hol 

Magasztaltatnak tettei. 

Tüzet tüz olt, szöget szi^ ver ki, jog 

Jogot dönt, és erőt erÖ emészt. Jer, 

Cajus, ha Rómát bírod, mily szegény lészsz I 

Hert nem sokára akkor az enyém lészsz. 
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ÖTÖDIK FELVONÁS. 



I. Jelenés. — Róma. Nyilvános tér. 

Jfinek HENKNIUS. COMINIÜS, SICINIUS, RBUTU8 • 
m&Bofc. 
Menenius. 
Én nem megyek ; halljátok, egykori 
Vezérét, hogy fogadta, a ki Öt oly 
Nagyon szerette. Engem úgy hivolt, hagy 
Apám, s mi haszna ? Menjetek, kik át 
Elűztétek, térdeljetek le egy 
Mérföldre sátrátél b így csuB^azatok 
Kegyéhe. Már, ha még ComÍDÍnst 
Sem vette föl, csak itthono maradok. 

ComíuiuB. 
Ismerői sem akart. 
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Menenius. 

Halljátok ezt ? 

ComÍDÍuB. 
Ékszer monda neTeiu. Fölemlegettem 
A régi lemeretséget a a vért, mit 
Együtt oDtánb. Felelni sem akart, 
MÍDcIen név ellen tiltakozva szólt ; ü 
Nevetlen semmi, Róma lángibaD, 
Ottan kovácsol majd nevet magának. 

Menenius. 
Lám, ilyen dolgot tettetek, tribtínok, 
ElgyÖtrét«k Rómáért magatok, hogy 
A szén olcsó legyen. Szép híretek leBz !- 

C m i n i u 8. 
Mondám, milyen dicső a kegyelem. 
Hol azt nem várják. Válaszolta, hogy 
Ez puszta szúzat a házátul ahl^z, 
Kit az megbüntetett 

Menenius. 

Való igaz ; 
Revesbet válaszolhatott-e? 

CominíuB. 
Azon valék, hogy jó barátait 
Kímélje. így felelt ; nem szedheti 
Okét ki a penészes undorító 
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Rakás gazból, s egy két szegény magért 
Bolondság lenne föl nem gyújtani 
S tovább szagolni ezt. 

Ili e n e n i u B. 
Egy két szegény magért? 
Egy én vagyok. Anyja, nője éa fia 
S e bajnok társ, mi a magok vagyunk, 
S li a penészéé gaz ; felbüzlötök 
A bőidig.... égDŰnk kell miattAtok. 

SicíniHB. 
Légy csendesen, kérlek. Ha nem segiteaz 
E váratlan bajon, ne hányd szemünkre 
ínségünket Ha kedved lenne szólni 
Ez ügyben, hidd, inkább föltartaná 
Jó nyelved, mint a had, mit gyűjthetünk, 
Hazánkfiát. 

M e n e n i u s. 
Mem, én ezt nem teszem. 
Sicinius. 
Eredj hozzája kérlek. 

Menenius. 

S mit tegyek? 
B r u t u 8. 
Próbáld meg, Miu-ciusnál mit tehet 
Szived Aómáért. 
nrSn vaanB vilBsi.n. 20 



MeneniuB. 

Jó , 8 ha MarciuB, mint 
Cominiuat, majd elküld engem is, 
Ki sem hallgatva, aztán ?.... Több legyen 
Eg7 bÚB barátjával, kit szigora 
Megsérte? akkor? 

SiciniaB. 

Jó szándékodat 
KöBzöni fogjuk, oly mértékbe', mint 
Iparkodál. 

Menenius. 
Megpróbálom tehát 
Tán meghallgat. De hogy ezáját harapta 
S CominiuBBal ngy bánt, ez lever. 
Roszkor ti^ent hozzá, még ebéd elÖtt. Ha 
Erünk üres, vérQok hideg, har^szmik 
Még a reggelre, nincs Ínyünkre adni 
És meghocsátni ; de ha megtömfik e 
Csatornáit vérünknek ételekkel 
S borral, hajlékonyabbak leikeink , mint 
Vallási böjtölésben. Kilesem , 
Ha kérelmemhez illőn jól lakik , 
Aztán utána látok. 

B r u t u B. 
Tudod, hogy' kell megnyerni a síivét. 
Nem tévedhetflz el. 

Google 
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Ménen iua. 

Bá adom fejem. 
A nrint lesz, agy lesz. Meglátjuk, miképen 
Végződik. El. 

CominiaB. 
Rá sem fog hallgatni. 

SícfniQB. 

Nem? 

C o m f n i u B. 
Aranybao ül, mondám; ngy ég szeme, 
Mintba Rómát akarná gyújtani, 
S kegyét sérelme fogva tartja. Térdre 
Esem; halkan szólt: „kelj föl', a elbooBátott 
Némán, kezével. A mit megtesz, azt 
IráBban küldte meg, s mit nem teszen. 
Azt eskü tiltja végbevinnie. 
S igy DÍnCB remény, CBak 
Tisztes szülője és nejében, a kik 
Uint hallom, kérni készek Öt, hogy 
Kegyelmezzen honának. £1 tehát, 
Vegyük reá, hogy gyorsan menjenek. 
Elmeonek. 
20* 
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II. Jelenet — Tölszk táborszeinHóma előtt 
Helyeiken az örftk. 

' J5ii bosx&jok HENGNIÜS, 

EIsö ör. 
Hegállj, honaan jösz ? 

Máaodik »r. 

VÍB8«a t 

M e n e D i Q 8. 

Ti derék 
Örök vagytok, de engedelmetekkel 
OrszágOB ügyben jöttem Márciussal 
Beszélni. 

EUö ör. 
Honnan? 

Iif e n e n i u e. 

Róma városából. 
EIbö 8r. 
Térj vissza, nem mehetsz át , mert vexérünk 
Azokról többé tudni aem akar. 

Másodikör. 
Etöbb látod Rómádat égni, mint 
Beszélbetsz Márciussal. 
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Men en iua. 

Jó, barátim. 
Ua hallátok Rómáról szólani 
S barátírói vezérteket, fogadni 
Merek > megemlített engem ; nevem 
MeDenius. 

Elsöör. 
Mindegy, csak vissza , mert 
Nevednek itt nincs becsülete. 

M e n e n i u s. 
Mondom, fiú, vezéretek barátom; 
Vitézségének könyve én valék , 
Hason litbatlan birét éa belőlem 
Olvasták a tán nagyítva. . . . barátimat (s & 
Az első köztök) én dicsérni szoktam, 
A mint csak az igazság engedi , 
Söt néha, mint gulyó a sik nton , 
Még túl is ugrám, s dicséretet 
Megtoldottam fíillentésekkel is. . . 
Azért ereszsz öcsém. 

Első ör. 
Már, uram, ha annyi hazugságot mondtál is 
as 8 javára, bány szót most magadéra, még se 
mégy itt keresztül, nem itt, ba olyan érdem 
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Toloa ÍB ahazngaág, mÍDtaszeplftteleaélet. An- 
nak okáért csak viasza ! 

Menenius. 
Kérlek, £á, jusson eszedbe, hogy nevem Me- 
nenius, B mindig vezéred pártján voltam. 
MáBodikör. 
Ha te basudozója voltál (mint magad vallod) 
én olyan vagyok szolgálatában, hogy igazat be- 
szélek , s azt mondom , nem mehetsz át. Azért 
fordulj vissza. 

Menenius. 
Nem tudod, megebédelt-e már? mert csak ebéd 
után szeretnék vele beszélni. 
Elsöör. 
Római vagy, ugy-e bár? 

Menenius. 
Az vagyok a mi vezéred. 
Elsöör. 
Akkor gyűlölnöd kéne Kómát, mint ö gyűlöli. 
Gondolhatjátok-e, hogy miutánkilöktétek kapui- 
tokon ezeknek valódi védelmezőjét, b a feldQ- 
hült nép butasága által az ellenségnek adtátok 
át paizsotokat, gondolhatjátok- e, hogy majd el- 
lenálltok boszujának sopánkodó véo asszonyok 
sóhajával , leányaitok szűzi kézkulcsolásüval , 
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vagy köBzvényet bBzbenjárásával ilyen meg- 
aszott, elévült embernek, a milyennek te látszol? 
Képzelhetitek, hogy a szándékolt tüzet, melyben 
Tároaotűk el fog égni, elolthatjátok ilyen gyön* 
ge lélekzettel ? Nagyon cBalatkoztok, . . . azért 
CBak eredj vissza Rómába , e készüljetek a W 
Iáira ; el vagytok Ítélve, s vezérünk megeskütt, 
hogy se' halasztás se' kegyelem. 
Ménen ina. 
Ficzkó, ha kapitányod tudná, hogy itt vagyok, 
tisztelettel bánnék velem. 

MásodiktSr 
Hagyd el, kapitányunk nem ismer téged. 

MeneniuB. 
A vezért értem. 

ElBÖÖr. 

Törődik is veled vezérünk! viasza, mon- 

dom, vissza mert még lecsapolom azt a kia ma- 
radék véredet.... enné! egyebet nem remélhetsz. 
Vissza. 

M 6 n e n i u s. 
Hanem hát atyámfia. . . . 

Jön COHIOLANUS it AUTÍDIUS. 
Coriolanns. 
Mi a haj ? 
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M fl n e n lu ik 

No, legény, ide vigyázz; majd meglátod, ml- 
lyca becadlésben állok, látni fogod, hogy ilyen 
fftjsnkóféle strázsa nem rekeszthet el engem az 
én CoriolanuB tiaiotál: gyanítani fogod heazélge- 
téstlttk módjáról, hogy közel jutottál az akasz- 
tóíához vagy valami távulabb halálhoz, ami en- 
nél még kegyetlenebb. Most hát ide nézz, s el- 
gondolván jöyíidet, ájulj el. — A dicsüeéges is- 
tenek tartsanak óránként gyűlést kirekesztöleg 
a te jólléted végett, s ne szeressenek kevésbbé, 
mint vén apád Menenius szeret. Oh fiam, fiam, 
tüzet készítesz számunkra; nézd, ittaviz, aztel- 
oltimi. Nehezen vehettek rá, hogy hozzád jöjek, 
de meg levén győződve , hogy kívíUem senki 
Bem indíthat meg, sóhajokkal íüjtak ki a kapu- 
kon; kérlek, kényszeritlek, kegyelmezz Rómá- 
nak s esedező hszád6aiúak. A jó istenek Qsen- 
desitsék le haragodat, s annak söprejét ontsák e 
gazemberre itt, ki mint valami tuskó, gátolta 
liozzád-íöttemet. 

Coriolaous. 

Félre! 

Menenius. 

Hogyan félre ? 
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Corlolanus. 
Szülő, ü'á, gyermek, én nem isnierem. 
Másnak azolgálok. Bár magam kiránok 
BoBzút, elengedése annak a volszk 
Szivekbea van. Hogy egykor jól valánk 
Egymással , inkább hálátlan felejtés 
Törölje el, mint följegyezze részvét. 
Menj hát. Fülem könyöi^éseitek ellen 
ErÖab, mint seregem ellen kaputok. 
De vedd ezt, mert szerettelek; érted írtam, 

levelet ad oeki. 
S elküldtem vón. Ne szólj, Menenius, 
Nem hallgatok rád. — Ö, Aufídius, 
Barátom volt Kómában, s íme látod. 

Aufídius. 
ReDdithetetlen vagy. 

El Coriolanns és Aufídina. 
Elsöör. 
Nos, uram, Menenius a neved ? 

. Másodikílr. 
Ez, a mint látod, nagy hatalmú varázaige. Tu- 
dod toAt, merre az út haza felé? 
Blsö ör 
Hallottad , hogy tönkre tettek bennünket, a 
mért uraságodat fbltartóztattuk? 



UáBodib tir. 
Ugyan mondd meg csak, mért ájuljak el? 

M e n e n i n a. 
Nem gondolok aem a világgal, sem vezéretek- 
kel; ti pedig? alig képzelhetem, hogy léteztek, 
olyan hitványaágok vagytok. A ki önnön keze 
által kész megbaloi, nem íél a mástól j övö haláltól. 
Tegyen vezértek akármit. A mi titeket illet , 
legyetek sokáig azok, amik vagytok, s éveitek- 
kel gyarapodjék nyomorúságtok I Azt mondom 
nektek, a mit nekim mondtak ; félre ! EL 
ElsÖör, 
Derék legény, meg kell vallanom. 

Második (tr. 
Vezérünk a derék legény. O szikla, tölgy, me- 
lyet meg nem ráz a azél. 

Elmeuuek. 

III. Jelenés. — Coríolanns sáln. 

JÍEnek CORIOLANUS, ATJFIdIUS és miaok. 

CoriolanuB. 
Hadunkkal holnap Róma elStt tanyázunk. 
Beszéld el aztán, háborúi táraam. 
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A volszk uraknak, mily jól jártam el 
Ez ügybea. 

AnfiduB. 
Mindig hasznukat tekintédj 
Rómának minden eedeklésire 
Siket Talál, és titkos suttogást 
El nem fogadtál oly barátaidtól 
SeiD, a kik bíztak benned 

Coriolanua. 

Ez öreg, 
A kit Bómába tört azivrel bocsáték, 
Atyámnál jobban szeretett. . . imádott, 
Valóban. Végreményük volt az ö 
Hozzám jövése. Kedvéért (habár 
Fanyar valék iránta) megujitám 
Az elsfi föltételt, mit megtagadtak, 
S el nem fogadhatnak most. . . . kedvéért, kí 
Töbliet remélt végezni, eugedék egy 
Kevéskét. Uj követség- s kérelemre, 
Sem a kormánytól, sem barátaimtól, 
Sem hallgatok többé. — Hah, mily rivalgáat 
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JöD gr&oEruli&baa VmOILIA , TOLUHNIA, vezetve 
u íQu MABCIUST, VALEKIA és kUém. 
Elöl nöra, aztán a tisztelt alak, 
A melyben én formáitatám, s kezén 
Vérénsk másod íze. — Félre, szít! 
Természet mindeo láocza és joga, 
Eltéplek ! a makacsság lesz erényem. 
Oh e meghajlás, e galambszemek , 
Mik isteninket hitszegésre bírnák! 
Elolvadok, csak oly gyárié anyagbél 
Vagyok,mint más. Anyám hajol, miként h' az 
Olymp hajolna vakandtarás előtt 
Kéröleg; s kia fiamnak közbe'járó 
Arczánil a nagy természet kiált rám , 
Hogy „ne tagadd meg!" — Eh, hadd szántsa 

Rómát 
A 7alezk , hadd dúlja szét Itáliát, 
Nem hajtok én golyhóként őaztönömre, 
Magam vagyok magamnak alkotója, 
S nem ismerek rokont. 

V i r g i 1 i a. 

Férjem a uram! 
Coriolanus. 
Beh más ssemem van, mint Rómába' voltl 
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Virgflia. 
A bá, mely minket megváltoztatoK, 
£z ámít el. 

Corio lantiG. 
Feledtem sserepemj 
Mint lomha ezinész, ésugybenn akadtam, 
Hogy szégyen. Oh legjobb vérem, bocaásdme^; 
Zsarnokságom, de azért bocsánatot 
Ke kérj Rómának. — E csók.,.. boaBzu, míot 
Száműzetésem s édes, mint boszúm! 
Az ég féltékeny úrnőjére, ezt 
Tőled nyerem, b bíi ajkam szüzileg 
Orzé azóta. — Hah, én fecsegek, 
Eb a világnak legnemesb szülőjét 
Nem üdvözlem. . . . hajolj a földre , térdem, 
S mutasd mélyebb nyomat a tiszteletnek, 
Hint más tiú. Letérdel. 

V o 1 u ni n i a. 

Oh, kelj megáldva föl I 
S én térdelek, nem lágyabb vánkoson. 
Mint a tüzkö, matatva a hibás 
Alázatot, mit eddig félreérte 
Egymás kÖzt gyermek és azUlÖ. Latérdel. 
Corio 1 anuB, 

Mi ez? 



Te térdeliz? a banÖB fid elStt. 
Hadd sujtsa puszta parton a kavics hát 
A csillagot, hadd dobja lázadó szél 
A büszke czédrust a tíiz-napba föl, 
S a képtelenséget megölve kÖQoyQ 
Szerrel tegyen lehetleot. 

V o 1 u m n i a. 

Te az éa 
Vitézem vagy; megtérítlek, remélem, 
leméred e hölgyet? 

CoriolanuB. 
Publicola 
Nemes testvére, Róma holdja j tíazta, 
Mint a jégfiirt Diana templomán a 
Legtisztább hóbul. Jó Valéria ! 

y o 1 á m D i a. 
Magadnak egy kicsiny tartalma ez s ha 
A kor kifejti teljesen hasonló 
Leszen hozzád. 

Coriolanus. 
A hősök istene, 
Nagy Zeus segélyével, tanítsa minden 
Nemesre lelked, hogy szégyen soha 
Ne sértsen, s hadban tengerparti jel 
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Oyanánt állj, a vészszel daczolva, s tívjad, 
A kit rád oéznek. 

Volunmia, 

Térdepelj le, ficzkó. 

Cori olanu s. 
Derék fiam te ! 

Volnmnia. 
0, hitvesed b e iiö\gy és én magam, mint 
Kérők vágynak itt . . . 

Coriolanus. 

Kérlek, csendesen; vagy 
ElSbb, mint szólsz, gondold meg: a mire 
Megeskűvém, hogy nem teszem, na vedd azt 
Elutaaitásnak. Ne kérj hadam 
Szétküldésére, vagy hogy alkudozzam 
Ama kézművesekkel újra. Azt se 
Mondd , hogy természetellenes vagyok. Ne 
Rivánd dühöm s boszumat csillapitni 
Hi^adt okokkal. 

Volumnia. 

Oh megállj , ne többet I 
Az mondtad, hogy semmit nem teljesítesz 
Mert más kivánságunk oincB , mínt a mit 
Már megtagadtál: éa mégis könyörgünk... . 
Ha hasztalan lesz , úgy essék a vád 



KeményBégedre. Hallgass meg tehit 

Coriotanan, 
Aufidiua B volszkok , figyeljetek , 
Semmit eem hallok Rómáról mt^am. — Szólj. 

Volumnia. 
Ua szótlanok volnánk ie , e mhákról 
S arczimk ezinérSl láthadnád , hogy' éltünk 
SzámflzetéBed óta? Sejtheted 
Magad , hogy mennyivel búldogtalanbak 
V^;yimk , mint minden éiü hölgy , ide 
Jővén .... képed , szeműnk drömkönyüi 
És sziveink vig tombolása heljtt 
Bú-könnyet s félő reszketéat okoz , 
Mert lá^a a szülő, a nö s a gyermek, 
Hogy a fin , a férj és az apa 
Hónát széttépi. S ránk árvákra nézve 
Dühöd legsúlyosabb. . . . elzárja az 
EgtÖl imánkat... ez közös vigasz, 
Csakamiénk oem.... oh, mert mond, hogyan 
Imádkozhatnánk a honért, habár 
Ez tartozásunk ? s gyözedelmedért is 
Mi szinte az ? Vagy elvesz a haza, 
E drága dajkánk , vagy te, a ki benne 
Keményünk voltál. Minket csak csapás ér, 
Ha teljeBül ia a kiváuatunk 
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S bármelyik rész nyer, mert vagy lánczokon 
Vezetnek át, mint pártos idegent, 
Az utczákon , vagy győzedelmesen 
Tiprod hazádnak omladékait , a a 
Pálmát viszed , bogy nagy vitézül ontád 
Fiad 8 nöd vérét. A mi engem illet , 
Fiam , nem várom én a jó azereacsét 
A barcz végéig. Ha rá nem vebetlek , 
Hogy inkább mind a két részbez kegyes tégy, 
Mint eltörölj egyet: nem fogsz előbb 
Hazádon dúlni, (nem fogsz, hidd el azt,) mig 
Anyádnak méhét meg nem gázolod, 
Meiy a világra szült I 

Virgilia. 

S engem , kit&l e 
Fiút nyered, hogy, a. jövőben ia 
Éljen neved. 

Fiú. 

Kám nem hág ; elfiitok, 
S aztán .vívok , ha majd nagyobb leszek. 

Coriolanua. 
Ne nézzünk gyermek és asszony szemébe , 
Mert, mint az asszony, oly gyöngék leszünk. 
Soká ülék. FÖláU. 

petSfi TBorEs mQtri. H. 21 



VoluDiiuia. 

Nem, ekkép el ne bagyj. 
Ha kérelmünk Rómát megmenteni 
Irányoztatnék a volazk vesztivei, 
A kit szolgálsz : úgy érne minket a vád , 
Hogy megmérgezzük a becsületed. Nem , 
Mi arrft kérünk , békítsd össze őket ; 
HaddmoDdjaavoUzk:^mikogy elmet adtunk," 
És Róma ezt: „mi nyertünk," e mind a két rész 
Téged dicsőit, mondván : „Békeszerzgnk, 
Xiégy áldva!" Nagy fiam, tudod, hogy aharcz 
Bizonytalan végű ; de bizonyos : 
Ha me^' fogod Rómát hóditni , a dij , 
A melyet ott aratsz , oly név leszen , mit 
Átkozva emlegetnek majd , s a könyvek 
Így írnak róla : „Bajnok férfi volt, 
De vég-merénye mindent letörölt , 
Hónát földúlta, s utálatul bagyá 
Nevét a késő kornak." Szólj, fiam, 
Czélod volt a leggyöngédebb becsület , 
Hogy mérkezzél az istenek kegyévél , 
Hogy mennydörögve tépd a messze léget , 
S vilÜboaiddal még is tölgyeket 
Hasíts csak. H4rt hallgatsz? azt gondolod, 
Nemea lélekhez méltó, nem feledni 
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A bántslmat? — Lyányom, beszélj, kfinyOid 
Nem illetik meg. Szólj te, kis fíú, tán 
Oyermekséged jobban meghatja, mint 
Okoskodásunk. Nincsen ember, aki 
Anyjának oly adósa lenne , mint S , 
S itt hagy fecsegni még is , mint rabot. 
Soh' sem voltál te jó anyád iránt 
Nyájas , s ö (a szegény tyúk I) nem törSdve 
Uj fajjal , hadba csalt , s ha megjSTél 
DiCBCsel tetézett Mondd, hogy helytelen 
Kérelmem, e rúgj el ; ámde hanem az. 
Te becstelen vagy , s megver majd az ég, 
Hogy megtagadtad tíilem azt, a mi 
Anyákat iltet. Elfordul .... le, hölgyek. 
Hadd szégyenitsék 8t meg térdeink. 
Coriolanushoz illíibb a kevélység. 
Mint kérelmünk meghslIgatáBa. Térdre ! 

Ez a végső igy, most Rómába tértiok, 

S a többivel halunk meg. — Nézz ide, 
E gyermek nem raondba^a, mit kíván. 
De térdel és kezét föltartja, vélünk, 
És több erö van kérelmébe', mint 
Makacsságodban. — Keljünk föl, jertink ; ez 
Embernek anyja volszk , Corioliban 
Van nSjfl, s e gyermek véletlenül 
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Hasonlit hozzá. — El vagyunk eresztve , 
Elhallgatok .... ha majd a város ég, 
Ismét beszélek ! 

CoTÍolanua. 

Oh anyám, ailyám ! 
Némán tar^a V o 1 u m n i a kezeit. 
Mit tettél ? Nézd megnyílt a menny, s lenéznek 
Az istenek s e természettelen 
Látványt kaczagják. Oh anyám, anyáml Oh, 
Rómának boldog győzelmet nyerél, de 

Fiadra nézve hidd, oh hidd el azt, 

Nagyon veszélyes a te diadalmad, 
Stít tán halálos ís . . . . de hadd legyen. 
Auflditis, bár nem harczolhatok, de 
niö békét kötök. Nos jó Aufidius, 
Helyemben nem hallgattál volna az 
Anyára? nem tettél vón ennyit érte? 

A u f i d i u s. 
Megilletődtem. 

Coriolanas. 

Esküszöm reá: meg! 
S az nem csekélység, hogyha szemeim 
Megindalástut nedvesek. Barátom, 
Tudasd velem, milyen békét akarsz ? Én 
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Rómába nem megyek, veled leszek, 

S kérlek, segits ez ügyben. — Oh anyámi nÖm ! 

A u f f d i ti B mag&bEiu. 
Jó, hogy sajnálatod b becsületed 
így meghasonlott ; ezzel visszaazerzem 
Régibb jó sorsomat. 

A hölgjek intenek Coriolanuanak. 
Coriolanus. 

■ Mingyárt; előbb 
Együtt igyunk, aztán a puszta szónál 
Különb bizonyságot visztek baza, 
Mit kölcsönösen megpecsételünk 
IllK föltételekkel. Jöjetek , 
Hölgyek, ti nektek méltó templomot 
Épitni, mert Itáliának és 
A frigyeseknek minden kardja e 
Békét nem eszközölte voloa ki. 

Hind el. 

IV. jelenés. — Höma. Nyüvkos tér. 

Jön MENENIUS és SICINIüS. 
M e n e n i u s. 
Látod azt a párkányt a capitolimnon, azt a sarok- 
követ? 



.ylc 



siciQiua. 
Kos aztán? 

Meoeniua. 
Ha leheteégeB , hogy azt elmozdíthatod a 
helyéről a kis ujoddal , agy van némi reméDy- 
ség, hogy rá beszélik fit a római hölgyek, kttlS- 
nÖBea anyja. De mondom, arról szó sincs ; gé- 
géink el vannak itélTe, s közel a halál. 
SiciniuB. 
Lehetséges tehát , hogy ily rövid idö alatt 
ennyire változzék az ember? 
Menenius. 
KtÜönbség a hernyó és a piUangó , és lám 
a pillangó hernyó volt. Ez a Március emberbfil 
sárkány lett , szárnyai nötlek ; több <S a csúszó- 
mászó állatnál. 

SicíniuB. 
Mennyire szerette anyját! 

Meuenius. 

Engemet is I és most oly kevéssé emlékezik 

anyjára, mint a kilenczed-ftl tó^ Fanyar képe 

megsavanyítja az érett szölSt. Ha járkál , ugy 

mozog, mint valami gép, s a föld összezsugoro- 
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dik lépteitíil. Fáuczéh képes szemével keresztül- 
szúrni, beszéde halálharsng és iimmSgéae csa- 
tazaj. Ugy Ul ott foDségében, mintha Sándort 
ábrázolná. A mit parancsol, hogy tegyen, már 
megvan , mire parancsát végzi. Semmije sem 
hiányzik, hogy isten legyen , csak az örökké- 
valóság és az ég, hogy benne uralkodjék. 
Sicinius. 
De igen, a kegyelem is, ha híven festedtted Öt, 

Menenius. 
Élethiven festettem Öt. Majd meglátod milyen 
kegyelmet hoz tőle anyja. Nincs benne több ke- 
gyelem, mint a himtigrisben tej , és ezt tapasz- 
talni fo^a szegény városunk, b ez mind tőletek 
Bzármezik. 

Sicinius. 
Az istenek irgalmazzanak 1 

Menenius. 
Most az egyszer nem fognak az istenek irgal- 
mazni, mert nem gondoltunk velök , midőn öt 
száműztük, 8 most, midőn nyakunkat szegni vis- 
szajő, Ök nem gondolnak velünk. 
Követjon. 



Követ 
Uram hogy meg mentád éltod, íubb faaza, 
A nép elfogta tribúnustársadat , 
S föl és alá hurczolja, s oskűszik, 
Ha Róma hölgyei vigasztaláBt 
Nem hoznak, ízenként hal meg. 
Hfis követ jSo. 
SiciniuB, 

Mi újság? 
Követ. 
Jó njaág, j6; a hölgjek gyöztenek, 
A volszkok elvonulnak s MarciuB megy; 
Vígabb napot nem látott Róma még, nem, 
Mióta Tarquint elveré. 

S i c i D i u a. 

Barátom, 
Való-e ez? tudod jól hogy való? 

Követ. 
Olyan való, mint hogy tfizböl van a nap. 
Hol leskelődtél, hogy kételkedői? 
Kem zúg ugy át a hidon a vad árvíz, 
Mint a kapun át a vigasztaltak. ímej 
kivfil harsona, tárogató, dob, örömz^, 
Síp, tárogató, hárfák és harsonák, 
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Dobok, czimbalmok s a kurjongató nép 
Megtánczolta^ák a napot. Uj rivalgás. 
MeneniuB. 

. DicBÖ hír! 
A hölgyekhez megyek. Voiumnia 
Egész egy város consul és senator 
S patríciusnál többet ér, b egész 
Főid és tenger tribúnoknál , minők 
Ti vagytok. Jól imádkoztunk. Ma reggel 
Nem adtam volna tlz ezer nyakért 
Egy rósz petákot. Hallga, mily öröm! ' 

Orömz^ és zene* 
Si cini US. 
Áldjon meg hirmondáaodért az ég. 
S fogadd hálám. 

K fi vet. 
Hálára nagy okunk van, 
Uram mindnyájunknak. 

S i c i n i u 3. 

Közelgeoek? 
Követ. 
Ezennel bent lesznek. 

Si cini US. 

Menjünk eléjök, 
S vegyünk részt jó kedvökben. InduL 
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JQnek a hölgyek, velők senatorok, patrici- 
uBokaanép. KeresEtfilmennek « színpadon, 

Elsfi senator. 
lm védeink, Rómának életei 
Híjátok ÖBBze & népet, ietenínket 
Dicsérni, rakjatok diadaltfizet, 
Ufókra hintBetek virágokat, 
Zúgjátok túl a zajt, mely Márciust 
Számfizte, és hfjátok vissza üt 
Az üdvözlettel , meiylyel aayja hija; 
Kiáltsátok : köszöntflnk hfilgyeinkl 

Mind 
KSszöntQnk, hölgyeink, köszöntünk I 

Dobok éa hanoa&k. Mind eL 

T. jeleRés. — Antinm. Nyilvános tér. 

Jön AUFÍDIUS ée kiBércte. 
Auff dius. 
Mondjátok fönökinknek itt vagyok, s ez 
írást adjátok át ; ha olvasák, 
A térre jöjenek, kérem, hol én 
Bizonyságot teszek nyilvánosan, hogy 
Való, mi ebben van. Bevádlom öt, ki 
Most jött be a városba s szándoka 
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Kiállani a népség elé, remélvén: 
Szóval kimenti majd magát. Hamar. 

Kii^t el. 
Jön néhány Auíldius réBséröli ŐNEeMkütt 
Isten hozott! 

Első ÖBSzeeBkütti 

Hogy vagy, vezér? 

Aufídiua. 

Csak ugy, mint 
Kit megmérgez Baját jótéteménye, 
S kit sziveasége öl meg. 

Második ÖBBzeeBktttt 
Nemes úr, 
Ha áll szándékod melyben részesidnek 
Kivántál minket, ugy megBzabadalez 
A nagy veszélytől, 

Auff diuB. 

Még nem mondhatom. 
A milyen a nép lesz, majd úgy tegyünk. 

Harmadik ÖsBzeeakütt. 
A nép bizonytalan, mig ti együtt 
Vitáztok; ha egyíktek elvesz, az 
ÉÍ8 örökli mindenét. 

Aufídius. 
S a szfn, Diely alatt lesújtom Öt, 



HzépithetJi. Éd tettem <jt b hitemmel 
Kezeakedém hűségéért. MidJ{n igy 
FSdh lett, bizelgée harmatával öoté 
Le uj növényeit, s elcsábitá 
Barátimat B végtére meghajolt, ki 
Oly durva hódithatlan és szabad volt. 

Harmadik összeeskütt 
A dacz, midőn a conBuIságra kéezült, 
Mit elveszített, mert meg nem hajolt. . . . 

Auíidiua. 
ErrÖi akart,am épen Bzóláni. 
Ezért Bzámüzetvén, házamba jött, 
S nyakát nyújtá késemnek. Befogadtam, 
Kenyeres társammá tettem s vágyaiaak 
Utat nyiték , ki hagytam válogatni 
Az 8 tervének végbevitelére 
Legjobb legényim, még magam segítem; 
Egyatt arattak, a hírt, mit magának, 
Tulajdonit, büszkélkedem, magam 
Megkárositni, . . . végre zsoldosának 
Látszottam és nem társának, b velem 
Oly pártfogóilag bánt, mintha caak 
Szolgája volnék. 

Első összeeskütt. 

Ez való, uram s a 
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Sereg csodálkozott rajt'. Eb midőn már 
Bómát birá, mi által aonyi hirt 
Reméltünk , mint zsákmányt, . . . 
AtiíidiuB. 

Ez az, miért 
EríEmet megfeBzitem ellene. 
Néhány asszonykönjért, mi olyan olcsó, 
Mint a hazngBág, munkák fáradalmát 
S vérét eladta. Meg kell halnia, 
S bukáBa engem föltámaszt. De hallga! 
Dobok , harsonéJc , a. nép őrőmrivBilgása. 
EIbö összeesküdt. 
Mint a fdtái-, megüdvezletleniil 
Jövel hazádba, b ím, hogy ö jön, a zaj 
Léget hasit. 

Második ÖBBzeeskiltt 

A bárgyú nép, a melynek 
Fiait megölte, szétrepeszti torkát 
Az Ö dicsére. 

Harmadik ösazeeskű tt. 
Mint hasznod kivánja: 
Előbb, hogy szól, a a nép meghatva lesz 
Beszéditől, érezze kardodat; 
Mi majd segítünk. Hogyha elesett, 
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Ssermteá 6rtelmezettk szavút. 

S ö rél« eg)-ütt okait is eltem«tjak. 

Aafidius. 
Elég, elég; itt jösek az arak. 

JSnek aTároHurai. 

Urak 

ÜdvOElOnk. 

AufidiuB. 
Ezt nem érdemeltem én; de, 
Titztelt arak átnéztétek gondosan, 
Mit nektek írtam? 

urak. 

Át 

Elsöiir. 

S ftjt hallanánk. 
Eldbbi Tétkeit jévá teendé 
Kis bflatetés is; ám a kezdeten 
Végezni, és eldobni aeregttnk 
Haszna^ minket aajét költségeinkkel 
Dijazni éa a hódítás helyett 
Szerződést kfítni : már ez meDthetetlen. 

Aufidius: 
lm itt közéig, majd meghalljátok &t 
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Jön CORIOLANUS dobssóral ét aáezUkkal, vele egr 

csapat polgár. 
Cori olanuB. 
Üdv nektek! vJBBzatértem, katonátok, 
És nem ragadt rám több honszeretet, mint 
Mid&n meoék! folyvást nagyságtokat 
Szolgálom. Tudnotok kell, hogy sikerrel 
Harczoltam a véres nyomdokon vezettem 
Tábortokat Bómánuk kapujáig. 
Zsákmányt szereztílnk, mely egy hanosdával 
Fölülhaladja a költségeket. 
Békét köténk az antiumbelik 
Dicsőségére a Róma szégyenére. 
Itt nyújtom át a szerződést, a melyet 
Aláirt a consul b patriciuasrig. 
Eb rajta a tanács pecsétje van. 

AufídiuB. 
Ne olvassátok el, tisztelt urak. 
De mondjátok ki, hogy ez áruló 
Hatalmatokkal szörnyen visszaélt. 

Goriolanus. 
Mit! ánűó? 

Aufidius. 

Az Marcins. 

, i,."i,GtHl«^lc 



Coriolanus. 

Március! 
AufidiuB. 
Az MárciuB, Gajus Március; azt hiszed, 
Ragadmáojoddal dlezítlek? neveddel, 
A meljet loptál CoriDÜbanl — 
Urak B orBzág nagyok ti, hütlenUl 
Elárult bennetek', s od'adata neliány 
Sós cseppekért Rómát , várostokat 
(Igen, várostokat) anyjának s nejének. 
Eltépve esket és batárzatát, mint 
Rothadt selyemszálat, a hadi tanácsot 
Soh'sem tartván. Dajkája könnyivel 
Elsírta, bőgte diadaltokat. . . . 
Ficzkók pirultak s érett emberek 
Bámulva nézték egymást. 

Coriolans. 

Hallod ezt, Hars? 

AufidiUB. 

Ne hidd ez istent síró gyermek .... 
Coriolanua. 

Habi 
Au fídiua. 
Egyéb sem vagy. 

li,,l,-nl,G00J^lc 
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Coriolanus, 

Határtalan hazu^, 
Oly nagygyá tetted szivein, hogy be nem ter 
Keblembe. Gyermek!.,.. Oh rabszolga te!.... 
Urak, bocsánat, első alkalom, hogy 
Pörölnöm kell. ítéljetek komoly fnk, 
Hogy e gaz dog hazud .... saját hite 
(Hisz rája vésvék vagdalásaim s c 
Veréseket a sirba fogja vinni) 
Hazugságát az is képébe dobja. 

E 1 9 5 u r. 
Békét, békét, halljátok szavamat .... 

Coriolanus. 
Szaggassatok szét, volazkok ; vének, i§ak, 
Vagdaljatok. — Gyermek! — Csalárd kutyái 
Ha krónikátok hü, ugy benne van, hoj^y 
Mint a galambokat a sas, titeket 
Ugy üldözélek Coríoliban, 
Én, egy magam. — Gyermek! 
Anfídius. 

Tisztelt urak, 
vak szerencséjét Rilhányja, mi 
•Szégyenlék, a hetvenkedíf pimaRz, 
Itt mindnyájunk lúttiírn, hallatiira ! 
PBTfIPi vEnnís vÍ\-Ei. H. 22 



Ös szeesBüdtek. 
Haljon meg érte! 

P o I g d r k ÖBBieviBBia. 

Szaggassuk öt Bzét, moBt mihgyárt 

megölte fiamat... leányomat.... megölte Marcus 
bátyiamat .... megölte apámat .... 

Második ur. 

Békét.... ne gyalázkodjunk.... hó, csendeBen. 

Nagy férfi Ö, a földet átövedzí 
Vétkét ellenünk 
el. Megállj, Aufidius, 
■két. 

'or iolanuB. 

Volna c»ak kesémben ! 
S hat ilyen még , s több , minden perepútya, 
S velem jó kardom ! 

Aufidius. 

Orczátlan bitang! 
Összeesküdtek. 
Oijük meg ! öljök meg ! 

a megölik Coriolauutt^ ki ele«ik ■ 
AfídiuB rá lép. 



Urak. 

Megálljatok. 
Aufidi UB. 
Tisztelt urak, halljátok szóm .... 
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Második itr. 
Saját fSUázadó természete 
Aufídius vádját könnyebiti, 
Forditsuk jóra. 

A ufidiua. 

Elmúlt haragom, 
S bú száll reám. Emeljétek fel öt , 
Három legjobb vitézem ; negyedik 
Magam leszek. Te ugy verd a dobot, 

izéljen. A kopjak a földön 
Bár e városban 8 
zvegy 8 árva van, 
steaégöket siratják : 
emlegessük öt. 

Kiviszik Coi'iolantis hottteBtét. Gyátzzen 
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Sajtóhibák. 
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